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Protection Levels & Additional Properties

TYPE 3 TYPE 4

5: EN 14605:
2005+A12009  2005+A1:2009

TYPE 3-B
— TYPE 4-B

EN 14126
2003

| SIZE: XX
A/B: XX
l  DOM: XX A 1
MODEL: XX

ANSELL MICROGARD Limited, 9 Saltmarsh Court, Priory
Park, Kingston Upon Hull, United Kingdom HU4 7DZ
EU Importer: Ansell Brussels - Internationale Laan 55

1070 Brussels - Belgium

BODY MEASUREMENTS (cm)
B

158 - 164 76 - 84 XS
164 -170 84 -92 S

170 -176 92 -100 M

176 -182 100 - 108 L

182 -188 108 - 116 XL
188 - 194 16 - 124 2XL
194 - 200 124 -132 3XL
200 - 206 132 -140 4xL
206 - 212 140 - 148 5XL
212-218 148 - 156 6XL
218 - 224 156 - 164 7XL
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INSTRUCTIONS FOR USE m 3

EU Declaration of Conformity available to download at www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO and AlphaTec® 5000 APOLLO formerly known as MICROCHEM® 4000 APOLLO and MICROCHEM® 5000 APOLLO

General Information & Typical Areas of Use

« AlphaTec” APOLLO encapsulated suits are designed for use together with self-contained breathing
apparatus (SCBA) to provide the wearer and SCBA with protection from liquid chemicals in
accordance with EN 14605:2005 Type 3 and Type 4. They are not intended to be worn in situations
requiring protection from gas/vapour hazards, where a “Type 1” suit may be deemed necessary.
Consult Site Safety or the Ansell technical team with any questions regarding selection, care and use
of this equipment.

Model Specific Information
Model 126

« Attached Ansell Barrier gloves are intended to be worn as a liner (inner gloves) and attention should
be paid to the Ansell gloves instructions for detailed performance information. It is recommended
that an outer glove is worn where increased mechanical strength or chemical barrier is required. A
cottonliner glove may also be worn inside the Barrier glove for increased comfort.

Model 186

* The sole of the socks include a conductive strip which allows the wearer to be grounded when worn
in combination with EN ISO 20344/20345 compliant “Electro-Static Dissipative” or Conductive”
safety footwear with a vertical resistance of <10

Typical Areas of Use

AlphaTec” garments are designed to protect workers from hazardous substances or sensitive
products and processes from contamination. They are typically used for protection against specific
hazards dependent on the toxicity and exposure conditions. Refer to “Type” Protection levels &
Performance Tables.

Limitations of Use

* Prior to use, review all instructions and inspect the clothing for any damage that could affect its

protective function (e.g. holes,damaged seams and fastenings, heavily soiled areas). Replace any

damaged clothing.

Care should be taken when removing contaminated garments, so as not to contaminate the user with

any hazardous substances. If garments are contaminated then decontamination procedures should

be followed (i.e. decontamination shower) prior to removal of the garment.

Upon contamination, wear or damage the garment should be removed and disposed of properly.

The wearing of chemical protective clothing may cause heat stress if appropriate consideration is not

given to the workplace environment. Appropriate undergarments should be considered to minimise

heat stress or damage to your Ansell garment.

Where Ansell products are used in conjunction with other PPE, and for full “Type” protection, it

is necessary to tape cuffs to gloves, ankles to boots, the hood to the respiratory device. The self-

adhesive zip flap should also be used by peeling away the backing paper and pressing down securely,

taking care to avoid creases or folds, after securing the zip flap additional tape should also be applied

to allow for full type protection.

No garment provides complete protection against all chemicals or hazardous agents. The

determination of suitability of Ansell products, whether alone or in combination with additional PPE

for an application is the final responsibility of the user.

Models with attached socks; the socks are designed to be worn inside chemical protective boots

(sold separately) with the over flap positioned over the top of the boot opening. Attached socks or

boots are unsuitable for walking or standing in chemical spills or pools of liquids

Slip retardant footwear offers limited resistance to slip, but will not eliminate completely the risk of

slipping and/or falling, especially on wet surfaces. Ensure that socks or boots provide adequate

mechanical resistance for the surface to be walked upon and that the sole is not damaged. Some

materials used in overboots, overshoes or attached socks or boots are not for use in environments

where there is a risk of slipping and/or falling.

* Warning - if present, hook and loop fasteners shall not be opened when operating in hazard zones.

For Model 186:

« Electrostatic Dissipative (‘ESD’) Protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence
of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive substances.

* ESD protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres without prior approval of

the responsible safety engineer.

The ESD performance of protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and

possible contamination.

ESD clothing shall completely cover all non-complying materials during normal use (including

bending and movements) and any hook and loop fasteners on the garment shall not be opened.

Appropriate steps should be taken to ensure the wearer of suit is properly earthed. The resistance

between the person and the earth shall be less than 108Q, e.g. by wearing adequate footwear.
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Technical Specifications/Approvals

In the unlikely event of defects, do not wear the garment. Return the defective garment (unused and
uncontaminated) to your distributor

Storage - Do not store in excess heat or direct sunlight Ensure the suit is stored in such away so as not to
damage the visor

Disposal -Dispose of garments according to local regulations

For questions please contact the Ansell technical team. The manufacturer disclaims all warranties

not gpecifically stated in the product packaging and is not responsible for the improper use of Ansell
products.

Prior to use

« Ensure that full training is given by a competent person on safe use and limitations with the date of
training recorded.

A visual inspection is performed prior to the wearer donning the suit. The inspection should include

the following:

- Gloves are correctly fitted and have no splits or tears

- Zip operates correctly/pull-tab is in good condition

- Material integrity (no tears, holes, good seams)

- Visor (not scratched or scuffed)

- Exhalation valves (no visible damage or distortion)

- To help prevent the visor from fogging/misting in use each AlphaTec® APOLLO suit is supplied with

a complimentary FOGTECH® DX Anti-fog wipe. FOGTECH® DX should be applied to the inside of the

visor, prior to donning and use, by the following method;

- Tear open the packet and remove the Wipe. Do not unfold the towelette

- Briskly, with overlapping strokes, paint on a thin wet coat of FOGTECH® DX onto the inside of the

visor. There is no need to press hard or to rub until dry!

- Without touching the coating, let FOGTECH® DX dry for 10 seconds. Note: Any odour should go

away in about 60 seconds or so. FOGTECH® washes off with plain water or a damp cloth.

Donning (Dressing) Procedure

* Having visually inspected the suit for any defects, have the wearer remove shoes & empty

pockets of any items that could hinder donning or damage the protective clothing.

Shake the garment out (this makes it easier to put on having been flat packed) and then have

the wearer carefully don up to the waist, ensuring feet are positioned correctly in the socks by

pushing toes to the end.

* Have the wearer don SCBA set in accordance with manufacturer’s instructions, leaving the facemask
hanging from its strap around their neck.

« Carry out necessary pre-entry checks, switch on the SCBA and put on the face mask in accordance
with manufacturer’s instructions

« If required for head protection, replace helmet on wearer.

* Have the wearer fold arms across chest, whilst the buddly lifts suit over SCBA and the wearer’s head

 Have the buddy arrange the suit/visor for comfort and carefully but firmly zip up the suit, ensuring
both the inner and outer zips are fully closed.

* The wearer can now slide arms into the sleeves and place hands into the attached Ansell Barrier gloves.

« Don outer gloves over the outer sleeve of the coverall and ask the buddy to seal the cuff to the
coverall with self-adhesive waterproof tape.

Doffing (Undressing) Procedure

« If the suit has been exposed to hazardous chemicals, exercise proper decontamination
procedures before removing.

* Finally remove the wearer’s mask and SCBA according to the manufacturer’s instructions.

Label Markings

1. Coverall manufacturer/brand name. 2. CE Marking. Confirms Category Il approval by SGS
Fimko., EU Regulation 2016/425 Type examination conducted by SGS Fimko Oy, P.O. Box

30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland Notified Body No: 0598 3. Limited life chem-
ical protective clothing. 4. Read this instruction sheet before use 5. Sizing 6. Month / Year of
manufacture. 7. Model identification. 8. Sizing pictogram indicates body measurements 9. Do
not wash. 10. Do not iron. 11. Do not tumble dry. 12. Do not dry clean. 13. Do not reuse 14. Flam-
mable material. Keep away from fire.

Protection Levels & Additional Properties

15. Full body protection “Types” achieved 16. Fabric tested to EN 14126 for barrier to infective
agents. 17. EN 1149-5 Fabric anti-statically treated and offers electrostatic protection when suitably
grounded.

Whole Suit Performance of AlphaTec’ 4000 & 5000
Test Method Description %olgss% Test Method Description E'; oC (I)ass or Rst:)sglot‘
EN 530 Method 2 Abrasion Resistance (pressure pot assessment) 6 of 6 6 of 6 EN ISO 17491-3 Type 3 Jet Spray Test Pass Pass
ISO 7854 Method B | Flex Cracking Resistance (pressure pot assessment) 40f6 30f6 EN ISO 17491-4 Type 4 Spray Test Pass Pass
ISO 9073-4 Trapezoidal Tear Resistance 4 0of 6 4 of 6 EN 1SO 13935-2 Seam Strength 40f6 40f6
1ISO 13934-1 Tensile Strength 3of6 3of6
EN 863 Puncture Resistance 20of 6 20of 6
EN 1149-5:2008 Electrostatic Properties Pass Pass t_<4s

Permeation Testing Results 4000 Range

Part Test Method Chemical CAS No. BT at 1.0pg/cm?/min (mins) EN Class*
Visor (0.4mm thick PVC) ISO 6529: 2001 zjliiELT]S)/ACZZX!S:W(ZZ)AOVK%) 173612:;;9 >>2448(())‘r g Z::
4050 5065292001 [ Siiiic hcd oty 7664055 ST core
P o = oo

Permeation Testing Results 5000 Range

Part Test Method Chemical CAS No. BT at 1.0pg/cm?/min (mins) EN Class*
. . Dichloromethane 75-09-2 >60 30of 6
Jisor (0-8mm thicko ISO 6529: 2001 | n-Hexane 110-54-3 >480 60f 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 of 6
Dichloromethane 75-09-2 >10 1of 6
AlphaTec’ 5000 I1SO 6529: 2001 n-Hexane 110-54-3 >480 6 of 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 of 6
Dichloromethane 75-09-2 >10 10f 6
Ansell Barrier Glove EN 374-3 n-Hexane 110-54-3 >480 6 of 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 of 6

* EN Class specified by EN 14325:2004. The higher the class number the better the performance.
t Discolouration of visor will occur after continuous exposure with concentrated Sulphuric Acid.

AlphaTec’ 4000 & 5000 EN 14126:2003 Results For further information on the barrier protection

Test Method EN Class Test Method EN Class offered against other chemicals please visit
ISO 16603 60f6 1SO/DIS 22611 30f3 www.ansell.com

ISO 16604 60f6 1SO 22612 30f3

EN ISO 22610 60f6




INSTRUCTIONS D’UTILISATION

La déclaration de conformité européenne peut étre téléchargée a www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO et AlphaTec® 5000 APOLLO anciennement appelé MICROCHEM® 4000 APOLLO et MICROCHEM® 5000 APOLLO

Informations générales et domaines d’utilisation typlques

* Les combinaisons intégrales AlphaTec® APOLLO sont congues pour étre utilisées avec un appareil
respiratoire autonome (SCBA) pour fournir a I'utilisateur et au SCBA une protection

contre les produits chimiques liquides conformément a EN 14605:2005 Type 3 et Type 4. Elles ne
sont pas destinées a étre portées dans les situations exigeant une protection contre

les dangers liés aux gaz ou vapeurs, ol une combinaison de « Type 1» peut s'avérer nécessaire.
Adressez les questions concernant le choix, I'entretien et Futilisation de cet équipement au service de
sécurité du site ou a l'équipe technique Ansell.

Informations spécifiques aux modeéles

Modéle 126

* Les gants étanches intégrés Ansell sont destinés a étre portés comme des sous-gants. Il faut consulter
attentivement les instructions des gants Ansell pour obtenir les informations détaillées concernant
leur performance. Il est recommandé de porter des gants extérieurs quand une force mécanique ou
une protection chimique supplémentaire est requise. On peut également porter des sous-gants en
coton a lintérieur des gants étanches pour améliorer leur confort.

Modéle 186

» Lasemelle des chaussettes contient une bande conductrice permettant a I'utilisateur d'étre mis
ala terre quand les chaussettes sont portées avec des chaussures de sécurité « a dissipation
électrostatique » ou « conductrices » conformes a EN ISO 20344,/20345 ayant une résistance
verticale <10, .. . .

Domaines d’utilisation typiques

Les vétements AlphaTec® sont congus pour protéger les travailleurs des substances dangereuses

ou les produits et processus sensibles de la contamination. Ils sont généralement utilisés pour la

protection contre des risques spécifiques qui dépendent de la toxicité et des conditions d'exposition.

Consultez les niveaux de protection « Type » et les tableaux de performance.

Limitations d’utilisation

« Avant I'utilisation, lisez toutes les instructions et examinez la combinaison pour rechercher les dégéats
susceptibles d'avoir une incidence sur sa fonction de protection (trous, coutures et fermetures
endommagées, zones trés sales, etc.). Remplacez les combinaisons abimées.

Vous devez prendre des précautions pour Iélimination des vétements contaminés, car ils pourraient
contaminer ['utilisateur s'ils comportent des substances dangereuses. Si les vétements sont
contaminés, vous devez suivre des procédures de décontamination (par exemple une douche de
décontamination) avant d'enlever la combinaison.

En cas de contamination, d’'usure ou de détérioration, la combinaison doit étre retirée et éliminée de
maniere correcte.

Le port de vétements de protection chimique créer un stress thermique si une réflexion appropriée
n'est pas menée a propos de I'environnement de travail. Il faut porter des vétements adaptés sous la
combinaison afin de minimiser le stress thermique ou les dégats a la combinaison Ansell.

Lorsque les produits Ansell sont utilisés en méme temps que d'autres EPI, et pour obtenir une
protection de type compléte, il faut coller les poignets aux gants, les chevilles aux bottes et la capuche
au dispositif respiratoire avec du ruban adhésif. Le rabat autoadhésif de la fermeture a gdlissiére doit
également étre utilisé en retirant le papier de protection et en appuyant fermement, en prenant soin
déviter les plis. Apres la mise en place du rabat, du ruban adhésif doit également étre posé sur le bord
pour obtenir une protection de type compléete.

Aucun vétement n'offre une protection complete contre tous es produits chimiques ou agents
dangereux. La détermination du caractére adapté des produits Ansell, utilisés seuls ou combinés a
des EPI supplémentaires pour une application spécifique, est la responsabilité finale de I'utilisateur.
Modeéles avec chaussettes intégrées ; les chaussettes sont congues pour étre portées dans des bottes
de protection chimigue (vendues séparément), le rabat étant positionné par

dessus louverture de la botte. Les chaussettes ou bottes intégrées ne conviennent pas pour marcher
ou se tenir debout dans des déversements chimiques ou des flaques de liquides

Les chaussures antidérapantes offrent une résistance limitée au glissement mais n‘éliminent pas
entiérement le risque de glissade et/ou de chute, surtout sur les surfaces humides. Veillez a ce que

les chaussettes ou bottes offrent une résistance mécanique adaptée a la surface empruntée, et a ce
que la semelle ne soit pas endommageée. Certaines matieres utilisées dans les galoches, chaussons ou
chaussettes ou bottes intégrées ne sont pas destinées a étre utilisées dans les environnements ou il
existe un risque de glissade et/ou chute.

Avertissement - s'il existe une attache a crochet et boucle, il ne faut pas l'ouvrir pendant I'utilisation
dans des zones dangereuses.

Pour le Modele 186 :

* Les vétements de protection qui dissipent les charges électrostatiques (« ESD ») ne doivent pas étre
ouverts ou retirés en présence d'atmosphéres inflammables ou explosives ou pendant la manutention
de substances inflammables ou explosives.

Les vétements de protection ESD ne doivent pas étre utilisés dans les atmosphéres enrichies en
oxygene sans lautorisation préalable d lingénieur de sécurité responsable.

La performance ESD des vétements de protection peut étre affectée par l'usure, le lavage et la
contamination.

Les vétements ESD doivent couvrir complétement les matiéres non conformes pendant I'utilisation
normale (y compris en flexion et pendant les mouvements) et les fermetures a crochets

et boucles ne doivent pas étre ouvertes.

Des mesures appropriées doivent étre prises pour que I'utilisateur de la combinaison soit

Caractéristiques techniques/Homologations

correctement mis a la terre. La résistance entre la personne et la terre doit étre inférieure a 10° Q, ce qui
peut nécessiter par exemple de porter des chaussures adéquates.
Dans le cas peu probable ou des défauts seraient identifiés, ne portez pas la combinaison. Retournez la
combinaison défectueuse (inutilisée et non contaminée) a votre distributeur
Stockage - Ne pas stocker dans un lieu excessivement chaud ou exposé a la lumiére directe du soleil.
Sassurer que la combinaison est stockée de maniere a ne pas endommager la visiere.
Elimination - Eliminer les vétements en respectant la réglementation locale
Adresser toute question a I'équipe technique Ansell. Le fabricant n'offre aucune garantie non
spécifiquement présentée dans lemballage du produit et n'est pas responsable de lutilisation incorrecte
des produits Ansell.

Avant l'utilisation

« Vérifier gu'une formation compléte est dispensée par une personne compétente quant a Futilisation
sans risque et aux limitations. La date de la formation doit étre enregistrée.

« Une inspection visuelle doit étre effectuée avant que I'utilisateur enfile la combinaison. Linspection
doit inclure les éléments suivants :
- Les gants sont-ils correctement montés et présentent-ils des fissures ou déchirures
- La fermeture a dlissiére fonctionne-t-elle correctement et la tirette est-elle en bon état
- Intégrité du matériau (pas de déchirures ou de trous, coutures solides)
- Visiere (ni rayée ni éraflée)
- Vannes d'exhalation (pas de dégéts ou déformations visibles)
- Pour contribuer a éviter que la visiére s'embue pendant I'utilisation, chaque combinaison AlphaTec®
APOLLO est fournie avec une lingette antibuée FOGTECH® DX gracieusement offerte. Il faut passer
la lingette FOGTECH® DX a l'intérieur de la visiére avant d’enfiler la combinaison et de I'utiliser, selon la
méthode suivante :
- Ouvrir le paquet et en retirer la lingette. Ne pas déplier la lingette
- Appliquer rapidement une fine couche humide de FOGTECH?® DX, par passages chevauchés, a
lintérieur de la visiére. Inutile d'appuyer fort ou de frotter jusqu’a ce que le produit seche !
- Sans toucher la pellicule, laissez FOGTECH® DX sécher pendant 10 secondes. Remarque : Sile
produit dégage une odeur, elle devrait disparaitre en 60 secondes environ. FOGTECH®
s’élimine avec de I'eau ou un chiffon humide.

Procédure pour enfiler la combinaison

« Apres avoir effectué une inspection visuelle de la combinaison pour rechercher les défauts,
I'utilisateur doit quitter ses chaussures et enlever de ses poches les objets qui pourraient le géner
pour enfiler le vétement de protection ou fendommager.

* Secouez le vétement (il sera ainsi plus facile a enfiler, apres avoir été rangé a plat) et demandez a
I'utilisateur de l'enfiler avec précaution, jusqu’a la taille, en vérifiant que les pieds sont
correctement positionnés dans les chaussettes en poussant les orteils jusqu’au fond.

+ Demandez a I'utilisateur de mettre un SCBA en respectant les instructions du fabricant, en
laissant le masque suspendu a sa dragonne autour de son cou.

« Effectuez les vérifications nécessaires avant I'entrée, mettez le SCBA en route et enfilez le masque

en respectant les instructions du fabricant

Si c’'est nécessaire pour la protection de la téte, remettez le casque sur la téte de I'utilisateur.

Demandez a I'utilisateur de croiser les bras sur la poitrine pendant que l'aidant souleve la

combinaison par dessus le SCBA et la téte de I'utilisateur

« Demandez a l'aidant d’ajuster la combinaison/visiére pour le confort de I'utilisateur et de fermer
soigneusement mais fermement la combinaison en vérifiant que les fermetures a glissiere interne
et externe sont entierement fermées.

« Lutilisateur peut maintenant enfiler les manches et mettre les mains dans les gants étanches
Ansell intégrés.

* Mettez les gants extérieurs sur les manches extérieures de la combinaison et demandez a l'aidant
de fermer le poignet de la combinaison avec du ruban autoadhésif qui résiste a 'eau.

Procédure pour enlever la combinaison

* Sila combinaison a été exposée a des produits chimiques dangereux, suivez des procédures de
décontamination adaptées avant de l'enlever.

« Enfin, retirez le masque de I'utilisateur et son SCBA en respectant les instructions du fabricant.

Ethuettes de marquage

1. Fabricant/nom de la marque de la combinaison. 2. Marque CE. Confirme 'homologation

de catégorie Il par SGS Fimko., Réglement UE 2016/425 mené par SGS Fimko Oy, PO. Box

30 (Séarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland Organisme notifié no. : 0598 3.Vétement de
protection chimique a durée de vie limitée. 4. Lisez cette fiche d’instructions avant utilisation 5.
Tailles 6. Mois / année de fabrication. 7. Identification du modeéle. 8. Le pictogramme de taille
indique les mensurations 9. Ne pas laver. 10. Ne pas repasser. 11. Ne pas sécher au seche-linge.12.
Ne pas laver a sec. 13. Ne pas réutiliser 14. Matiére inflammable.Tenir éloigné du feu.

Niveaux de protection et propriétés supplémentaires

15. « Types » de protection compléte du corps obtenus 16. Tissu testé selon EN 14126 comme
obstacle aux agents infectieux. 17. Tissu EN 1149-5 traité antistatique offrant une protection
électrostatique quand il est correctement mis a la terre.

Performance physique d’AlphaTec’ 4000 & 5000 Performance de la combinaison entiére AlphaTec 4000 & 5000

. . Classe EN ou résultat* . . Classe EN ou résultat*
Méthode de test Description —4 000 —5 000 Méthode de test | Description —4 000 —5 000
EN 530 Méthode 2 Résistance a I'abrasion (évaluation par générateur de pression) 6 sur 6 6 sur 6 EN ISO 17491-3 Type 3, test au jet de pulvérisation Pass Pass
ISO 7854 Méthode B | Résistance a la flexion (évaluation par générateur de pression) 4 sur 6 3sur6 ENISO17491-4 | Type 4, test de pulvérisation Pass Pass
1SO 9073-4 Résistance aux déchirures trapézoidales 4 sur 6 4 sur 6 EN ISO 13935-2 | Solidité des coutures 4 sur 6 4 sur 6
ISO 139341 R?s!stance a la traction - 3sur6 3sur6 * Classe EN spécifiée par EN 14325:2004. Plus le numéro de classe est élevé, meilleure
EN 863 Résistance aux perforations 2sur6 2sur6 est la performance.t La visiere présentera une décoloration aprés une exposition
EN 1149-5:2008 Propriétés électrostatiques Réussite |Réussite t_<4s| continue a l'acide sulfurique concentrée.

Résultats des tests de perméabilité gamme 4000
Piéce Méthode de test Produit chimique No. CAS BT a 1.0pg/cm?/min (mins) Classe EN*

) . Hydroxyde de sodium (aq., 40 %) 1310-73-2 >480 6 sur 6
V 0.4 thick PVC 1ISO 6529: 2001

isor (0.4mm thic ) Acide sulfurique (96 %) 7664-93-9 >240° 5sur6

Hydroxyde de sodium (aq., 40 % ) 1310-73-2 >480 6 sur 6
AlphaTec® 4000 1ISO 6529: 2001
phate Acide sulfurique (96 %) 7664-93-9 >480 6sur6
. Hydroxyde de sodium (aq., 50 %) 1310-73-2 >480 6 sur 6
Ansell Barrier Glove EN 374-3
mermey Acide sulfurique (96 %) 7664-93-9 >480 6sur6

Résultats des tests de perméabilité gamme 5000

Piéce Méthode de test Produit chimique No. CAS BT a 1.0pg/cm?/min (mins) Classe EN*
o L Dichlorométhane 75-09-2 >60 3 sur6
gf;'i;fn()efﬁ’lifsei‘é ISO 6529:2001 n-Hexane 110-54-3 >480 6sur6
Tétrahydrofuranne 109-99-9 >480 6 sur 6
Dichlorométhane 75-09-2 >10 1sur 6
AlphaTec” 5000 ISO 6529:2001 n-Hexane 110-54-3 >480 6 sur 6
Tétrahydrofuranne 109-99-9 >480 6 sur 6
Dichlorométhane 75-09-2 >10 1sur 6
Gant étanche Ansell EN 374-3 n-Hexane 110-54-3 >480 6 sur 6
Tétrahydrofuranne 109-99-9 >480 6 sur 6

Résultats d’AlphaTec® 4000 & 5000 pour EN 14126:2003 Pour obtenir un complément

Méthode de test Classe EN Méthode de test Classe EN d'information sur la protection contre les
1SO 16603 6 sur 6 1SO/DIS 22611 3sur3 autres produits chimiques veuillez vous
1SO 16604 6 sur6 1SO 22612 Isur3 rendre sur www.ansell.com
EN ISO 22610 6sur6




INSTRUCOES DE USO

Declaracéo de conformidade da UE disponivel para ser descarregada do site www.ansell.com/regulatory

- R

AlphaTec” 4000 APOLLO & AlphaTec* 5000 APOLLO anteriormente conhecida como MICROCHEM* 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000

Informacgoes gerais e areas tipicas de utilizacao

« Os fatos encapsulados AlphaTec® APOLLO foram criados para serem utilizados juntamente com
aparelhos de respiragdo auténoma (SCBA) para proteger o utilizador e os SCBA contra produtos
quimicos liquidos de acordo com a norma EN 14605:2005 Tipo 3 e Tipo 4. Nao se destinam a ser
usados em situacdes que exijam protecdo contra perigos de emanacdes de gases/vapores, situacdes
em que um fato de “Tipo 1” pode ser considerado necessario.

« Consulte a Seguranga das instalagdes ou a equipa técnica da Ansell caso queira fazer perguntas
relativas a sele¢do, conservagao e utilizagdo deste equipamento.

Informacoes especificas do modelo

Modelo 126

« As luvas Barrier incorporadas da Ansell destinam-se a ser usadas como um forro (luvas interiores)
e deve prestar-se aten¢do as instru¢des das luvas Ansell para obter informagdes pormenorizadas
relativas ao seu desempenho. Recomenda-se o uso de uma luva exterior com maior resisténcia
mecanica e barreira refor¢ada contra produtos quimicos. Também é possivel usar uma luva com forro
de algodé&o por dentro da luva Barrier para maior conforto.

Modelo 185

« As solas das meias incluem uma faixa condutora que permite que o utilizador esteja ligado a terra
quando usadas com o calgado de seguranca “Condutor” ou de “Dissipagado eletrostatica” com uma
esisténcig,vettical de <10 el nformidade com as normas EN ISO 20344/20345

reas tipicas de uﬁ ﬁozacao

O vestudrio AlphaTec® foi criado para proteger os trabalhadores contra substéancias perigosas ou

produtos e processos sensiveis contra a contaminagao. E tipicamente utilizado para protegao contra

perigos especificos, dependendo da toxicidade e das condi¢des de exposi¢cdo. Consulte os niveis de

protegdo do “tipo” e as tabelas de desempenho.

Limitacoes de utilizacdo

« Antes de utilizar, reveja todas as instrucdes e inspecione o vestuario para verificar a existéncia de
danos que poderiam afetar a sua fungdo protetora (por ex.: furos, costuras e acessoérios de fixagdo
danificados, zonas muito sujas). Substitua o vestuario danificado.

« Deve ter cuidado ao tirar vestuario contaminado para ndo contaminar o utilizador com substancias
perigosas. Se o vestuario estiver contaminado, os procedimentos de descontaminagdo devem ser
seguidos (por ex.. duche de descontaminagao) antes de tirar o vestuario.

* Apds a contaminagdo, desgaste ou danos o vestuario deve ser retirado e eliminado adequadamente.
« O desgaste de vestuario de protecdo contra quimicos pode provocar stress de calor se ndo for dada a
devida atengao ao ambiente do local de trabalho. Deve ser considerada roupa interior adequada para

minimizar o stress de calor ou danos no vestudrio Ansell.

* Quando os produtos Ansell sdo utilizados em conjunto com outro EPI, e para protegcdo do “tipo”
completo, é necessario utilizar fita autoadesiva para unir os punhos as luvas, os tornozelos as botas, o
capuz ao dispositivo de respira¢do. A aba do fecho autoadesivo também deve ser utilizada descolando
0 papel protetor e pressionando para baixo com seguranga, tomando as medidas necessarias para
evitar vincos ou dobras; apds fixar a aba do fecho deve ser também aplicada fita adesiva adicional para
permitir protecdo do tipo completo.

« Nenhum vestuario oferece protecdo completa contra todos os agentes quimicos ou perigosos. A
determinagdo da adequagao dos produtos Ansell, sozinhos ou em combinagdo com EPI adicional para
uma aplicagdo é a responsabilidade final do utilizador.

* Modelos com meias incorporadas; as meias foram desenhadas para serem usadas dentro de botas de
protecdo contra quimicos (vendidas separadamente) com a aba protetora posicionada sobre a parte
superior da abertura da bota. As meias ou botas incorporadas ndo sdo adequadas para caminhar ou
ficar de pé em derrames quimicos ou lagos de liquidos

« O calgado retardador de escorregamentos oferece resisténcia limitada ao escorregamento, mas nao
elimina completamente o risco de escorregar e/ou cair, especialmente em superficies molhadas.
Assegure que as meias ou as botas proporcionam resisténcia mecanica adequada para a superficie
onde vai caminhar e que a sola ndo esta danificada. Alguns materiais utilizados nas cobre-botas, cobre-
sapatos ou meias ou botas incorporadas ndo podem ser utilizados em ambientes onde existe o risco
de escorregar e/ou cair.

« Adverténcia - se presentes, os fechos hook-and-loop ndo devem ser abertos ao operar em zonas
perigosas.

Para o modelo 186:

« O vestuario de protecdo com propriedades de dissipacao eletrostatica (“ESD”) ndo deve ser aberto
ou tirado na presenca de atmosferas explosivas ou inflamaveis ou durante o manuseamento de
substancias explosivas ou inflamaveis.

« O vestuario de protecdo com ESD ndo deve ser utilizado em atmosferas enriquecidas com oxigénio
sem a autorizagdo prévia do engenheiro de seguranga responsavel.

« O desempenho ESD do vestuario de prote¢ao pode ser afetado pelo desgaste, lavagem e possivel
contaminagé&o.

« O vestuario ESD deve cobrir completamente todos os materiais ndo conformes durante a utilizagao
normal (incluindo movimentos de flexao e outros movimentos) e os fechos hook-and-loop no
vestudrio ndo devem ser abertos.

« Devem ser adotadas as medidas adequadas para garantir que o utilizador do fato esta devidamente
Ii%ado a C;cerra. A resisténcia entre a pessoa e a terra deve ser inferior a 10° Q, por ex.: usando calgado
adequado.

Especificacdes técnicas/homologacdes

Se inesperadamente ocorrerem defeitos, ndo use o vestuario. Devolva o vestuario defeituoso (ndo
utilizado e ndo contaminado) ao seu distribuidor

Armazenamento - Ndo armazenar sob calor excessivo ou luz solar direta

Certificar-se de que o fato € armazenado de forma a ndo danificar o visor

Eliminagdo - Eliminar o vestudrio de acordo com os regulamentos locais

Para qualquer pergunta contacte a equipa técnica da Ansell. O fabricante isenta-se de todas as garantias
ndo especificamente declaradas na embalagem do produto e ndo é responsavel pela utilizacdo indevida
de produtos Ansell.

Antes da utilizacao

« Certifique-se de que é dada formagdo completa por uma pessoa competente sobre a utilizagdo
segura e as limitagdes com a data da formagao gravada.

« Antes de o utilizador vestir o fato € realizada uma inspecdo visual. A inspecdo deve incluir o seguinte:
- Asluvas estdo corretamente calcadas e ndo apresentam ruturas nem fissuras

O fecho funciona corretamente/a patilna do cursor esta em bom estado

A integridade do material (auséncia de fissuras, furos, boas costuras)

Visor (ndo esta riscado nem desgastado)

Valvulas de exalacdo (sem danos visiveis ou distorcao)

Para ajudar a evitar que o visor fique embaciado/enevoado durante a utilizacdo cada fato

AlphaTec® APOLLO é fornecido com um toalhete antiembaciante FOGTECH® DX gratuito. O

FOGTECH® DX deve ser aplicado no interior do visor, antes de o colocar e utilizar, através do

seguinte método:

Rasgue a embalagem e retire o toalhete. Ndo desdobre o toalhete

Rapidamente, com movimentos sobrepostos, aplique uma fina camada hiimida de FOGTECH® DX

no interior do visor. Nao é necessario pressionar com forca ou esfregar até secar!

Sem tocar na camada, deixe o FOGTECH® DX secar durante 10 segundos. Nota: O odor

desaparecera em, mais ou menos, 60 segundos. O FOGTECH® sai com agua limpa ou com um

pano humido.

Procedimento para vestir o fato

« Tendo inspecionado visualmente o fato para verificar a existéncia de defeitos, faca o utilizador tirar
0s sapatos e esvaziar os bolsos de quaisquer itens que possam atrapalhar a colocag¢éo do fato ou
danificar o vestuario de protegéo.

« Sacuda o fato (isso torna mais facil vesti-lo depois de ter estado guardado numa embalagem
plana) e, em seguida,faca o utilizador vesti-lo cuidadosamente até a cintura, posicionando
corretamente os pés dentro das meias e empurrando os dedos até a ponta.

« Faca o utilizador colocar o conjunto do aparelho de respiracdo auténoma de acordo com as
instrugcdes do fabricante, deixando a mascara a pender da correia a volta do pescogo.

« Realize as verificagdes necessarias antes da entrada, ligue o aparelho de respiracdo auténoma e
coloque a mascara de acordo com as instrugcdes do fabricante

« Se for necessario proteger a cabeca, volte a colocar o capacete no utilizador.

« Faga o utilizador cruzar os bragos na zona do peito, enquanto o colega levanta o fato de forma a
cobrir o aparelho de respiracdo auténoma e a cabeca do utilizador

« O colega deve ajeitar o fato/visor para maior conforto do utilizador e apertar o fato
cuidadosamente, mas com firmeza, garantindo que os fechos interior e exterior estdo
completamente fechados.

« O utilizador pode agora deslizar os bragos para dentro das mangas e colocar as maos nas luvas
Barrier incorporadas da Ansell.

« Calce as luvas exteriores por cima da manga exterior do macacéo e peca ao colega para selar o
punho ao macacao com fita autoadesiva a prova de agua.

Procedimento para tirar o fato (despir)

« Se o fato tiver sido exposto a quimicos perigosos, utilize procedimentos de descontaminagéo
adequados antes de o tirar.

« Finalmente, tire a mdscara e o aparelho de respira¢cdo auténoma do utilizador de acordo com as
instrugcdes do fabricante.

Marcacoes de ethuetas

1. Fabricante do macacdo/nome da marca. 2. Marcacao CE. Confirma a homologacéo da Cate-
goria lll pela SGS Fimko. regulamento da UE 2016/425 relativo ao exame de tipo realizado pela
SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland Organismo notificado
n.2 0598 3. Vestuario de prote¢do contra produtos quimicos com vida util limitada. 4. Leia esta
folha de instrugcdes antes da utilizacdo 5. Tamanhos 6. Més/ano de fabrico. 7. Identificacdo do
modelo. 8. O pictograma de tamanhos indica as medidas do corpo 9. Ndo lavar. 10. N&o passar
a ferro. 11. Nao utilizar maquina de secar. 12. Ndo limpar a seco. 13. Nao reutilizar 14. Material
inflamavel. Manter afastado do fogo.

Niveis de prote¢ao e propriedades adicionais

15. “Tipos” de protec¢do de corpo inteiro conseguidos 16. Tecido testado de acordo com a norma
EN 14126 para barreira contra agentes infeciosos. 17. EN 1149-5 Tecido com tratamento antiestatico
e que oferece protegao eletrostatica quando devidamente ligado a terra.

Desempenho fisico das versées AlphaTec’ 4000 e 5000 Desempenho total do fato nas versoes AlphaTec® 4000 e 5000

Método de teste Descri¢do _C4I:s°s: o —resuI;.:)c:)t:)EN* Método de teste| Descricdo —Cla::):;u re—sultsa::oEN*
EN 530 Método 2 Resisténcia a abrasdo (avaliacdo de recipientes pressurizados) 6de 6 6de 6 EN ISO 17491-3 | Ensaio de pulverizacdo a jato Tipo 3| Aprovado | Aprovado
ISO 7854 Método B | Resisténcia a fissuracdo por flex&o (avaliagio de recipientes pressurizados) | 4 de 6 3de6 ENISO 17491-4 | Ensaio de pulverizagdo Tipo 4 Aprovado | Aprovado
ISO 9073-4 Resisténcia ao rasgo trapezoidal 4de6 4de6 EN ISO 13935-2 | Resisténcia da costura 4de6 4de6
ISO 189341 Resisténcia & tracdo 3deb 3de6 * Classe EN especificada pela norma EN 14325:2004. Quando mais alta for a
EN 863 Resisténcia a perfuracdo 2de6 2de6 classe, melhor serd o desempenho. t Apds a exposicao continua ao acido sulfurico
EN 1149-52008 _|Propriedades eletrostaticas Aprovado | Aprovado t,<4s | Cconcentrado ocorrera a descoloracéo do visor.

Resultados dos ensaios de permeacdo da gama 4000
Peca Método de teste Produto quimico No. CAS TP a taxa de 1,0 pyg/cm?/min. Classe EN*
. . Hidroxido de sédio (aqg., 40%) 1310-73-2 >480 6 de 6
Visor (0,4 mm de espessura, PVC) 1ISO 6529: 2001 Acido sulfarico (96%) 7664-93-9 >2407 ©de 6
Hidroxido de sédio (aq., 40%) 1310-73-2 >480 6de 6
AlphaTec® 4000 1ISO 6529: 2001 -
phatec Acido sulfurico (96%) 7664-93-9 >480 6de6
. Hidréxido de sodio (aq., 50%) 1310-73-2 >480 6 de 6
L B da A Il EN 374-3 -
uva Barrier aa Anse Acido sulfurico (95%) 7664-93-9 >480 6de6
Resultados dos ensaios de permeacdo da gama 5000
Peca Método de teste Produto quimico No. CAS TP a taxa de 1,0 pg/cm?/min. Classe EN*
Diclorometano 75-09-2 >60 3deb6
Visor (0,8 mm de espessura) pelicula GAG ISO 6529: 2001 n-Hexano 110-54-3 >480 6 de 6
Tetrahidrofurano 109-99-9 >480 6 de 6
Diclorometano 75-09-2 >10 1de 6
AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-Hexano 110-54-3 >480 6 de 6
Tetrahidrofurano 109-99-9 >480 6de 6
Diclorometano 75-09-2 >10 1de 6
Luva Barrier da Ansell EN 374-3 n-Hexano 110-54-3 >480 6de6
Tetrahidrofurano 109-99-9 >480 6 de 6

Resultados EN 14126:2003 relativos as versoes AlphaTec® 4000 e 5000

Para obter mais informacdes sobre barreiras de

Método de teste Classe EN Método de teste Classe EN prote¢do oferecidas contra outros produtos quimicos,
1SO 16603 6 de 6 ISO/DIS 22611 3de3 visite a pagina www.ansell.com
1ISO 16604 6 de 6 1ISO 22612 3de3
EN ISO 22610 6 de 6




M |NSTRUCCIONES DE USO E

Puede descargarse la declaracién UE de conformidad en www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO anteriormente denominada MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Informacion general y dreas de uso tipicas

Los trajes encapsulados AlphaTec®” APOLLO estan disefiados para usarse en combinacion con

un equipo de respiracion auténomo (SCBA) para proteger al usuario y al SCBA contra productos
quimicos liquidos de conformidad con la norma EN 14605:2005, Tipos 3 y 4. No estan concebidos
para usarse en situaciones que requieran proteccion contra gases/vapores peligrosos para las que se
considere necesario un traje de«Tipo 1».

Consulte con el equipo de seguridad de la instalacion o con el equipo técnico de Ansell si tiene alguna
pregunta relacionada con la eleccion, el cuidado y el uso de este equipo.

Informacion especifica sobre cada modelo
Modelo 126

Los guantes Barrier de Ansell integrados estan disefiados para llevarse debajo de otros guantes
(guantes interiores). Lea atentamente la informacion detallada sobre sus propiedades que encontrara
en las instrucciones de uso de los guantes Ansell. Se recomienda utilizar un guante externo cuando
se requiera una fuerza mecanica o una barrera quimica mayores. Para mayor comodidad puede
utilizarse también un guante interior de algoddn por debajo del guante Barrier.

Modelo 186

£ resistencj

Areas

La suela de los calcetines esta provista de una tira conductiva que permite la puesta a tierra del

usuario cuando se utilizan en combinacion con un calzado de proteccion «disipador de carga

electrostdtica» o «conductor» homologado seguin la norma EN ISO 20344,/20345 y con una
vertical

e uso |p|cas

Las prendas AlphaTec® estan disefiadas para proteger a los operarios de las sustancias peligrosas o
para proteger los productos y procesos sensibles contra la contaminacion. Se utilizan normalmente
para proteger contra peligros especificos en funcion de las condiciones de toxicidad y exposicion.
Consulte las tablas sobre Niveles de proteccion y rendimiento por «Tipos».

Limitaciones de uso

Para el

Antes de usar el producto, lea todas las instrucciones e inspeccione la prenda para comprobar que
no tiene ninguindario que pudiera afectar a su funcidn de proteccion (como, por ejemplo, agujeros,
costuras y cierres dafados, zonas muy manchadas, etc.). Sustituya las prendas que estén dafiadas.
Hay que tener cuidado al quitarse prendas contaminadas para no contaminar al usuario con
sustancias peligrosas. Si las prendas estan contaminadas deben seguirse los procedimientos

de descontaminacion (ducha de descontaminacion) antes de quitarselas.

En caso de contaminacion, desgaste o dafio, quitese la prenda y proceda a su debida eliminacion.

El uso de prendas de proteccion quimica puede causar estrés térmico si no se controlan debidamente
las condiciones del lugar de trabajo. Considere la posibilidad de llevar prendas interiores

apropiadas para minimizar el riesgo de estrés térmico o el dafio que pueda sufrir su prenda Ansell.
Cuando se utilicen productos Ansell junto con otro equipo deproteccion individual, y para obtener la
proteccion completa que ofrece cada «Tipo» es necesario ajustar los puiios a los guantes, los tobillos a
las botas y la capucha al equipo de respiracion con cinta adhesiva. La solapa autoadhesiva de la
cremallera también deberia utilizarse retirando el papel protector y presionando con firmeza, teniendo
cuidado para que no se formen arrugas o pliegues; después de cerrar la solapa de la cremallera deberia
aplicarse mas cinta adhesiva para obtener la proteccion completa que ofrece el tipo.

Ninguna prenda ofrece una proteccion completa contra todas las sustancias quimicas o agentes
peligrosos. El usuario tiene la responsabilidad final de determinar si los productos Ansell son adecuados,
por si solos 0 en combinacion con otros equipos de proteccion individual, para un uso concreto.

Modelos con calcetines integrados; los calcetines estan disefiados para llevarse por dentro de unas
botas de proteccion quimica (que se venden por separado), con la solapa exterior doblada sobre la
parte superior de la abertura de la bota. Los calcetines o botas integrados no son adecuados para
caminar sobre vertidos quimicos o charcos de liquidos ni para detenerse sobre ellos.

El calzado con tratamiento antideslizante ofrece una resistencia limitada a las superficies resbaladizas,
pero no elimina por completo el riesgo de resbalar o caer, especialmente en superficies himedas.
Asegurese de que los calcetines o las botas ofrecen suficiente resistencia mecanica para la superficie
sobre la que van a utilizarse y que la suela no esté dafiada. Algunos materiales utilizados en
cubrebotas, cubrezapatos o calcetines o botas integrados no son adecuados para su uso en entornos
en los que existe riesgo de resbalar o caer.

Advertencia: en los modelos con velcros adhesivos, estos no deben abrirse mientras se realizan
trabaios en un drea é)ellgrosa

Modelo 1

Las prendas de proteccion con disipacion electrostatica («ESD», por sus siglas en inglés) no deben
abrirse ni quitarse en atmadsferas inflamables o explosivas ni cuando se estén manipulando sustancias
inflamables o explosivas.

Las prendas de proteccion ESD no deben usarse en atmdsferas enriquecidas con oxigeno sin la
aprobacion previa del ingeniero responsable de seguridad.

La propiedad ESD de las prendas de proteccion puede verse afectada por el uso normal, el lavado y la
posible contaminacion.

Las prendas de proteccion ESD deberan cubrir por completo todos los materiales que no cumplan
con la norma durante su uso normal (incluso en movimiento y al doblar el cuerpo) y no deben abrirse
los cierres de velcro de la prenda.

Deberian tomarse las medidas apropiadas para que el usuario del traje esté correctamente puesto a
tierra. La resistencia entre la persona y la tierra debe ser inferior a 10°Q, por ejemplo,

mediante el uso de un calzado adecuado.

Especificaciones técnicas/homologaciones

Prestaciones de AlphaTec® 4000 & 5000

En el caso poco probable de detectar un defecto, no utilice la prenda. Devuelva la prenda defectuosa
(sin usar y descontaminada) a su distribuidor.

Almacenaje: no guardar a temperaturas extremadamente altas ni expuesto a la luz solar directa.
Asegurese de que el traje se guarde de forma que no se estropee la pantalla. Eliminacién: elimine las
prendas de acuerdo con la normativa local.

Si tiene alguna pregunta pdngase en contacto con el equipo técnico de Ansell. El fabricante declina toda
garantia no indicada de forma expresa en el embalaje del producto y no se hace responsable del uso
indebido de los productos Ansell.

Antes del uso:

Debe impartirse una formacion completa a cargo de una persona competente sobre el uso seguro del

producto y sus limitaciones, debiendo registrarse la fecha de tal formacion.

Se lleva a cabo una inspeccion visual antes de que el usuario se ponga el traje. Durante la inspeccion

se deberia comprobar:

- gue los guantes estan colocados correctamente y que no tienen grietas ni rasgaduras.

- que la cremallera funciona correctamente/el tirador se encuentra en buen estado.

la integridad del material (que no existan rasgaduras ni agujeros y que las costuras estan en buen

estado)

la pantalla (que no tenga rayones ni arafiazos)

Valvulas de exhalacion (que no presenten dafios ni- deformaciones visibles)

- Para evitar que la pantalla se empafie durante su uso, todos los trajes AlphaTec® APOLLO incluyen
una toallita humeda antiempanamiento FOGTECH® DX. El producto FOGTECH® DX debe aplicarse
por la parte interior de la pantalla, antes de colocarse el traje, siguiendo estas instrucciones:

- Rasgue el sobre para abrirlo y extraiga la toallita himeda.No desdoble la toallita humeda.

Extienda una fina capa de FOGTECH® DX por la parte interior de la pantalla aplicando unos toques

rapidos y repetitivos sobre una misma zona. No es necesario apretar fuerte ni frotar hasta que se

seque.

- Deje que la pelicula de FOGTECH® DX se seque, sin tocarla, durante 10 segundos. Nota: Cualquier
olor deberia desaparecer en unos 60 segundos aproximadamente. FOGTECH?® se elimina solo con
agua o con un pafo humedo.

Procedimiento para ponerse el traje

Una vez haya inspeccionado visualmente el traje para comprobar que no tienen defectos, pidale
al usuario que se quite los zapatos y que saque de los bolsillos cualquier objeto que pudiera
dificultar la colocacion del traje o dafar la prenda de proteccion.

Sacuda la prenda (para que sea mas facil ponérsela después de haber estado plegada) y, a
continuacion, pidale al usuario que se la ponga con cuidado hasta la cintura, introduciendo

los pies correctamente en los calcetines hasta que los dedos lleguen al fondo.

Pidale al usuario que se cologue el SCBA siguiendo las instrucciones del fabricante, dejando que
la mascara integral quede colgando alrededor del cuello.

Realice las comprobaciones previas necesarias, encienda el SCBA y coléquese la mascara
siguiendo las instrucciones del fabricante.

Si es necesario proteger la cabeza del usuario, vuelva a colocarle el casco.

Pidale al usuario que cruce los brazos por delante del pecho, mientras su ayudante le saca el traje
por la cabeza, por encima del equipo de respiracion.

Pidale al companero que le coloque correctamente el traje/la pantalla y que suba la cremallera
del traje con firmeza pero con cuidado, de forma que tanto la cremallera interior como la exterior
queden perfectamente cerradas.

El usuario ya puede introducir los brazos en las mangas y ponerse los guantes Barrier de Ansell
integrados.

Pdngase los guantes externos por encima de la manga exterior del mono y pidale al compariero
que ajuste el puiio al mono con cinta autoadhesiva impermeable.

Procedimiento para quitarse el traje

« Si el traje ha estado expuesto a productos quimicos peligrosos, siga los pasos para su debida
descontaminacion antes de quitarselo.

« Por ultimo, quitele la mascara y el SCBA al usuario del traje siguiendo las instrucciones del
fabricante.

Marcados de las etlcluetas
1. Fabricante/ marca del mono. 2. Marcado CE Confirma la homologacion de la Categoria lll
por SGS Fimko al Reglamento (UE) 2016/425 ha sido realizado por SGS Fimko Oy, P.O. Box
30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Organismo notificado nium: 0598 3. Prenda
de protecoon quimica de vida limitada. 4. Lea esta hoja de instrucciones antes del uso 5. Talla

Mes/afo de fabricacion 7. Identificacion del modelo. 8. El pictograma de tallas indica las
med|das del cuerpo 9. No lavar. 10. No planchar. 11. No utilizar secadora. 12. No lavar en seco.
13. No reutilizar 14. Material inflamable Manténgase alejado del fuego.

Niveles c’e J)rotecmon y propiedades
ad|<:|ona e

15. «Tipos» de proteccion de cuerpo entero alcanzados 16. Tejido probado segun la norma EN
14126 como barrera de proteccion contra agentes bioldgicos. 17. Tejido conforme a la norma EN
T149-5 con tratamiento antiestatico, ofrece proteccion electrostatica cuando es puesto a tierra
correctamente.

Prestaciones del traje completo AlphaTec® 4000 & 5000

a Ny Clase EN* o resultado : RS Clase EN* o resultado
Método de prueba| Descripcion 4000 5000 Método de prueba | Descripcion 4000 5000
EN 530 Método 2 Resistencia a la abrasion (prueba de recipiente a presion) 6 de 6 6 de 6 EN ISO 17491-3 Tipo 3 prueba de chorros fuertes |  Cumple Cumple
1SO 7854 Método B | Resistencia a la rotura por flexion (prueba de recipiente a presién) | 4 de 6 3de 6 EN ISO 17491-4 Tipo 4 prueba de aerosoles Cumple Cumple
ISO 9073-4 Resistencia al desgarro trapezoidal 4 de 6 4 de 6 EN ISO 13935-2 Resistencia de las costuras 4de6 4de6
1ISO 13934-1 Resistencia a la traccion 3de6 3de6 * Clase EN especificada por EN 14325:2004. Cuanto mas elevado sea el nimero
EN 863 Resistencia a la perforacion 2de6 2de6 de clase mejor serd el rendimiento del producto. * La pantalla sufrira una
EN T149-52008 Propiedades electrostaticas Cumple |Cumple t.<4s decoloracion tras la exposicion continuada al acido sulfurico concentrado.

Resultados de la prueba de permeacion de la gama 4000

Pieza Método de prueba Sustancia quimica Num. CAS BT a 1.0pg/cm?/min (min) Clase EN*
Hidréxido de sodio (aqg.,40wt%) 1310-73-2 >480 6de 6
Pantalla (PVC de 0,4 d 1ISO 6529:2001 — —
antalla ¢ e 0,4 mm de groson Acido sulfirico (96wt%) 7664-93-9 >240° 5de6
. Hidréxido de sodio (aqg.,40wt%) 1310-73-2 >480 6de 6
AlphaTec® 4000 1ISO 6529:2001 -
phatec Acido sulfirico (96wt%) 7664-93-9 >480 6de6
i Hidréxido de sodio (aq.,50wt%) 1310-73-2 >480 6 de 6
Guante Barrier de Ansell EN374-3 Acido sulfurico (95wt%) 7664-93-9 >480 6de6
Resultados de la prueba de permeaciéon de la gama 5000
Pieza Método de prueba Sustancia quimica Num. CAS BT a 1.0pg/cm?/min (min) Clase EN*
Diclorometano 75-09-2 >60 3deb
Pantalla (pelicula de GAG de 0,8 mm de grosor) ISO 6529: 2001 n-hexano 10-54-3 >480 6 de 6
Tetrahidrofurano 109-99-9 >480 6de6
Diclorometano 75-09-2 >10 1de 6
AlphaTec” 5000 1ISO 6529: 2001 n-hexano 110-54-3 >480 6de6
Tetrahidrofurano 109-99-9 >480 6 de 6
Diclorometano 75-09-2 >10 1de6
Guante Barrier de Ansell EN 374-3 n-hexano 110-54-3 >480 6de6
Tetrahidrofurano 109-99-9 >480 6 de 6

Resultados de AlphaTec® 4000 & 5000 EN 14126:2003

Método de prueba Clase EN Método de prueba Clase EN . B o

1SO 16603 6de6 1SO/DIS 22611 3de3 Para mas informacién sobre la proteccion de
barrera proporcionada contra otras sustancias

15O 16604 6de6 15O 22612 Sde3 quimicas entre en www.ansell.com.

EN ISO 22610 6 de 6
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EU-Konformitatserklarung steht zum Herunterladen bereit unter www.ansell.com/regulatory

Friiher AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO genannt MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Allgemeine Informationen & typische Einsatzbereiche

* AlphaTec® APOLLO sind einkapselnde Anzlige, die mit einem Atemschutzgerat (SCBA) getragen
werden und dem Trager und dem SCBA gemaf EN 14605:2005 Typ 3 und Typ 4 Schutz
gegen fllssige Chemikalien bieten. Sie sind nicht zum Tragen in Situationen bestimmt, die Schutz gegen
Gefahren durch Gas/Dampfe erfordern, fir die womoglich ein Typ-1-Anzug nétig sein kann.

« Mit allen Fragen zur Auswahl, Pflege und Nutzung dieser Schutzausrtistung wenden Sie sich bitte an
die Sicherheit-sabteilung des Standorts oder an das technische Team von Ansell.

Modellsgaezifische Informationen
Modell 12

« Die befestigten Ansell Barrier Handschuhe sind dazu gedacht, als Innenhandschuhe getragen zu
werden. FUr detaillierte Leistungsangaben sind die Ansell-Handschuhanweisungen zu beachten.
Wenn héhere mechanische Starke oder eine chemikalienfeste Barriere erforderlich ist, wird das
Tragen von AuBenhandschuhen empfohlen. Fir mehr Komfort kann im Barrier Handschuh zudem ein
Handschuheinsatz aus Baumwolle getragen werden.

Modell 186

« Die Sohlen der FuBlinge enthalten einen leitfahigen Streifen, sodass der Trager geerdet werden kann,
wenn sie in Kombination mit EN ISO 20344,/20345 konformen ,elektrostatisch dissipativen® oder
Lableitenden” Sicherheitsschuhen mit einem vertikalen Widerstand von <10 getragen werden

Typische Einsatzbereiche

AlphaTec® Kleidung ist dazu konzipiert, Arbeiter vor gefahrlichen Stoffen oder heiklen Produkten und
Prozessen und vor Kontaminierung zu schiitzen. Sie wird Ublicherweise zum Schutz vor speziellen
Gefahren und abhéangig von den jeweiligen Toxizitats- und Expositionsbedingungen eingesetzt. Bitte
sehen Sie die Tabellen zu ,,Typen“-Schutzgraden und Leistungen.

Verwendungsbeschriankungen

« Lesen Sie sich vor der Verwendung erneut alle Anweisungen durch und tberprifen Sie den Anzug
auf Schaden, die seine Schutzfunktion beeintréachtigen kdnnten (z. B. Locher, beschadigte Nahte und
VerschlUsse, stark verschmutzte Bereiche). Ersetzen Sie alle beschadigte Schutzkleidung.

* Beim Ablegen kontaminierter Kleidung ist groBBe Vorsicht geboten, damit der Trager nicht mit
Gefahrstoffen in Bertihrung kommt. Wenn Kleidung kontaminiert ist, sollten vor inrem Ablegen
Dekontaminationsverfahren (Dekontaminationsdusche) durchgefuhrt werden.

« Im Fall von Kontaminierung, Verschlei3 oder Beschadigung muss der Anzug ausgemustert und
ordnungsgeman entsorgt werden.

« Das Tragen chemischer Schutzkleidung kann zu Hitzestress fUhren, wenn die Arbeitsumgebung nicht
angemessen berlcksichtigt wird. Es ist auf passende Unterkleldung zu achten, um die Gefahr von
Hitzestress oder Beschadigung des Ansell-Anzugs zu minimieren.

* Wenn Ansell-Produkte gemeinsam mit anderer Schutz- ausriistung verwendet werden, und um
vollen Schutz eines bestimmten Typs zu gewahrleisten, missen Manschetten mit Handschuhen,
Knéchel mit Stiefeln und die Haube mit der Atemvorrichtung verklebt werden. Ebenfalls verwendet
werden sollte die selbstklebende ReiBverschlussblende, wozu Sie das Abdeckpapier abziehen
und sie fest andrticken. Achten Sie darauf, Klicke oder Falten zu vermeiden. Anschlieend sollte
die ReiBverschlussblende zuséatzlich mit Klebeband abgedichtet werden, damit voller Schutz des
gewlnschten Typs erreicht wird.

« Kein Kleidungssttick bietet vollstandigen Schutz gegen alle chemischen oder gefahrlichen Stoffe. Die
Entscheidung, ob ein Ansell-Produkt, sei es allein oder in Kombination mit zusatzlicher Ausristung, far
eine Anwendung geeignet ist, liegt letztendlich in der Verantwortung des Nutzers.

* Modelle mit befestigten FuBlingen: Die FuRlinge sind dazu konzipiert, in Chemikalienschutzstiefeln
(separat verkauft) getragen zu werden, wobei die Abdeckung Uber die obere Stiefeloffnung zu ziehen
ist. Befestigte FUBlinge oder Stiefel sind nicht dazu geeignet, mit ihnen in verschitteten Chemikalien
oder in Pflitzen zu stehen

« Rutschhemmende FuBbekleidung bietet beschrankte Rutsch-festigkeit, beseitigt aber die Gefahr
von Ausrutschern und Sttirzen nicht vollig, insbesondere nicht auf nassen Bdden. Stellen Sie sicher,
dass FuBlinge oder Stiefel eine ausreichende mechanische Festigkeit fiir die Flache haben, auf der
Sie gehen wollen, und dass ihre Sohlen unbeschadigt sind. Manche Werkstoffe, die fur Uberstiefel,
Uberschuhe oder befestigte FiiRlinge oder Stiefel verwendet werden, sind ungeeignet zur
Verwendungen in Umgebungen, in denen Rutsch- oder Sturzgefahr besteht.

« Warnung: KlettverschlUsse, falls vorhanden, diirfen wahrend der Arbeit in Gefahrenzonen nicht

gedffnet werden

Fur Modell 186:

« Elektrostatisch ableitféhige (ESD) Schutzkleidung darf nicht in der Nahe entflammbarer oder
explosionsgefahrdeter Umgebungen gedffnet oder ausgezogen werden, und auch nicht beim
Handhaben von entflammmbaren oder explosiven Stoffen.

« ESD-Schutzkleidung darf ohne vorherige Genehmigung des zustandigen Sicherheitsingenieurs nicht
in sauerstoffange-reicherten Umgebungen verwendet werden.

« Die ESD-Leistung von Schutzkleidung kann aufgrund von Abnutzung und Verschleif3, durch Waschen
und woméglich durch Kontaminierung beeintrachtigt werden.

* ESD-Kleidung muss wahrend normaler Verwendung (einschlieBlich beim Bticken und anderen
Bewegungen) alle nicht konformen Materialien vollsténdig abdecken, und etwaige Klettverschlisse
der Kleidung durfen nicht gedffnet werden.

« Es muss daftir gesorgt werden, dass der Trager des Anzugs angemessen geerdet ist. Der Widerstand

Technische Spezifikationen/Genehmigungen

zwischen Trager und Erdung muss mindestens 10° Q betragen, was z. B. durch angemessenes
Schuhwerk erreicht werden kann.
Im unwahrscheinlichen Fall von Defekten sollten Sie den Anzug nicht tragen. Schicken Sie den defekten
Anzug (unbenutzt und nicht kontaminiert) an Ihren Fachhandler zurtick
Lagerung: Nicht bei GbermaBiger Warme oder in direktem Sonnenlicht lagem. Sicherstellen, dass der
Anzug so gelagert wird, dass das Visier nicht zu Schaden kommt. Entsorgung: Bei der Entsorgung der
Anzlge die ortlichen Vorschriften beachten
Mit Fragen wenden Sie sich bitte an das technische Team von Ansell. Der Hersteller lehnt jegliche
Gewahrleistung ab, die nicht ausdrticklich auf der Produktverpackung angegeben ist. Er Gbernimmt
keine Verantwortung fir einen unsachgemafen Gebrauch von Ansell-Produkten.

Vor der Verwendun

Sorgen Sie daftir, dass eine sachkundige Person den Trager ausflihrlich in den sicheren Gebrauch und die

Verwendungsbeschrankungen einweist und dass das Datum dieser Schulung schriftlich festgehalten wird.

Vor dem Anlegen des Anzugs ist er einer Sichtpriifung zu unterziehen. Hierzu gehéren sollte Folgendes:

- Handschuhe sind korrekt angebracht und haben keine Risse

- Der ReiBverschluss funktioniert einwandfrei / Schiebergriff ist in gutem Zustand

- Unversehrtheit des Materials (keine Risse oder Lécher; einwandfreie Nahte)

- Visier (nicht verkratzt oder verschrammt)

- Ausatemventile (keine sichtbaren Schaden oder Verziehungen)

-Um zu verhindern, dass das Visier wahrend der Nutzung beschlagt, wird mit jedem AlphaTec®”
APOLLO Anzug ein kostenloses FOGTECH® DX Antibeschlagtuch mitgeliefert FOGTECH® DX sollte
vor dem Anlegen und Nutzen des Anzugs folgendermai3en auf der Innenseite des Visiers
verwendet werden:

- Die Packung aufrei3en und das Wischtuch herausnehmen. Das Tuch nicht auseinanderfalten

- ZUgig, mit Uberlappenden Strichen eine diinne feuchte Schicht FOGTECH® DX auf die Innenseite des

Visiers auftragen. Es ist nicht nétig, fest zu drlicken oder das Visier trockenzureiben!

- Ohne die Beschichtung zu bertihren, FOGTECH® DX zehn Sekunden trocknen lassen. Hinweis: Der

gdf. entstehende Geruch durfte in ca. 60 Sekunden verschwinden. FOGTECH?® lasst sich mit klarem

SSer O er einem feuchten uch f zi chen. .
rg nsweise nlegen (Anziehen)

Nachdem der Anzug einer Slchtprufung auf etwaige Schaden unterzogen wurde, zieht der

Trager seine Schuhe aus und nimmt alles aus seinen Taschen, was das Anlegen des Schutzanzugs

behindern oder ihn beschadigen kénnte.

Der Anzug wird ausgeschuttelt (so l&sst er sich, nachdem er flach zusammengepackt war, leichter

anziehen) und dann vom Trager vorsichtig bis zur Taille hin angelegt. Es ist darauf zu achten, dass

die FURe korrekt in den FUBlingen sitzen und die Zehen bis in die Spitzen geschoben werden.

Der Trager legt das Atemschutzgerat (SCBA) entsprechend der Herstelleranweisung an und lasst

die Gesichtsmaske an ihrem Riemen vom Hals herabhangen.

Nachdem die nétigen Vorabprifungen durchgefuihrt wurden, wird das Atemschutzgerat

eingeschaltet und unter Beachtung der Herstelleranweisung die Gesichtsmaske aufgesetzt

Falls zum Schutz des Kopfes erforderlich, setzt der Trager den Helm auf.

Der Trager faltet die Arme vor der Brust, wahrend sein Buddy den Anzug Uber das

Atemschutzgerat und den Kopf des Tragers hebt.

Der Buddy rickt den Anzug/das Visier zur Bequemlichkeit des Tragers zurecht und zieht,

vorsichtig aber fest, die ReiBverschllsse des Anzugs zu, wobei er darauf achtet, dass

sowohl der innere als auch der duBere ReiBverschluss ganz geschlossen werden.

Der Trager kann nun seine Arme in die Armel schieben und seine Hande in die befestigten Ansell

Barrier Handschuhe stecken. .

Der Trager zieht die AuBenhandschuhe Uber die duBeren Armel des Schutzanzugs, und sein

Elu%di/) dicdhteg die Naht zwischen Manschette und Anzug mit wasserdichtem

ebeband a

rPehenswelse beim Ablegen (Ausziehen)

« Falls der Anzug gefahrlichen Chemikalien ausgesetzt war, missen Sie angemessene
Dekontaminationsverfahren durchfthren, bevor Sie ihn ablegen.

* Zuletzt werden unter Beachtung der Herstelleranweisung die Maske und das Atemschutzgerat
abgenommen.

Etikettenbeschriftung

1. Schutzanzughersteller/Markenname. 2 CE-Kennzeichen. Bestatigt Kategorie Ill-Genehmigung
durch SGS Fimko.EU-Verordnung 2016/425 Tylpenprufung durchgefuhrt von SGS Fimko Oy, PO.
Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Benannte Stelle Nr.: 0598 3. Chemikaliensch-
utzkleidung mit beschrankter Lebensdauer. 4. Vor der Verwendung dieses Anleitungsblatt lesen

5. GroBen 6. Monat/Jahr der Herstellung. 7. Modellbezeichnung. 8. GroRen-Piktogramm verweist
auf Kérpermafe 9. Nicht waschen. 10. Nicht bugeln. 11. Nicht im Waschetrockner trocknen. 12.
Nicht chemisch reinigen. 13. Nicht wiederverwenden 14. Entflammbares Material. Von Feuerquellen
fernhalten.

Schutzgrade und zusétzlichen Eigenschaften

15. Erreichte ,,Typen“ von Ganzkdrperschutz 16. Stoff geprift nach EN 14126 als Barriere gegen
Infektionserreger. 17. Antistatisch behandelter Stoff (EN 1149-5) bietet elektrostatischen Schutz,
wenn angemessen geerdet.

.

.

.

.

.

Physikalische Leistung von AlphaTec® 4000 & 5000 Anzug-Gesamtleistung von AlphaTec® 4000 & 5000

- " EN Klasse oder Ergebnis* is*

Priifmethode Beschreibung Priifmethode | Beschreibung EN Klasse oder Ergebnis
4000 5000 4000 5000
EN 530 Methode 2 Abriebfestigkeit (Druckprifung) 6 von 6 6 von 6 Typ 3 Durchdringen von Flussigkeitsstrahlen
I1SO 7854 Methode B | Biegerissfestigkeit (Druckprifung) 4 von 6 3von 6 EN SO 17491-3 (Jet-Test) Bestanden Bestanden
1SO 9073-4 Trapez-ReiBfestigkeit 4 von 6 4 von 6 T : ecioqker
yp 4 Durchdringen von FlUssigkeitsspray

IS0 139341 Zugfestigkeit 3von6 3von6 ENISOT7491-4 | o0\ Test) Bestanden Bestanden
EN 863 DurchstoBfestigkeit 2von6 2von6 EN 1SO 13935-2 Nahtfestigkeit 4von6 4von 6
EN 1149-5:2008 Elektrostatische Eigenschaften Bestanden Bestanden t_<4s

Ergebnisse der Permeationstests fiir die Reihe 4000

Part Priifmethode Chemikalie CAS-Nr. BT bei 1.0pg/cm?/min (min) EN Klasse*
e
sosszsaon _[evonase e on 1 mt = o
cvwes  [porenmsscnson L e Lt

Ergebnisse der Permeationstests fiir die Reihe 5000

Teil Priiffmethode Chemikalie CAS-Nr. BT bei 1.0ug/cm?/min (min) EN Klasse*
i i Dichloromethan 75-09-2 >60 3 von 6
Z'ng(i&smm thick) ISO 6529: 2001 n-Hexan 110-54-3 >480 6 von 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 von 6
Dichloromethan 75-09-2 >10 1von 6
AlphaTec” 5000 1ISO 6529: 2001 n-Hexan 110-54-3 >480 6 von 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 von 6
Dichloromethan 75-09-2 >10 1von 6
Ansell Barrier Handschuh EN 374-3 n-Hexan 110-54-3 >480 6 von 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 von 6

* EN Klasse vorgeschrieben von EN 14325:2004. Je héher die Nummer der Klasse, desto besser die Leistung.
t Nach kontinuierlichem Kontakt mit konzentrierter Schwefelsaure wird sich das Visier verfarben.

AlphaTec® 4000 & 5000 EN 14126:2003 Ergebnisse

Far weitere Informationen Uber

Priifmethode EN Klasse Test Method EN Klasse Barrierenschutz gegen andere Chemikalien
ISO 16603 6 von 6 ISO/DIS 22611 3von3 besuchen Sie bitte www.ansell.com

ISO 16604 6 von 6 1SO 22612 3von3

EN ISO 22610 6 von 6




INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

EG-verklaring van overeenstemming is als download beschikbaar op www.ansell.com/regulatory

AlphaTec" 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO voorheen MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Algrzjemene informatie en gebruikstoepassingen

« AlphaTec® APOLLO omhullende pakken zijn ontwikkeld voor gebruik met een autonoom
ademhalingstoestel om de gebruiker en het ademhalingstoestel te beschermen tegen vioeibare
chemische stoffen overeenkomstig EN 14605:2005 Type 3 en Type 4. Deze pakken zijn niet geschikt
voor situaties waar bescherming tegen gevaarlijke gassen/dampen moet worden geboden, waar een
Type T-pak noodzakelijk kan worden geacht.

Raadpleeg ‘Veiligheid op de werkplaats’ of vraag het technische team van Ansell om advies over uw
keuze, het onderhoud en het gebruik van deze apparatuur.

Specifieke informatie over het model
Model 126

« Bevestigde Ansell Barrier-handschoenen moeten worden gedragen als binnenhandschoen en de
instructies voor deze Ansell-handschoenen moeten worden gelezen voor gedetailleerde informatie
over hun prestaties. Het wordt aanbevolen buitenhandschoenen te dragen in gevallen waarbij
meer mechanische sterkte of chemische bescherming noodzakelijk is. Voor verhoogd comfort kan
onder de Barrier-binnenhandschoen tevens een katoenen handschoen worden gedragen.

Model 186

* De zool van de sokken bevat een strook geleidend materiaal, voor aarding van de gebruiker
indien de sokken worden gedragen in combinatie met ‘elektrostatisch dissipatieve’ of ‘geleidende’
Yeili heidsschoenel volli;i?;FN 1SO 20344/20345 met een verticale weerstand van <10.

A gemene gebruikstoepassingen

AlphaTec®-kleding is ontwikkeld om gebruikers te beschermen tegen gevaarlijke stoffen of gevoelige

producten en processen tegen verontreiniging. De kledingstukken worden gewoonlijk gebruikt

voor bescherming tegen specifieke gevaren, afhankelijk van de mate van giftigheid en blootstelling.

agpleeg de tabellen met de beschermingsniveaus en prestaties van het ‘Type*.
?fe(igruﬁ(sebeperlr{ingen

 Lees voor gebruik eerst alle instructies en controleer de kleding op eventuele beschadigingen die de
beschermende functie nadelig kunnen beinvioeden (zoals gaatjes, beschadigde naden en sluitingen,
zwaar vervuilde delen). Vervang beschadigde kleding.

« Wees voorzichtig wanneer verontreinigde kleding wordtuitgetrokken/verwijderd, om te voorkomen
dat de gebruikervan de kleding in contact komt met gevaarlijke stoffen.Indien kledingstukken
zijn verontreinigd, moet de decontaminatieprocedure worden gevolgd (bijvoorbeeld de
ontsmettingsdouche) voordat het kledingstuk worden uitgetrokken.

« Bij verontreiniging, slijtage of beschadiging moet de kleding op juiste wijze worden uitgetrokken en
weggegooid.

» Het dragen van chemicaliénpakken kan hittestress veroorzaken indien onvoldoende rekening wordt
gehouden met de werkomgeving. Overweeg geschikte onderkleding te dragen om het risico van
hittestress of beschadiging van uw Ansell-kleding tot het minimum te beperken.

* Wanneer Ansell-producten samen met andere persoonlijke beschermingsmiddelen worden gebruikt,
en om de volledige Type*-bescherming te realiseren, dienen de manchetten aan handschoenen,
enkels aan laarzen en de capuchon aanhet ademhalingsapparaat te worden geplakt met tape
voorafdichting. De zelfklevende spatbescherming over de ritssluiting moet eveneens worden gebruikt.
Dit doet u door het beschermpapier te verwijderen en de flap dicht te drukken, waarbij u ervoor zorgt
dat er geen vouwen ontstaan. Vervolgens moet de bescherming over de ritssluiting worden afgedicht
met tape om de volledige ‘Type‘-bescherming te realiseren.

« Geen enkel kledingstuk biedt volledige bescherming tegen alle chemicalién of gevaarlijke stoffen.

Het bepalen van de geschiktheid van Ansell-producten, hetzij afzonderlijk of in combinatie met
aanvullende PBM's voor een toepassing, is de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

* Modellen met geintegreerde sokken: de sokken zijn ontwikkeld om in chemische veiligheidslaarzen
(los verkrijgbaar) te worden gedragen, waarbij de spatbescherming over de opening van de laars
moet worden getrokken. Geintegreerde sokken of laarzen zijn niet geschikt om mee door gemorste
stoffen of een plas van chemicalién te lopen of hierin te staan.

« Schoeisel met antislipzolen bieden weliswaar enige weerstand tegen uitglijden, maar het risico van
slippen, uitglijden en/of vallen is hiermee niet volledig uitgesloten, vooral niet op natte opperviakken.
Zorg dat sokken of laarzen voldoende mechanische weerstand bieden voor het opperviak waarop
wordt gelopen en dat de zool niet beschadigd is. Sommige materialen die zijn verwerkt in overlaarzen,
ovlerschoenen of geintegreerde sokken zijn niet geschikt voor gebruik in omgevingen met slip- of
valgevaar.

* Waarschuwing: haak- en lussluitingen (indien aanwezig) mogen niet worden geopend wanneer in een
gevaarlijk gebied wordt gewerkt.

Voor Model 186:

« Elektrostatisch dissipatieve (ESD) beschermkleding mag niet worden geopend of uitgetrokken/
verwijderd in brandbare of ontplofbare omgevingen of wanneer met brandbare of ontplofbare stoffen
wordt gewerkt.

* ESD-beschermkleding mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte omgevingen zonder
voorafgaande goedkeuring door de verantwoordelijke veiligheidstechnicus.

* De ESD-werking van beschermkleding kan door slijtage, wassen en eventuele verontreiniging nadelig
worden beinvioed.

* ESD-beschermkleding dient alle niet-conforme materialen volledig te bedekken tijdens gebruik (dit
omvat tevens buigen en alle andere lichaamsbewegingen) en eventuele lus- en haaksluitingen mogen
niet worden geopend.

« De juiste stappen dienen te worden genomen om ervoor te zorgen dat de gebruiker goed geaard is.

Technische specificaties/Goedkeuringen

Fysieke prestaties van AlphaTec® 4000 en 5000

De weerstand tussen de persoon en de aarde moet minder zijn dan 10 Q, bijvoorbeeld door geschikte
schoenen of laarzen te dragen.
In het onwaarschijnlijke geval van defecten mag het kledingstuk niet worden gedragen. Stuur het
defecte kledingstuk terug (ongebruikt en schoon) naar uw distributeur
Opslag: Berg het pak niet op in omgevingen met extreme warmte of direct zonlicht. Zorg dat het pak
zodanig wordt opgeborgen dat het vizier niet wordt beschadigd. Weggooien: Gooi de kleding weg
volgens de plaatselijk geldende voorschriften.
Voor vragen kunt u contact opnemen met het technische team van Ansell. De fabrikant wijst
alle garanties van de hand die niet specifiek in de productverpakking worden vermeld en is niet
verantwoordelijk voor fout gebruik van de producten van Ansell.

Vé6r gebruik

« Zorg dat volledige training is gegeven door een bevoegde persoon over veilig gebruik en
beperkingen. De datum van de training moet worden geregistreerd.

« Een visuele controle uitvoeren voordat de gebruiker het pak aantrekt. Bij deze inspectie moet het
volgende worden gecontroleerd:
- De handschoenen zijn juist bevestigd en zijn niet gescheurd of beschadigd
- De rits werkt goed/het treklipje is in goede conditie
- Integriteit van het materiaal (geen scheuren, gaten, stevige naden)
- Vizier (niet gekrast en geen schuurplekken)
- Uitademingsventielen (geen zichtbare beschadiging of vervorming)
- Elk AlphaTec® APOLLO-pak wordt geleverd met een gratis FOGTECH® DX-anticondensdoekije
waarmee wordt voorkomen dat het vizier tijdens gebruik beslaat. FOGTECH® DX moet als volgt aan
de binnenzijde van het vizier worden aangebracht, voordat het pak wordt aangetrokken en gebruikt;
- Neem het doekije uit de verpakking. Vouw het doekije niet uit.
- Breng met korte, overlappende stroken een dunne, natte laag FOGTECH® DX aan op de binnenkant
van het vizier. U hoeft niet hard te drukken en hoeft niet te blijven wrijven tot de vioeistof droog is.
- Laat de natte laag FOGTECH® DX 10 seconden drogen. Raak de laag niet aan. Opmerking:
Eventuele geur verdampt in ongeveer 60 seconden. FOGTECH® kan met schoon water of een
vochtige doek worden verwijderd.

Het pak aantrekken

« Nadat u het pak visueel heeft gecontroleerd op defecten, vraagt u de gebruiker zijn schoenen
uit te trekken en alle voorwerpen uit zijn zakken te nemen die hem in de weg zitten of die de
beschermende kleding kunnen beschadigen.

Sla het pak even uit (dit maakt het gemakkelijker om het aan te trekken als het plat is
opgevouwen) en vraag de gebruiker het pak dan voorzichtig aan te trekken tot zijn middel. Hij
moet ervoor zorgen dat zijn voeten goed in de sokken zijn geplaatst door zijn tenen tot het einde
door te duwen.

Vraag de gebruiker zijn autonome ademhalingstoestel aan te doen volgens de instructies van de
fabrikant, maar het gezichtsmasker los om zijn nek te laten hangen aan de riem.

Voer de benodigde controles uit voordat het gebied wordt betreden, schakel het
ademhalingstoestel in en zet het gezichtsmasker op volgens de instructies van de fabrikant.

Zet, indien nodig voor bescherming, de helm op het hoofd van de drager.

Vraag de drager zijn armen over zijn borst te vouwen terwijl de persoon die hem helpt het pak
over het autonome ademhalingsapparaat en het hoofd van de drager trekt.

Vraag de persoon die hem helpt om het pak/vizier aan te passen zodat ze comfortabel passen,
de ritsen voorzichtig, maar stevig, te sluiten en te controleren of zowel de binnen- als de buitenrits
helemaal zijn gesloten.

De drager kan nu zijn armen in de mouwen en zijn handen in de bevestigde Ansell Barrier-
handschoenen steken.

Trek de buitenhandschoenen aan over de buitenmouw van de coverall en plak het manchet van
de coverall dicht met zelfklevende, waterafstotende tape.

Het !)ak uittrekken

« Als het pak aan gevaarlijke chemicalién is blootgesteld, moet eerst de geschikte
decontaminatieprocedure worden uitgevoerd voordat het pak wordt uitgetrokken.

« Verwijder tot slot het masker en ademhalingsapparaat volgens de instructies van de fabrikant.

Aanduidingen op het label

1. Fabrikant coverall/merknaam.2. CE-keurmerk. Bevestigt categorie lll-goedkeuring door SGS
Fimko. EU-verordening 2016/425 Type-onderzoek uitgevoerd door SGS Fimko Oy, P.O. Box 30
(Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Nr. aangemelde instantie: 0598 3. Chemisch bescher-
mende kleding met beperkte levensduur. 4. Lees voor gebruik de instructies. 5. Maten. 6. Maand/

jaar van fabricage. 7. Modelidentificatie. 8. Maatsymbool geeft de lichaamsmaat aan. 9. Niet wassen.

10. Niet strijken. 11. Niet in een trommeldroger drogen. 12. Niet chemisch reinigen. 13. Niet herge-
bruiken. 14. Brandbaar materiaal. Uit de buurt van open vuur houden.

Beschermingsniveaus en aanvullende eigenschappen

15. Volledige lichaamsbescherming ‘Typen’ behaald. 16. Materiaal getest volgens EN 14126 voor
bescherming tegen infectiekiemen. 17. EN 1149-5 Materiaal antistatisch behandeld en biedt
elektrostatische bescherming indien op geschikte wijze geaard.

Algehele prestaties van de pakken AlphaTec® 4000 en 5000

] K | *
Testmethode Beschrijving —Eli‘l)(:)a(s)se of resultaat’ ressgggat Testmethode Beschrijving —Egoktl)asse b restsll(t)a:)a(t,
EN 530 Methode 2 Slijtvastheid (drukkamertest) 6 van 6 6 van 6 EN ISO 17491-3 Type 3 spuittest Voldoet Voldoet
1ISO 7854 Methode B | Weerstand tegen buigen en barstvorming (drukkamertest) 4 van 6 3van 6 EN ISO 17491-4 Type 4 sproeitest Voldoet Voldoet
1SO 9073-4 Trapeziumvormige scheurweerstand 4 van 6 4 van 6 EN ISO 13935-2 Naadsterkte 4 van 6 4 van 6
IS0 139341 Treksterkte 3van6 3van6 * EN-klasse gespecificeerd door EN 14325:2004. Hoe hoger het klassenummer, hoe
EN 863 Doorboringsweerstand 2van6 2van6 beter de prestaties. * Verkleuring van het vizier treedt op na continue blootstelling
EN 1149-5:2008 Elektrostatische eigenschappen Voldoet Voldoet t_<4s aan geconcentreerd zwavelzuur.

Testresultaten permeatie voor de 4000-reeks

Onderdeel Testmethode Chemische stof CAS-nr. BT bij 1.0pg/cm?/min (min) EN-klasse*
. . Natriumhydroxide (ag., 40 wt%) 1310-73-2 >480 6 van 6
\Y PV 4 kt | 29:2001
izier (PVC van 0,4 mm dikte) SO 6529200 Zwavelzuur (96 wt%) 7664-93-9 >240° 5van6
Natriumhydroxide (ag., 40 wt%) 1310-73-2 >480 6 van 6
AlphaTec® 4000 1ISO 6529:2001
phatec Zwavelzuur (96 wt%) 7664-93-9 >480 6van6
Ansell EN 374-3 Natriumhydroxide (ag., 50 wt%) 1310-73-2 >480 6 van 6
Barrier-handschoen Zwavelzuur (95 wt%) 7664-93-9 >480 6 van 6

Testresultaten permeatie voor d

e 5000-reeks

Onderdeel Testmethode Chemische stof CAS-nr. BT bij 1.0pg/cm?/min (min) EN-klasse*
Dichloormethaan 75-09-2 >60 3 van 6
Vizier (0,8 mm dik) GAG-film 1ISO 6529: 2001 n-Hexaan 10-54-3 >480 6 van 6
Tetrahydrofuraan 109-99-9 >480 6 van 6
Dichloormethaan 75-09-2 >10 1van 6
AlphaTec’ 5000 I1SO 6529: 2001 n-Hexaan 110-54-3 >480 6 van 6
Tetrahydrofuraan 109-99-9 >480 6 van 6
. Dichloormethaan 75-09-2 >10 1van 6
ﬁ;ﬁg!ciire'fr' EN 374-3 n-Hexaan 110-54-3 >480 6 van 6
Tetrahydrofuraan 109-99-9 >480 6 van 6

Resultaten AlphaTec® 40

00 en 5000 EN 14126:2003

Voor meer informatie over de Barrier-

Testmethode EN-klasse Testmethode EN-klasse . B
1ISO 16603 6 van 6 1SO/DIS 22611 Zvan 3 bescherming tegen andere chemicalién
1SO 16604 6 van 6 1SO 22612 3 van 3 gaat u naar www.ansell.com

EN ISO 22610 6 van 6




KULLANIM TALIMATLARI ’

AB Uygunluk Beyanr'ni www.ansell.com/regulatory adresinden indirebilirsiniz

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec* 5000 APOLLO eski adiyla MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Genel Bilgi ve Tipik Kullanim Alanlan

* AlphaTec® APOLLO tam boy koruyucu elbiseler; kendinden yeterli solunum aparatiyla (SCBA) birlikte
kullanilacak ve hem kullaniciyt hem de SCBAYy1 EN 14605:2005 Tip 3 ve Tip 4 sivi kimyasallardan
koruyacak bicimde tasarlanmistir. Elbiseler gaz ve buhar tehlikelerine karsi korunma gerektiren
durumlarda giyilmek icin degildir, bu ttr durumlarda “Tip 1” elbise giyilmesi gerekebilir.

« Bu ekipmanin secimi, bakimi ve kullanimi hakkinda sorulariniz olursa tesisinizin emniyet departmanina
veya Ansell teknik ekibine danisabilirsiniz.

Modele Ozgii Bilgiler

Model 126

* Sabitlenmis Ansell Barrier eldivenler astar olarak (i¢ eldiven) giyilmek tizere tasarlanmistir ve detayl
performans bilgileri icin Ansell eldiven talimatlari incelenmelidir. Daha fazla mekanik mukavemet veya
kimyasal korumasi gerektiren durumlarda dis eldiven de giyilmesi tavsiye edlilir. Ayrica, daha fazla konfor
icin Barrier eldivenin icine pamuk bir i¢ eldiven de giyilebilir.

Model 186

« Coraplarin bir tanesinde, EN ISO 20344,/20345 standardina uygun ve <10 dikey direncli bir
“Elektrostatik Yitirgen” veya “iletken” emniyet ayakkabisiyla birlikte giyildiginde kullanicinin
t(_)pr_aklanabilmesini sagdlayan bir iletken serit vardir.

Tipik Kullanim Alanlan

AlphaTec® elbiseler, iscileri tehlikeli maddelere, hassas Urlinlere veya kontaminasyon barindiran

proseslere karsi korumak icin tasarlanmistir. Tipik olarak, toksisite ve maruziyet kosullarina bagl olarak

spesifik tehlikelere karsi koruma saglamak icin kullanilirlar. “Tip” Koruma Seviyeleri ve Performans
Tablolarina bakin.

Kullanim sinilamalan

« Elbiseyi kullanmadan énce tim talimatlari okuyun ve elbiseyi, koruyucu ézelligine zarar verebilecek
hasarlara (delikler, hasarl dikisler, hasarli sabitleyiciler, cok kirli kisimlar vs.) karsi inceleyin. Hasarll elbiseyi
yenisiyle degistirin.

« Kontamine olmus elbiseler ¢ikarilirken, zararl maddelerin kullaniciya temas etmemesine dikkat
edilmelidir. Elbise kontamine olmussa, ¢ikarilmadan énce dekontaminasyon prosedtirleri uygulanmalidir
(dekontaminasyon dusuna girmek gibi).

« Kontamine olan, asinan veya hasar géren elbise cikariimall ve uygun bir sekilde bertaraf edilmelidir.

* Calisma ortami yeterince dogru analiz edilmezse, kimyasal koruyucu elbise giymek Isi stresine yol
acabilir. Isi stresini veya Ansell elbisenin zarar gérmesini en aza indirmek icin uygun i¢ giysiler giyilmesi
dastintimelidiir.

« Ansell Grinleri diger KKD'ler ile birlikte ve tam tip koruma amaciyla kullaniliyorsa, kol agizlar eldivenlere,
bilekler botlara ve baslik solunum aygitina bantla sabitlenmelidir. Ayrica, kendinden yapiskanli fermuar
kapag), arka kisimdaki kadit siyrilip bu kisim sikica bastirilarak kullanilmalidir. Bunu yaparken burusma
veya katlanma meydana gelmemesine dikkat edin ve fermuar kapagdini yerine sabitledikten sonra tam
koruma igin ilave bant da yapistirin.

« Hicbir elbise tim kimyasallara veya zararll maddelere karsi eksiksiz koruma saglamaz. Ansell Grlnlerinin
tek basina veya diger KKD'ler ile birlikte kullanildiginda belli bir uygulamaya uygun olup olmadigina
karar vermek tamamen kullanicinin sorumilulugudur.

« Sabitlenmis ¢orapll modeller: Coraplar, kimyasal koruyucu botlarin (ayri olarak satilir) icine giyilecek
ve sarkan kismi bot agikliginin en Ust kisminin Gzerine gelecek bicimde giyilmek Gzere tasarlanmistir.
Sabitlenmis corap veya botlar, dékulen kimyasallarin veya sivi birikintilerinin tzerinde durmak veya
yurimek icin uygun degildir.

« Kaymay! yavaslatici ayakkabilar kaymaya karsi sinirli bir koruma sagdlar, ancak ¢zellikle islak ytizeylerde
kayma ve/veya disme riskini tamamen ortadan kaldirmaz. Kullanacagdiniz corap veya botlarin Gizerinde
yurlyeceginiz ylzeye karsi yeterince mekanik direng saglayacagdindan ve taban kisminin hasarsiz
oldugundan emin olun. Bot veya ayakkabi galoslarinda ya da sabitlenmis ¢orap veya botlarda kullanilan
baz malzemeler, kayma ve/veya diisme riski bulunan ortamlarda kullanmaya uygun degildir.

« Uyart: Tehlikeli bolgelerde galisirken kanca ve halka sabitleyiciler (varsa) agiimamalidir.

For Model 186:

* Elektronik Yitirgen (“ESD”) Koruyucu Elbise, alev alabilir veya patlayici ortamlardayken ya da alev alir
veya patlayici maddeler elleglenirken agilmamali veya ¢ikariimamalidr.

« ESD Koruyucu Elbise, sorumlu emniyet miihendisinden énceden onay alinmadan oksijen bakimindan
zengin ortamlarda kullaniimamalidir.

* Asinma, yipranma, yikama islemleri ve kontaminasyon koruyucu elbisenin ESD performansini
etkileyebilir.

« ESD Koruyucu Elbise normal kullanim (btkulmeler ve hareketler dahil) sirasinda tim uygun olmayan
malzemeleri tamamen kapatmali ve elbisedeki kanca ve halka sabitleyiciler (varsa) acilmamalidir.

« Elbiseyi giyen kisinin uygun bicimde topraklanmasini saglamaya yonelik tedbirler alinmalidir. Kisi ile

Teknik Ozellikler/Onaylar

toprak arasindaki direng 108Q degerinden az olmalidir (uygun tip ayakkabi giyilerek bu saglanabilir).
Kusurlu olma ihtimali dUstik de olsa, elbiseyi giymeyin. Kusurlu elbiseyi (kullanilmamis ve kontamine

olmamis halde) Grtin distribUtérinize iade edin
Depolama - Cok sicak veya dogrudan giines i1sid1 alan yerlerde saklamayin Elbisenin, vizdr hasar
gormeyecek bicimde saklanmasini saglayin Bertaraf - Elbiseleri yerel yonetmeliklere uygun bertaraf edin
Konu hakkinda sorulariniz varsa Ansell teknik ekibine danisabilirsiniz. Uretici, Griin ambalajinda acik¢a
belirtiimemis her tir garantiyi reddeder ve Ansell Grtinlerinin hatali kullaniimasindan étara higbir sekilde
sorumlu tutulamaz.

Kullanmadan 6nce

« Yetkili bir kisi tarafindan emniyetli kullanim ve kullanim sinilamalari hakkinda eksiksiz bir egitim
verilmesini ve egitim tarihinin kaydedilmesini saglayin.

« Elbise giyilmeden 6nce gérsel olarak kontrol edilmelidir. Bu kontrolde sunlar teyit edilmelidir:
- Eldivenlerin dogru takildigi ve hicbir yirtik veya yarilima olmadigi
- Fermuarin sorunsuz ¢alistigi ve fermuar yolunun saglam oldugu
- Malzeme bltUnltgu (yirtik veya delik yok, dikisler saglam)
- Vizor (¢izik veya asinma yok)
- Soluma vanalarn (gérinir hasar veya bozulma yok)
- Kullanim sirasinda vizértn bugulanmasini dénlemeye yardimel olmak amaciyla, her AlphaTec”
APOLLO elbise Ucretsiz bir FOGTECH® DX Bugu Onleyici mendille birlikte verilir FOGTECH® DX, elbise
giyilmeden ve kullaniimadan énce asagdidaki ydontem uygulanarak vizérin icine uygulanmalidir:
- Paketi yirtarak acin ve bugu énleyici mendili gikarin. Katlanmis mendiili agmayin
- Seri ve ardisik stirme hareketleriyle vizortn i¢ kismina ince bir 1slak FOGTECH® DX tabakasi uygulayin.
Sert bastirmaniz veya kuruyana kadar ovmaniz gerekmez!
- Uyguladiginiz kaplama kismina dokunmadan, FOGTECH® DX bugu énleyicinin 10 saniye kurumasini
bekleyin. Not: Koku yaklasik 60 saniye icinde yok olacakti. FOGTECH?® tabakasl sade su veya nemli bir
bezle kolayca temizlenebilir.

Elbiseyi Giyme Prosediirii

« Elbiseyi olasi kusurlara kars! inceledikten sonra ayakkabilarinizi ¢ikarin ve ceplerinizden sizi
engelleyebilecek veya koruyucu elbiseye zarar verebilecek cisimleri bosaltin.

« Elbiseyi disa dogru silkeleyin (bu sayede katlanmis yerleri daha kolay giyebilirsiniz) ve ayak
parmaklarinizi sonuna kadar itip ayaklarinizi coraplara dogru bir sekilde yerlestirerek elbiseyi
belinize kadar ¢ekin.

« SCBAY: Ureticinin talimatlarina goére takin ve yiiz maskesini boynunuzdan kayislyla sarkacak
bicimde birakin.

« Gerekli giris 6ncesi kontrolleri yapin, SCBAyi ¢alistirin ve ylz maskesini Greticinin talimatlarina gére
takin.

« Kafanizin korunmasi igin gerekiyorsa baret takin.

« Yardimci kisi elbiseyi SCBA'nIn Uizerine gegirirken kollarinizi gégsintize dogru katlayin.

« Yardimci kisinin de destegiyle elbiseyi/vizorii rahat bir sekilde ayarlayin ve hem ic hem de dis
fermuar tamamen kapanacak bicimde elbisenin fermuarini dikkatle ve sikica kapatin.

« Kollarinizi elbisenin kollarina, ellerinizi de Ansell Barrier eldivenlerin i¢ine yerlestirin.

* Dis eldivenleri tulumun dis elbise kolunun Gzerine gegirin ve yardimci kisiden kol agzinin tzerine
kendinden yapiskanli su gecirmez bir bant yapistirmasini isteyin.

Elbiseyi Cikarma Prosediirii

« Elbise zararli kimyasallara maruz kalmissa, elbiseyi ¢ikarmadan énce uygun dekontaminasyon
prosedarlerini uygulayin.

« Son olarak maskeyi ve SCBA'y! Ureticinin talimatlarina gére ¢ikarin.

Etiket Isaretleri: .

1. Tulum Ureticisi ve Marka Adl. 2. CE Isareti. SGS Fimko Kategori Ill Onayina Uygundur,
2016/425 AB Ydnetmeligi Tip Muayenesi, SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211
HELSINKI, Finland. ingiltere tarafindan gerceklestiriimistir. Onaylanmis Kurum No: 0598 3.

Sinirl kullanim mirli kimyasal koruyucu elbise. 4. Uriinii kullanmadan énce bu talimat sayfasini
okuyun 5. Bedenler 6. Uretim Ay / Yili. 7. Model tanmlamasi. 8. Beden piktogrami viicut lciler-
ini gosterir. 9. Yikamayin. 10. Uttlemeyin. 11. Tamburlu kurutma yapmayin. 12. Kuru temizlemeye
vermeyin. 13. Yeniden kullanmayin 14. Alev alir malzeme. Atesten uzak tutun.

Koruma Seviyeleri ve Ek Ozellikler

15. Elde edilen tam vUcut korumasi “Tipler” 16. Kumas, bulasici maddelere karsi koruma bakimindan
EN 14126’ya gore test edilmistir. 17. EN 1149-5 Kumas anti-statik 6zelliktedir ve dogru topraklama
yapildiginda elektrostatik koruma saglar.

AlphaTec® 4000 ve 5000 Fiziksel Performansi AlphaTec® 4000 ve 5000 Tiim Elbise Performansi
Test Yéntemi Aciklama EN Sinifi veya Sonug* Test Yontemi | Aciklama EN Sinifi veya Sonug*
4000 5000 4000 5000
EN 530 Yéntem 2 Asinma Direnci (basinc kabi analizi) 6/6 6/6 EN ISO 17491-3 Tip 3 Jet PUskurtme Testi Basaril Basaril
ISO 7854 Yontem B | Esnemeyle Catlama Direnci (basing kabi analizi) 4/6 3/6 EN1SO17491-4 | Tip 4 PUskirtme Testi Basarili Basarili
ISO 9073-4 Trapezoit Yirtiima Direnci 4/6 4/6 ENISO13935-2 | Dikis Mukavemeti 4/6 4/6
1SO 13934-1 Cekme Direnci 3/6 3/6 * EN 14325:2004 ile belirtilen EN Sinifi. Sinif numarasi ne kadar dustkse performans
. . - o kadar yuksek demektir.
EN 863 Delinme D|rer1<:| 2/6 2/6 t Konsantre sulfirik aside strekli maruz kaldiktan sonra vizérde renk solmasi
EN 1149-5:2008 Elektrostatik Ozellikler Basarili Basarili t, <4s meydana gelecektir.
Gegirgenlik Testi Sonuglari, 4000 versiyonu
Par¢a Test Yontemi Kimyasal CAS No. 1,0 pyg/cm?/dak’ta Hamle Zamani (dakika) | EN Sinifi*
. Sodyum Hidroksit (aq., adirlikca %40) 1310-73-2 >480 6/6
Vizér (0,4 mm kalinhkta PVC) 1SO 6529: 2001 - - —
Sulfarik Asit (adirlikca %96) 7664-93-9 >240* 5/6
) Sodyum Hidroksit (aq., adirlik¢a %40) 1310-73-2 >480 6/6
AlphaTec® 4000 1SO 6529: 2001 —— ——
Sulfarik Asit (adirlikca %96) 7664-93-9 >480 6/6
i . Sodyum Hidroksit (aq..adirlik¢a %50) 1310-73-2 >480 6/6
Ansell Barrier Eldiven EN 374-3 - -
Sulfurik Asit (adirlik¢a %95) 7664-93-9 >480 6/6

Gegirgenlik Testi Sonuglari, 5000 versiyonu

Pargca Test Yontemi Kimyasal CAS No. 1,0 pg/cm?/dak’ta Hamle Zamani (dakika) | EN Sinifi*
Diklorometan 75-09-2 >60 3/6

Visor (0.8mm thick) GAG film 1ISO 6529: 2001 n-Hekzan 10-54-3 >480 6/6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6/6
Diklorometan 75-09-2 >10 1/6

AlphaTec’ 5000 ISO 6529: 2001 n-Hekzan 110-54-3 >480 6/6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6/6
Diklorometan 75-09-2 >10 1/6

Ansell Barrier Eldiven EN 374-3 n-Hekzan 10-54-3 >480 6/6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6/6

AlphaTec® 4000 ve 5000 EN 14126:2003 Sonuglari

Test Yéntemi EN Sinifi* Test Yontemi EN Sinifi* Diger kimyasallara karsi sundugu bariyer korumasi

1SO 16603 6/6 ISO/DIS 22611 3/3 hakkinda detayll bilgi almak i¢cin www.ansell.com

1SO 16604 6/6 1SO 22612 3/3 adresine gidebilirsiniz.

EN ISO 22610 6/6




ISTRUZIONI PER L’USO

La Dichiarazione di Conformita EU & scaricabile qui www.ansell.com/regulatory

AlphaTec" 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO nome usato in precedenza MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Informazioni generali e aree d’uso tipiche

« Le tute incapsulate AlphaTec® APOLLO sono concepite per essere utilizzate insieme ad un respiratore
autonomo di tipo SCBA e per fornire a chi le indossa protezione dai prodotti chimici liquidi secondo la
norma EN 14605:2005 Tipo 3 e Tipo 4. Queste tute da lavoro non sono idonee per situazioni in cui si
necessita di protezione da rischi dovuti a presenza di gas e vapori, nelle quali occorre invece il Tipo 1.

« Consultare la sezione “Sicurezza del Cantiere” o rivolgersi al team tecnico di Ansell per qualsiasi
domanda relativa alla scelta, alla gestione e all utilizzo di questa apparecchiatura.

Infom1a2|on| specifiche sul modello

Modello 1

| guanti barrlera Ansell attaccati devono essere indossati come rivestimento (guanti interni) seguendo
con attenzione le istruzioni per il loro utilizzo e per conoscerne dettagliatamente le prestazioni. Qualora
sia necessario avere una maggiore forza meccanica o una barriera chimica si raccomanda di indossare
un guanto esterno. Per un maggior comfort & anche possibile indossare un guanto di rivestimento in
cotone all’ |nterno del guanto barriera.

Modello 18

« Alla base Ie calze hanno una striscia conduttiva che mette a terra chi le indossa in abbinamento alle
calzature di sicurezza di tipo “conduttivo” o “dissipativo elettrostatico” in conformita alla norma EN ISO

12.0344 20345 con upa resistenza verticale di <10.
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Gli |ndumenti AlphaTec® sono studiati per proteggere i lavoratori da sostanze pericolose o prodotti e

processi sensibili dalla contaminazione. In genere vengono utilizzati per la protezione da rischi specifici

che dipendono dalla tossicita e dalle condizioni di esposizione. Fare riferimento ai livelli di protezione
per “Tipo” e alle Tabelle sulle prestazioni.

Limiti d’'uso

« Prima dell'uso, leggere bene tutte le istruzioni e ispezionare gli indumenti per assicurarsi che non
presentino danni che potrebbero ridurme la funzione protettiva (ad es. buchi, cuciture e chiusure
danneggiate, aree molto sporche). Sostituire eventuali indumenti danneggiati.

« Fare molta attenzione nel togliersi tute contaminate per evitare la contaminazione della persona
che indossa la tuta con sostanze chimiche pericolose. Se gli indumenti sono contaminati, eseguire le
procedure di decontaminazione (doccia decontaminante) prima di toglierseli.

« In caso di contaminazione, gli indumenti sporchi o danneggiati devono essere rimossi e smaltiti in
modo corretto.

« Indossare indumenti per la protezione chimica pud essere causa di stress termico se non si prendono
seriamente in considerazione le condizioni dellambiente di lavoro. Per ridurre al minimo lo stress
termico o il danneggiamento degli indumenti Ansell, indossare le opportune sottovesti.

« Se si usano i prodotti Ansell insieme ad altri DPI e protezioni di tipo “completo”, far aderire bene i
polsini ai guanti, le caviglie agli stivali e il cappuccio al respiratore con il nastro. Inoltre, utilizzare la pattina
autoadesiva della cerniera togliendo la cartina retrostante e premendo con forza per evitare grinze o
pieghe. Dopo aver fissato la pattina della cerniera, applicare altro nastro per la massima protezione.

« Nessun indumento assicura una protezione completa da tutti i prodotti chimici e le sostanze pericolose.
La decisione finale sullidoneita dei prodotti Ansell, da soli o insieme ad altri DPI, per ogni applicazione &
esclusiva responsabilita dell'utilizzatore.

* Modelli con calzini attaccati: le calze vanno indossate allinterno degili stivali per la protezione chimica
(che vengono venduti separatamente) con il risvolto posizionato sulla parte superiore dellapertura dello
stivale. | calzini o gli stivali attaccati non sono adatti per camminare né per calpestare sversamenti di
prodotti chimici o pozzanghere di liquidi.

« Le calzature antiscivolo offrono una resistenza limitata allo scivolamento, ma non eliminano
completamente il rischio di scivolamento e/o di caduta, soprattutto su superfici bagnate. Verificare che
i calzini o gli stivali assicurino una resistenza meccanica adeguata per la superficie su cui si prevede di
camminare e che la suola non sia danneggiata. Alcuni materiali usati per sovra-stivali o sovra-scarpe o
neidcalzini o stivali attaccati non sono da usare in ambienti che presentano rischi di scivolamento e/o
caduta.

« Avvertenza - Se presenti, le chiusure a gancio e ad anello non devono essere aperte mentre si lavora in
zone di pericolo.

Per il Modello 186:

« Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici (ESD) non devono essere aperti né tolti in presenza di
atmosfere infiammabili o esplosive né mentre si maneggiano sostanze infiammabili o esplosive.

« Gli indumenti ESD non devono essere usati in atmosfere ricche di ossigeno senza l'approvazione del
responsabile della sicurezza.

« Le prestazioni degli indumenti protettivi ESD possono essere influenzate dallusura, dai lavaggi e da
possibili contaminazioni.

« Gli indumenti protettivi ESD devono coprire completamente tutti i materiali non conformi durante
il normale utilizzo (compresi piegamenti e movimenti) e le eventuali chiusure a gancio e ad anello
dellindumento non devono essere aperte.

« Adottare adeguate misure per garantire che la persona che indossera la tuta sia opportunamente
messa a terra. La resistenza tra la persona e la terra deve essere inferiore ai 108 Q, ad esempio mediante
l'uso di adeguate calzature.

Nellimprobabile caso di difetti, non indossare l'indumento. Restituire l'indumento difettoso (non utilizzato

Specifiche tecniche/Approvazioni

e non contaminato) al distributore.

Conservazione - Non conservare in ambienti esposti a calore eccessivo né sotto la luce solare diretta.
Conservare la tuta in modo tale da non danneggiare la visiera. Smaltimento - Smaltire gli indumenti in
base alle normative locali.

Per qualsiasi domanda, si prega di contattare il team tecnico Ansell. Il produttore nega ogni garanzia non
specificamente indicata nella confezione del prodotto e non é responsabile per usi impropri dei prodotti

sell.

PBrima delPuso

« Organizzare un adeguato addestramento erogato da un soggetto competente sull'utilizzo in sicurezza
e sui limiti dellapparato, mantenendo una completa documentazione della formazione.

« Eseguire sempre un’ispezione visiva prima di indossare nuovamente la tuta. Con lispezione si deve
controllare quanto segue:

- che i guanti siano stati predisposti correttamente e non presentino aperture o strappi;

- che la cerniera funzioni correttamente e il relativo tiretto sia in buone condizioni;

- lintegrita dei materiali (senza strappi, buchi e con cuciture integre);

- che la visiera non sia graffiata o rovinata in qualsiasi modo;

- che le valvole d'erogazione non presentino segni di danno visibili né distorsioni.

- Per evitare che la visiera si appanni durante 'uso, ogni tuta AlphaTec® APOLLO viene fornita con una
salvietta antiappannamento FOGTECH® DX in omaggio. La salvietta antiappannamento FOGTECH® DX
va applicata allinterno della visiera prima della vestizione e dell utilizzo della tuta seguendo la procedura
sotto descritta:

- strappare la confezione per aprirla ed estrarre la salvietta senza dispiegarla;

- passare velocemente il panno con movimenti sovrapposti ripetuti formando un sottile strato umido di
FOGTECH® DX sul lato interno della visiera. Non c'@ bisogno di premere, né di strofinare per asciugare!

- Lasciar asciugare lo strato umido di FOGTECH® DX per 10 secondi senza toccare. Nota: leventuale
odore dovrebbe scomparire in circa 60 secondi. FOGTECH?® si lava via con normale acqua o con un
panno umido.

Procedura di vestizione

« Dopo aver ispezionato visivamente la tuta per controllare che non presenti difetti, togliersi
le scarpe e svuotarsi le tasche per liberarsi da qualsiasi oggetto che potrebbe ostacolarvi o
danneggiare l'apparato protettivo.

« Scuotere I'indumento per dispiegarlo (per poterlo indossare dopo che é stato conservato piegato
e appiattito) e poi infilarlo con attenzione dal basso fino alla vita, posizionando correttamente i
piedi nelle calze spingendo bene le dita dei piedi fino alla punta.

« Indossare il respiratore SCBA predisposto secondo le istruzioni del produttore lasciando penzolare
la maschera facciale dalla cinghia che gira attorno al collo.

« Svolgere i necessari controlli pre-ingresso, accendere 'SCBA e indossare la maschera facciale in
base alle istruzioni del produttore.

« Se & necessario proteggere la testa, mettere il casco.

« Chiedere alla persona che sta indossando la tuta di piegare le braccia a croce davanti al petto
mentre il compagno/assistente solleva la tuta al di sopra del respiratore e della sua testa.

« |l compagnoy/assistente dovra sistemare la tuta/visiera in modo che sia comoda e poi,
con attenzione ma con un movimento deciso, chiudere la cerniera accertandosi che siano
completamente chiuse sia la zip interna che quella esterna.

« Ora la persona che indossa la tuta puo far scivolare le braccia nelle maniche e infilare le mani nei
guanti barriera Ansell attaccati.

« Indossare i guanti esterni al di sopra della manica esterna della tuta e chiedere al compagno/
assistente di sigillare il polsino alla tuta con nastro autoadesivo impermeabile.

Procedura di svestizione

« Se la tuta & stata esposta a sostanze chimiche pericolose, eseguire le idonee procedure di
decontaminazione prima di toglierla.

« Infine togliere la maschera e il respiratore secondo le istruzioni del produttore delle stesse.

Marcature sulPetichetta

1 Produttore della tuta/marca. 2. Marcatura CE. Conferma approvazione Categoria lll da parte
di SGS Fimko, esame Tipo Regolamento EU 2016/425 effettuato da SGS Fimko Oy, P.O. Box
30 (Sarklnlementle 3), 00211 HELSINKI Finland. Organismo notificato n.: 0598 3. Indumenti per
protezione da agenti chimici con vita utile limitata, 4. Leggere il presente foglio di istruzioni
prima dell'uso 5. Dimensioni 6. Mese / anno di fabbricazione. 7. Identificazione del modello. 8.

Il pittogramma sulle dimensioni indica le misure corporee 9. Non lavare. 10. Non stirare. 11. Non
asciugare in asciugatrice. 12. Non lavare a secco. 13. Non riutilizzare 14. Materiale infiammabile.
Tenere lontano dal fuoco

Livelli di protezione e Altre proprieta.

15. “Tipi” di protezione integrale del corpo raggiunta. 16. Tessuto testato secondo la norma EN 14126
per la barriera contro gli agenti infettivi. 17. Tessuto sottoposto a trattamento antistatico secondo
norma EN 1149-5 per protezione elettrostatica se correttamente messo a terra.

Prestazione fisica digli apparati AlphaTec® 4000 e 5000 Prestazione dellintera tuta AlphaTec® 4000 e 5000

Metodo di prova| Discrizione Classe o risultato EN*| | Metodo di T Classe o risultato EN*
4000 5000 prova 4000 5000

EN 530 Metodo 2 Resistenza all'abrasione (valutazione con pentola a pressione) 6di6 6di6 EN ISO 17491-3 Test con getto a pioggia di Tipo 3| Superato Superato

1SO 7854 Metodo B Resistenza alla frattura (valutazione con pentola a pressione) 4di6 3di6 EN ISO 17491-4 | Test con spruzzo di Tipo 4 Superato Superato

1ISO 9073-4 Resistenza allo strappo trapezoidale 4di6 4di6 EN ISO 13935-2 | Tenuta delle cuciture 4di6 4di 6

1SO 13934-1 Resistenza alla trazione 3di6 3di6 * Classe EN specificata da norma EN 14325:2004. Piu alto & il numero della classe,

EN 863 Resistenza alla puntura 2di6 2di6 T&%I:?;:Zsi)l(fsﬁjzl}zsﬁtea?gr?ﬁhua ad acido solforico concentrato si ha una perdita del

EN 1149-5:2008 Proprieta elettrostatiche Superato | Superato t.,<4s |  Jiore della visiera.

Risultati del test di permeazione Gamma 4000

Parte Metodo di prova Chimico No CAS BT a 1.0pg/cm?/min (min) Classe EN*
Visiera (PVC di spessore 0,4 mm)  |ISO 6529:2001 'Adcr%s;f; f‘iirizdiﬁgéa&’;?‘”t%) 1;22::; 5 :;fg* 52;2
Y — a0 T
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Risultati del test di permeazione Gamma 5000

Parte Metodo di prova Chimico No CAS BT a 1.0pug/cm?/min (min) Classe EN*
Diclorometano 75-09-2 >60 3di6
Visiera (spessore 0,8 mm) pellicola GAG ISO 6529: 2001 n-Esano 110-54-3 >480 6 di6
Tetraidrofurano 109-99-9 >480 6di6
Diclorometano 75-09-2 >10 1di 6
AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-Esano 110-54-3 >480 6di6
Tetraidrofurano 109-99-9 >480 6di6
Diclorometano 75-09-2 >10 1di 6
Guanto barriera Ansell EN 374-3 n-Esano 110-54-3 >480 6di6
Tetraidrofurano 109-99-9 >480 6di 6

Risultati EN 14126:2003 per AlphaTec® 4000 e 5000

Per ulteriori informazioni sulla barriera di
Metodo di prova Classe EN Metodo di prova Classe EN protezione offerta contro altri prodotti chimici,
1SO 16603 6di6 1SO/DIS 2261 3di3 visitare il sito www.ansell.com
1SO 16604 6di6 1SO 22612 3di3
EN ISO 22610 6di6




INSTRUKSJONER FOR BRUK

EU-samsvarserklzering kan lastes ned fra www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec* 5000 APOLLO tidligere kjent som MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Generell informasjon og typiske bruksomrader

« AlphaTec® APOLLO innkapslende drakter er designet for bruk sammen med selvstendig pustp-
parat\\ (SCBA) for a gi baereren og SCBA beskyttelse mot flytende kjemikalier i henhold til EN
14605:2005 type 3 og type 4. De er ikke beregnet pa & brukes i situasjoner som krever beskyt-
telse mot farlig gass/damp, hvor en “Type 1’-drakt kan vaere pakrevet.

« Radfer deg med sikkerhetsadeling pa stedet eller Ansells tekniske team vedrgrende sparsmal
om valg, pleie\\behandling og bruk av dette utstyret.

Modells&aesmkk informasjon

Modell

« Medfelgende Ansell Barrier-hansker er beregnet pa & brukes som innlegg (innerhansker) og det
henvises til instruksjonene for Ansell-hansker for detaljert informasjon om ytelse. Det anbefales a
bruke en ytterhanske nar det kreves gkt mekanisk styrke eller kjemisk barriere. En innerhanske av
bomull kan ogsa brukes inni Barrier-hansken for gkt komfort.

Modell 186

« Salen pa sokkene har en ledende stripe som gjer at brukeren kan jordes nar de brukes sammen
med EN ISO 20344/20345-kompatible “elektrostatisk avledende” eller “ledende” vernefottay
med en vertikal resistans pa <10

. o
Typiske bruksomrader

AlphaTec®-plagg er beregnet for & beskytte arbeidere mot farlige stoffer eller skjere produkter og
prosesser mot forurensing. De blir vanligvis brukt til beskyttelse mot spesifikke farer avhengig av
toksisitet og eksponeringsforhold. Se “Type” beskyttelsesnivaer og ytelsestabeller.

Bruksbegrensninger
* For bruk ma du lese alle instruksjonene og undersgke klaerne for eventuelle skader som kan
innvirke pa beskyttelsesfunksjonen (f.eks. hull, zdelagte ssmmer og fester, svaert tilsmussede
omrader). Skift ut skadete plagg.
Veer forsiktig ved fierning av forurensede plagg for & unnga a forurense brukeren med farlige
stoffer. Hvis plaggene er forurenset, ma dekontamineringsprosedyrer felges (dvs. dekontaminer-
ingsdusj) fer plagget tas av.
Ved forurensing, slitasje eller skade ber plagget fiernes og deponeres forskriftsmessig.
Bruk av kjemiske beskyttelsesplagg kan forarsake heteslag hvis det ikke tas tilstrekkelig hensyn til
omgivelsene pa arbeidsplassen. Egnet undertay bar vurderes for & minimere heteslag eller skade
pa Ansell-plagget.
Nar Ansell-produkter brukes sammen med annet personlig beskyttelsesutstyr, og for full “type-
godkjennelse”, er det viktig a teipe mansjetter til hansker ankler til stavler, hetten til gassmasken.
Den selvklebende glidelasklaffen bar ogsa brukes ved a fJerne beskyttelsespapiret og presse den
godt ned. Pass pa at den |kke kreller eller bretter seg. Nar glidelasklaffen er festet, ber det ogsa
paferes mer tape for & oppna full typebeskyttelse.
Ikke noe plagg gir fullstendig beskyttelse mot alle kjemikalier eller farlige stoffer. Bestemmelse av
Ansell-produkters egnethet, enten alene eller i kombinasjon med annet personlig beskyttelsesut-
styr, for et bruksomrade er det endelige ansvaret til brukeren.
Modeller med pdmonterte sokker; sokkene er beregnet for & brukes inni kjemiske vernestavler
(selges separat) med klaffen plassert over kanten av stevelapningen. Pamonterte sokker eller
stavler egner seg ikke for & ga eller sta i kiemisk spill eller vaeskedammer
Sklihemmende fottay gir en viss beskyttelse mot a skli, men vil ikke fullstendig utelukke risikoen
for & skli og/eller falle, saerlig pa vatt underlag. Kontroller at sokkene eller staviene gir tilstrekkelig
mekanisk motstand for underlaget det skal gas pa og at salen ikke er skadet. Visse materialer
som er brukt i overstavler, oversko eller pamonterte sokker eller stevler er ikke beregnet for bruk
i omgivelser hvor det er risiko for a skli og/eller falle.
« Advarsel - eventuelle krok- og lgkkefester ma ikke dpnes under bruk i faresoner.
For modell 186:
« Elektrostatisk utladning (‘ESD’) Beskyttelsesklaer skal ikke dpnes eller fiernes i antennelige eller
eksplosjonsfarlige atmosfaerer eller ved handtering av antennelige eller eksplosjonsfarlige stoffer.
« ESD-beskyttelsesklaer skal ikke brukes i oksygenrike atmosfaerer uten forhandsgodkjennelse av
ansvarlig sikkerhetstekniker.
« ESD-egenskapene til beskyttelsesklaer kan pavirkes av slitasje, vasking og mulig forurensing.
* ESD-plagg skal tildekke alle ikke-beskyttede materialer fullstendlg ved normal bruk (inkludert
beying og bevegelser), og eventuelle krok- og lekkefester pa plagget ma ikke apnes.
« Det ber iverksettes tiltak for a sikre at brukeren av dressen er skikkelig jordet. Resistansen mel-
lom personen og jorden skal vaere under 108 Q, f.eks. ved a bruke korrekt fottay.
Hvis plagget mot formodning skulle ha defekter, ma det ikke brukes. Returner det defekte plag-

Tekniske spesifikasjoner/godkjennelser

m !
get (ubrukt og ikke forurenset) til leveranderen

Oppbevaring - M3 ikke oppbevares ed hay varme eller direkte sollys. Pase at drakten oppbevares
slik at ikke visiret skades. Deponering - Deponer plaggene i henhold til lokale forskrifter

Hvis du har sparsmal, kontakt Ansells tekniske team. Produsenten fraskriver seg enhver garanti
som ikke er spesifikt oppaitt i produktpakningen og er ikke ansvarlig ved ukorrekt bruk av An-
sell-produkter.

For bruk

« Pase at det gis full oppleering av en kompetent person om sikker bruk og begrensninger og at
datoen for opplaeringen registreres.

« En visuell inspeksjon utfares far brukeren tar pa seg drakten. Inspeksjonen skal omfatte falgende:

- Hanskene er korrekt tilpasset og har ingen revner eller rifter

- Glidelasen fungerer korrekt/tappen er i god stand

- Materialintegritet (ingen rifter, hull, fine semmer)

- Visir (ikke oppripet eller oppskrapet)

- Utventiler (ingen synlig skade eller forvrengning)

- For & hindre at isiret dugger under bruk, er hver AlphaTec® APOLLO-drakt utstyrt med en gratis
FOGTECH" DX antiduggserviett. FOGTECH® DX brukes pa innsiden av visiret, fer pakledning, pa
folgende mate;

- Apne pakken og ta ut servietten. Du skal ikke brette ut vaskeservietten

- Stryk raskt, med overlappende strgk, utover et tynt, vatt lag med FOGTECH® DX pa innsiden av
visiret. Det er ikke ngdendig a trykke hardt eller gni til det er tert!

- Uten a bergre belegget lar du FOGTECH® DX terke i 10 sekunder. Merk: All lukt skal forsvinne
innen ca. 60 sekunder. FOGTECH® vaskes av med rent vann eller en fuktig klut.

o .

Pakledningsprosedyre

« Etter & ha undersgkt drakten visuelt for skader, far du brukeren til & ta av sko og tamme lommer
for alle objekter som kan hindre paklednlng eIIer skade beskyttelsesklzerne.

« Rist plagget (dette gjer det enklere & ta det pa etter & ha veert pakket flatt) og fa deretter bruke-
ren til trekke drakten opp til midjen. Pass pa at fattene plasseres korrekt i sokkene ved & skyve
taerne helt ut i enden.

« Fa brukeren til & ta pa pusteapparatet i henhold til produsentens instruksjoner. La ansiktsmasken
henge etter stroppen rundt halsen.

« Utfar obligatoriske forhandstester, koble til pusteapparatet og sett pa ansiktsmasken i henhold til
produsentens instruksjoner

« Hvis det er nedvendig med hodebeskyttelse, ma brukeren ta pa hjelm.

« Fa brukeren til & folde armene over brystet mens partneren Igster drakten over pusteapparatet
og brukerens hose

« Fa partneren til & arrangere drakten/visiret slik at det sitter behagelig, og trekk glidelasen best-
emt, men forsiktig opp. Pase at bade indre og ytre glidelas er helt lukket.

« Brukeren kan né stikke armene inn i ermene og fare hendene inn i de medfalgende Ansell Bar-
rier-hanskene.

« Trekk de ytre hanskene over ermene pa kjeledressen og be partneren om a forsegle mansjetten
til kjeledressen med selvklebende, vanntett tape.

Avkledningsprosedyre

« Hvis kjeledressen har veert eksponert for farlige kiemikalier, ma du falge korrekte dekontaminer-
ingsprosedyrer for den tas av.

« Fjern deretter brukerens maske og pusteapparat i henhold til produsentens instruksjoner.

. o -
Merking pa etiketten

1. Kjeledressprodusent/merkenavn. 2. CE-merking. Bekrefter kategori lll-godkjennelse av SGS
Fimko., EU-direktiv og EU-forskrift 2016/425 typegodkjennelse utfert av SGS Fimko Oy, P.O.
Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Teknisk kontrollorgan nr.: 0598 3. Kjemiske
beskyttelsesklaer med begrenset levetid. 4. Les dette instruksjonsarket fer bruk 5. Sterrelse 6.
Produksjonsmaned/-ar. 7. Modell-ID. 8. Sterrelsespiktogram angir kroppsmal 9. Ma ikke vaskes.
10. Ma ikke strykes. 11. Ma ikke tarkes i tarketrommel. 12. Ma ikke renses. 13. Ma ikke brukes pa
nytt 14. Antennelig materiale. Holdes unna ild.

Beskyttelsesgrader og tilleggsegenskaper

15. Full kroppsbeskyttelses-“typer” oppnadd 16. Tekstil testet i henhold til EN 14126 for bamere mot
smittestoffer. 17. EN 1149-5 Tekstil antistatisk behandlet og tilbyr elektrostatisk beskyttelse nar det
jordes korrekt.

Fysisk ytelse for AlphaTec’ 4000 & 5000

| Testmetode | Beskrivelse EN-klasse eller resultat*| | Testmethode | Beskrivelse EN-klasse eller resultat*
EN 530 metode 2 Slitestyrke (trykkokervurdering) 6 av 6 6 av 6 EN ISO 17491-3 Type 3 straletest Bestatt Bestatt
1SO 7854 metode B Motstand mot dynamisk bayningssprekking (trykkokervurdering) 4av6 3avé EN SO 17491-4 Type 4 spraytest Bestatt Bestatt
1SO 9073-4 Trapesformet rivefasthet 4av6 4av6 EN 1SO 139352 Sermstyrke 4av6 4av6
1SO 13934-1 Strekkfasthet 3av6e 3avé
EN 863 Punkteringsmotstand 2av6 2av 6
EN 1149-5:2008 Elektrostatiske egenskaper Bestatt Bestétt t. <4s

Gjennomtrengningstestresultater, 4000-serien

Testmetode Kjemikalie CAS-nr. BT ved 1.0pg/cm?/min (min) EN-klasse*
Visir (0,4 mm tykk PVC) 1SO 6529:2001 Sjgczz:éd(rggizisgn::égdIg, A0 % etter vekD 173;213:9 >>2448(?+ (55 :\\; 2
I R e 1 = s o
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Gjennomtrengningstestresultater, 5000-serien

Testmetode Kjemikalie CAS-nr. BT ved 1.0pg/cm?/min (min) EN-klasse*
Diklorometan 75-09-2 >60 3avb
Visir (0,8 mm tykk) GAG-film I1SO 6529: 2001 n-heksan 110-54-3 >480 6av6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 av 6
Diklorometan 75-09-2 >10 lav 6
AlphaTec” 5000 I1SO 6529: 2001 n-heksan 110-54-3 >480 6av6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6av6
Diklorometan 75-09-2 >10 lavé
Ansell Barrier-hanske EN 374-3 n-heksan 110-54-3 >480 6 av 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 av 6

* EN-klasse spesifisert av EN 14325:2004. Jo hayere klassenummer, desto bedre ytelse.
t Misfarging av visiret vil skje etter kontinuerlig eksponering for konsentrert svovelsyre.

AlphaTec” 4000 og 5000 EN 14126:2003-resultater

Testmetode EN-klasse Testmetode EN-klasse For mer informasjonom

1SO 16603 6av6 1SO/DIS 22611 Zav3 b‘arn(l-:trebesk}cttelserl som gis mot andre
kjemikalier, ga inn pa www.ansell.com

ISO 16604 6av6 I1ISO 22612 3av3d

EN ISO 22610 6av6
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EU-férsédkran om dverensstdmmelse kan hdmtas pa www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec” 5000 APOLLO tidigare kénd som MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

. . . a . °

Allman information och typiska anvandningsomraden

* AlphaTec®” APOLLO helkapslande drakter &r utformade for att anvandas med andningsapparat
for att skydda anvandaren och andningsapparaten fran flytande kemikalier i enlighet med EN
14605:2005 Typ 3 och Typ 4. De &r inte avsedda att anvandas i situationer som kraver skydd
mot gas/anga, dar en drakt av Typ 1 krévs.

« Kontakta anléggningens sakerhetsteam eller Ansells tekniska team fér fragor gallande val, vard
och anvandning av denna utrustning.

Modellsepemflk information

Modell 12

« Fastsatta barridarhandskar ar avsedda att anvandas som inkléddnad (innerhandskar) och Ansells
handskinstruktioner ska foljas for detaljerad information om prestandan. Vi rekommenderar
att en ytterhandske anvands nar hdgre mekanisk slitstyrka eller kemisk barriér kravs. En inner-
handske i bomull kan ocksa béras innanfér barridrhandsken fér dkad komfort.

Modell 186

« Sockornas sula har en avledningsremsa som gor att bararen ar jordad nar de anvands tillsam-
mans med elektrostatiskt dissipativa eller ledande sékerhetsskor med vertikalt motstand pa <10 i
enlighet med EN ISO 20344/20345.

. a . °
Typiska anvandningsomraden

Drakter fran AlphaTec® &r utformade fér att skydda arbetare mot farliga &mnen samt kansliga
produkter och processer mot kontaminering. De anvands typiskt for skydd mot specifika faror
beroende pa toxicitet och exponeringsférhallanden. Se tabellerna fér skyddsnivaer och prestanda
for typen.

Anvandningsbegransningar

« Innan anvandning, las igenom alla instruktioner och inspektera plaggen for skador som kan

paverka dess skyddande funktion (t.ex. hal, skadade sémmar och fasten, smutsiga omraden).

Ersatt skadade plagg.

Var férsiktig nar kontaminerade plagg tas av sa att inte anvéndaren kontamineras med farliga

amnen. Om plagg har kontaminerats ska tillvdgagangssatt fér dekontaminering féljas (t.ex.

dekontamineringsdusch) innan plagget tas av.

Vid kontaminering, slitage eller skador ska plagget tas av och avyttras pa korrekt sétt.

Att bara kemskyddskl&der kan leda till varmebelastning om inte ldmpliga atgéarder fér ar-

betsmiljon vidtas. Lampliga underplagg ska anvandas for att minimera varmebelastning eller

skador pa din Ansell-drakt.

N&r Ansell-produkter anvands tillsammans med annan personskyddsutrustning, och for fullt

“Typ”-skydd, ar det nédvandigt att tejpa manschetterna till handskarna, anklarna till stévlarna

och huvan till andningsapparaten. Den sjalvhaftande blixtlasfliken ska ocksa anvéndas, genom

att dra av pappret och pressa nerat sa att den sitter. Var noga med att undvika veck. Efter att
blixtlasfliken har fasts ska ytterligare tejp fastas for att ge fullstandigt skydd.

« Inga drakter ger ett fullstandigt skydd mot alla kemikalier och farliga dmnen. Att bestdmma

huruvida Ansell-produkter ar ldmpliga, vare sig de anvands for sig eller tillsammans med annan

personskyddsutrustning, for en specifik tillampning &r anvandarens ansvar.

Modeller med fasta sockar - sockarna ar utformade for att baras i kemskyddsstovlar (séljs sep-

arat) med overfliken placerad Gver stovelskaftets topp. Fasta sockar eller stévlar ar olampliga for

att ga eller sta i kemikaliespill eller vatskepolar med.

Halkskyddande skor ger ett begrénsat halkskydd, men de eliminerar inte risken fér att halka och/

eller falla fullstandigt, sarskilt inte pa vata underlag. Se till att sockorna eller stévlarna ger ett

adekvat mekaniskt skydd fér den yta du ska ga pa samt att sulan inte &r skadad. Vissa material

som anvands i ytterstovlar, ytterskor eller fasta sockar eller stovlar ar inte avsedda att anvandas i

miljder dar det finns risk fér fall och/eller halka.

« Varning - kardborreband, om sadana finns, ska inte éppnas vid arbete i farliga omraden

Fér Modell 186:

« Skyddsklader med elektrostatiska egenskaper (ESD) ska inte 6ppnas eller tas av i lattantandliga
eller explosiva miljder eller vid hantering av lattantandliga eller explosiva &mnen.

« ESD-skyddande klader ska inte anvéndas i syreberikade miljder utan féregdende godkénnande
fran den sakerhetsansvarige.

« ESD-funktionen i skyddskléderna kan paverkas av slitage, tvatt och kontaminering.

« ESD-klader ska under normal anvandning tacka alla material som inte uppfyller kraven (aven vid
béjar och rérelser) och eventuella kardborreband pa drakten ska inte dppnas.

« Lampliga atgarder ska vidtas fér att sékerstélla att anvéndaren av drakten &r ordentligt jordad.
Resistansen mellan personen och jord ska vara mindre an 1082, t.ex. genom att bara lampliga
skor.

Om drékten osannolikt nog skulle vara defekt, ska den inte anvéndas. Returnera den defekta drék-

Tekniska specifikationer/Godkénnanden

ten (oanvand och okontaminerad) till din leverantoér.

Férvaring - Far gj férvaras i éverdriven varme eller direkt solsken. Sakerstall att drakten férvaras pa
ett satt som inte skadar visiret. Avyttring - Avyttring av kladesplagg ska ske i enlighet med lokala
bestammelser.

Vid fragor, kontakta Ansells tekniska team. Tillverkaren ger inga garantier som inte specifikt ut-
tryckts pa produktférpackningen och ansvarar inte for felaktig anvandning av Ansell-produkter.

Innan anvandning

« Sakerstall att fullsténdig utbildning ges av en kompetent person gallande séker anvandning och
begransningar, med datumet fér utbildningen tydligt registrerat.

« En visuell inspektion ska utféras innan anvandaren klér pa sig drakten. Inspektionen ska innefatta
foljande:

- Handskarna sitter korrekt och har inga sprickor eller revor

- Blixtlaset fungerar korrekt/dragfliken &r i gott skick

- Materialet &r helt (inga revor, inga hal, hela sémmar)

- Visir (inga repor eller nétningar)

- Utandningsventiler (inga synliga skador eller férvanskningar)

- Varje AlphaTec® APOLLO-drékt levereras med en kompletterande FOGTECH® DX immskydds-
duk fér att férhindra att visiret immar igen under anvandning. FOGTECH® DX ska anvandas pa
visirets insida innan pakladning och anvandning pa féliande satt:

- Oppna férpackningen och ta ut duken. Vik inte upp duken.

- Pafér snabbt med éverlappande drag ett tunt vatt skikt med FOGTECH® DX pa visirets insida. Du
behéver inte trycka hart eller gnugga tills det &r torrt.

- Utan att vidrora skiktet later du FOGTECH® DX torka i 10 sekunder. Obs: Eventuell lukt kommer
att forsvinna inom ca 60 sekunder. FOGTECH® kan skoljas bort med rent vatten eller en fuktig
trasa.

apy. o ae ° a ue oy, g .

Tillvdgagangssatt for pakladning

« Efter visuell inspektion av drékten for eventuella defekter, tar anvéndaren av sig skorna och tém-
mer fickorna pa saker som kan hindra anvéndaren eller skada skyddskladerna.

« Skaka plaggen (det gér det enklare att ta pa dem efter att de legat férpackade) och lat
anvandaren kla pa sig till midjan, och sékerstall att fétterna &r korrekt placerade i sockorna
genom att trycka tarna &nda ut till &nden.

« Lat anvéndaren ta pa sig andningsapparaten i enlighet med tillverkarens instruktioner och lata
ansiktsmasken hanga i remmarna runt halsen.

« Utfér nédvéandiga kontroller innan anvandning, satt pa andningsapparaten och séatt pa ansik-
tsmasken i enlighet med tillverkarens instruktioner.

« Ersétt hjalmen pa béraren, om sadan krévs fér huvudskydd.

« Lat anvandaren béja armarna dver bréstet medan en kollega lyfter drékten dver andningsappar-
aten och anvéndarens huvud.

« Lat kollegan ordna drékten/visiret fér komfort och noga men férsiktigt dra upp dréktens blixtlas
och sékerstélla att bade inre och yttre blixtlas &r fullsténdigt férslutna.

* Anvandaren kan nu fora in armarna i armarna och placera héanderna i Ansells fasta barriarhands-

ar.
« Kl& pa draktens ytterhandskar och be kollegan att tita manschetten med sjalvhaftande vattentat
tejp.

Tillvigagangssitt fér avkladning

* Om drakten har utsatts for farliga kemikalier ska en korrekt dekontaminering utféras innan av-
kladning.

« Ta slutligen av anvandarens mask och andningsapparat enligt tillverkarens instruktioner.

Etiketter

1. Overalltillverkare/varumarke. 2. CE-mérkning. Bekréaftar Kategori lll-godkédnnande av SGS
Fimko.,EU-férordning 2016/425 Typkontroll utférd av SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sérkinie-
mentie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Anmalt organ nr: 0598 3. Kemsk?/ddsdrékter med begran-
sad livslangd. 4. Las detta instruktionsblad innan anvandning 5. Storfek 6. Tillverkad Manad/
Ar. 7. Modell-ID. 8. Storlekséversikten visar kroppsmatten 9. Far ej tvattas. 10. Far ej strlykaﬂs. .
Far ej torktumlas. 12. Far ej kemtvattas. 13. Far ej dteranvandas 14. Brandfarligt material. Halls
borta fran éppen eld

.o .
Skyddsnivaer och ytterligare egenskaper

15. Uppnadda “typer” av helkroppsskydd 16. Tyget har testats i enlighet med EN 14126 fér skydd
mot infektidst agens. 17. EN 1149-5 Tyget ar antistatiskt behandlat och ger elektrostatiskt skydd néar
den &r korrekt jordad.

Fysiska egenskaper for AlphaTec" 4000 & 5000

Testmetod Beskrivning EN-klass eller Resultat* Testmethod Beskrivning EN-klass eller Resultat*
EN 530 metod 2 Notningsbestandighet (tryckutjigmningsbeddémning) 6av6 6av 6

I1SO 7854 metod B Besténdighet mot flexningssprickning (tryckutjamningsbedémning) 4av6 3avé ENISO17491-3 Tvp 3 Spraytest Pass Pass
1SO 9073-4 Trapetsformad rivstyrka 4av6 4av6 EN SO 17491-4 Typ 4 Spraytest Pass Pass
1ISO 13934-1 Draghallfasthet 3av6b 3ave EN ISO 13935-2 Soémstyrka 4av6 Aav6
EN 863 Punkteringsbestandighet 2av6 2av6

EN 1149-5:2008 Elektrostatiska egenskaper Pass Pass t_<4s

Testresultat for permeation féor 4000-serien

Del Testmetod Kemikalie CAS-nr. BT vid 1.0pg/cm?/min (minuter) EN-klass*
. : Natriumhydroksyd (vannholdig, 40 % etter vekt) 1310-73-2 >480 6av6
Vv 0,4 tjock PVC 1ISO 6529:2001
Isir (0.4 mm tjoc ) Svovelsyre (96 % etter vekt) 7664-93-9 >240° 5av6
. Natriumhydroksyd (vannholdig, 40 % etter vekt) 1310-73-2 >480 6av6
AlphaTec” 4000 ISO 6529:2001
phatec Svovelsyre (96 % etter vekt) 7664-93-9 >480 6av6
Natriumhydroksyd (vannholdig, 50 % etter vekt) 1310-73-2 >480 6 av 6
Ansell B handsk EN 374-3
nsell Barriarhandske Svovelsyre (95 % etter vekt) 7664-93-9 >480 6ave
Testresultat for permeation fér 5000-serien
Del Testmetod Kemikalie CAS-nr. BT vid 1.0pg/cm?/min (minuter) EN-klass*
Diklormetan 75-09-2 >60 3avé
Visir (0,8 mm tjockt) GAG-film ISO 6529: 2001 n-Hexan 110-54-3 >480 6av6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6av6
Diklormetan 75-09-2 >10 lavé
AlphaTec” 5000 ISO 6529: 2001 n-Hexan 110-54-3 >480 6 av 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 av 6
Diklormetan 75-09-2 >10 lav 6
Ansell Barridrhandske EN 374-3 n-Hexan 110-54-3 >480 6 av 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 av 6
* EN-klass specificerat i EN 14325:2004. Ju hégre klassnummer, desto battre prestanda.
t Missfargning av visiret sker efter konstant exponering fér koncentrerad svavelsyra.
AlphaTec® 4000 & 5000 EN 14126:2003 Resultat N . . .
For ytterligare information om det
Testmetod EN-klass Testmetod EN-klass barriarskydd som ges fér andra kemikalier,
ISO 16603 6av 6 ISO/DIS 22611 3av3 var vanlig besék www.ansell.com
ISO 16604 6av 6 ISO 22612 3av3
EN ISO 22610 6av 6
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EU-vaatimuksenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO aiemmin tuotemerkilla MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Yleistietoja ja tyypilliset kayttotarkoitukset

* Ympardivat AlphaTec® APOLLO -puvut on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa paineilmahengity-
slaitteen (SCBA) kanssa, jolloin puvun ja laitteen kayttaja on suojattu nestemaisilta kemikaaleilta
standardin EN 14605:2005 tyyppien 3 ja 4 mukaisella suojauksella. Niita ei ole tarkoitettu
pidettévaksi tilanteissa, joissa tarvitaan suojausta kaasu/huuruvaaroilta, joissa tyypin 1 pukua saa-
tetaan pitaa valttamattomana.

« Jos taman varusteen valinnasta, hoidosta tai kaytosté ilmenee kysyttavaa, ota yhteys kohteen
turvallisuusosastoon tai Ansellin tekniseen tukeen.

malllkohtalset tiedot

alli 1

« Kiinnitetyt Ansell Barrier -kasineet on tarkoitettu kaytettévaksi vuorina (sisakasineind) j ja An-
sell-kasineiden kayttoohjeista on huomioitava yksityiskohtaiset suorituskykytiedot. Liséé mekaanista
vahvuutta tai kemikaalisuojausta tarvittaessa suositellaan ulkokasineiden kayttamista. Kayt-

MtolrleL‘iléasvuuden lisddmiseksi Barrier-kasineen sisalla voidaan kayttaa puuvillaista vuorikasinetta.
alll

« Sukkien pohjassa on sahkda johtava nauha, jonka avulla kayttaja voidaan maadoittaa
kaytettéessa yhdessa sellaisten standardin EN I1ISO 20344/20345 mukaisten “staattisen séhkén
varausta purkavien” tai "sahko johtavien” turvajalkineiden kanssa, joiden pystyvastus on < 10

Tyypillisen kdyttoétarkoitukset

AlphaTec®-vaatteet on suunniteltu suojaamaan tydntekijoita vaarallisilta aineilta tai herkkia tuotteita tai
prosesseja likaantumiselta. Niita kaytetaan yleensa suojana tiettyja myrkyllisyydesta ja altistumisolosu-
hteista riippuvia vaaroja vastaan. Katso kohdasta Tyyppisuojaustasot ja suorituskykytaulukot.

Kayttorajoitukset

* Perehdy ennen kayttda kaikkiin ohjeisiin ja tarkasta suojavaatteet niiden suojaominaisuuksiin
vaikuttamaan kykenevien vaurioiden varalta (esim. reiat, vauriot saumoissa ja kiinnittimissa, huo-
mattavan likaantuneet kohdat). Vaihda kaikki vaurioituneet vaatteet.

« Likaantuneita vaatteita poistettaessa tulee huolellinen, jotta véltetaan kayttajan altistuminen vaar-
allisille aineille. Jos vaatteet ovat saastuneita, puhdistusmenettely (eli dekontaminaatiosuihku)
tulee suorittaa ennen vaatteiden riisumista.

« Saastunut, kulunut tai vaurioitunut vaate tulee poistaa kaytosta ja havittaa asianmukaisesti.

« Kemikaalisuojavaatteiden kayttaminen voi aiheuttaa lampdrasitusta jos tydskentelyolosuhteita ei
ole huomioitu riittavasti. Lamporasituksen ja Ansell-vaatteen vaurioitumisen vahentamiseksi tulee
harkita kayttoon sopivimpia alusvaatteita.

« Kun Ansell-tuotteita kaytetaan muiden henkildsuojainten kanssa ja tavoitteena on taysi ty-
yppihyvaksytty suojaus, hihansuut on teipattava kasineisiin, lahkeensuut jalkineisiin ja huppu
hengityssuojaimeen. Lisaksi on kaytettava itseliimautuvaa vetoketjulappaa repimalla tausta-
paperi ja painamalla l&ppaa voimakkaasti, valttaen ryppyija ja taitoksia. Vetoketjun suojaamisen
jalkeen tulee viela kayttaa lisaksi teippia tayden tyyppisuojauksen saavuttamiseksi.

* Mikaan vaate ei suojaa taydellisesti kemikaaleilta tai vaarallisilta aineilta. Ansell-tuotteiden sop-
ivuuden maarittaminen yksinaan kaytettyina taikka muiden henkildsuojainten kanssa tiettyyn
kayttotarkoitukseen on viime kadessa kayttajan vastuulla.

« Mallit kiinniommelluin sukin; sukat on suunniteltu kayttavaksi kemikaalisuojajalkineiden kanssa

(myydaan erikseen) paallilappa jalkineen varren ylareunan paalla. Kiinniommellut sukat tai j

ineet eivat sovellu seisomiseen tai kdvelemiseen kemikaalivuotojen tai nestelammikoiden paa

Liukastumista estavat jalkineet tarjoavat rajallista liukumissuojaa, mutta eivét poista kokonaan

liukastumisen ja/tai kaatumisen riskia, erityisesti mérill& pinnoilla. Varmista sukkien tai jalkinei-

den riittava mekaaninen kitka kaveltavalla pinnalla ja ettd pohjat eivat ole vaurioituneet. Jotkin
paallisaappaissa, paallikengisséa tai kiinniommelluissa sukissa tai jalkineissa kaytetyt materiaalit
eivat sovellu kayttdon liukastumisen ja/tai kaatumisen riskin sisaltévissa ymparistoissa.

I.Vlvalip'iltgé' jos puvussa on tarranauhoja, niité ei tule avata vaaravyohykkeessa toimittaessa.
alll A

« Staattisen sahkdn varausta purkavia ("ESD”) suojavaatteita ei saa avata tai riisua herkasti sytty-
vissa tai rajahtavissa kaasupitoisuuksissa tai kasiteltdessa herkasti syttyvia tai rajahtavia aineita.

* ESD-suojavaatetusta ei tule kayttaa happirikkaassa ymparistossa ilman vastuullisen tydsuojeluin-
sindorin ennakkohyvaksyntaa.

* Suojavaatetuksen ESD-suorituskykyé voi heikentaa kuluminen, pesu ja mahdollinen saastuminen.

« ESD-vaatetuksen pitaa peittaa kokonaan kaikki vaatimuksia noudattamattomat materiaalit
tavanomaisessa kaytossa (mukaan lukien kumarruttaessa ja liikuttaessa) ja mitaan vaatteen
tarranauhoja ei saa avata.

« Puvun kayttéjan maadoitus on varmistettava asianmukaisin toimenpitein. Kayttajan ja maan vali-
sen vastuksen on oltava alle 102 Q, esim. kayttamalla sopivia jalkineita.

Tekniset tiedot/hyviksynnit

Epatodennéakoisessa puutteiden havaitsemistapauksessa, dla kayta vaatetta. Palauta puutteellinen tai
viallinen vaate (kéyttamattdomana ja saastumattomana) jalleenmyyijallesi.

Sailytys - ala sailyta liiallisen kuumassa tai suorassa auringonvalossa. Varmista puvun sailytys siten,
ettei visiiri vaurioidu. Havittaminen - havita vaatteet paikallisten saaddsten mukaisesti

Esita kysymykset Ansellin tekniseen tukeen. Valmistaja kiistaa kaikki takuut, joita ei ole suoranaisesti
mainittu tuotepakkauksessa, eika valmistaja ole vastuussa Ansell-tuotteiden vaarasta kaytosta.

Ennen kayttoa

« Varmista, etta pateva henkild jarjestaa kattavan koulutuksen turvallisesta kaytosta ja kayttorajoit-
uksista seka kirjaa ylos koulutuspaivan.

« Naonvarainen tarkastus tehdaan ennen kuin kayttaja pukee puvun paalleen. Tarkastukseen tulee
sisdltya seuraavat vaiheet:

- Kasineet ovat oikean kokoiset, eika niissé ole halkeamia tai repeytymia.

- Vetoketju toimii oikein ja lukon vedin on hyvéassa kunnossa.

- Materiaali on eheda (ei repeamia, hyvakuntoiset saumat).

- Visiiri on kunnossa (ei naarmuuntunut tai kulunut).

- Uloshengitysventtiilit toimivat (ei nékyvia vaurioita tai muodonmuutoksia).

- Visiirin kéytdssa huurtumisen estamiseksi jokaisen AlphaTec® APOLLO -puvun mukana toimite-
taan veloituksetta FOGTECH® DX -huurtumisenestoliina. FOGTECH® DX -liinaa tulee kayttaa
visiirin sisdpuolelle ennen pukemista seuraavasti;

- Revi pakkaus auki ja ota liina ulos siita. Ala avaa liinan taitoksia.

- Levita rivakoin paallekkaisin vedoin ohut kerros FOGTECH® DX -ainetta visiirin sisapinnalle. Liinalla
ei tarvitse painaa lujaa eika hieroa kuivaksi!

- Anna FOGTECH® DX:n kuivaa pintaan koskematta 10 sekunnin ajan. Huomaa: Mahdollisen hajun tulee
haihtua noin 60 sekunnin kuluessa. FOGTECH® on pestévissa puhtaalla vedella tai kostealla linalla.

Pukeminen

« Tarkasta ensin silmamaéaraisesti ettei puvussa ole vikoja, pyyda kayttajaa riisumaan kengét ja ty-
hjentdmaan taskunsa kaikista mahdollisesti haittaavista tai suojavaatetusta vaurioittavista esineista.

« Ravista pukua (se helpottaa tasaiseksi taitellun puvun pukemista) ja pyyda kayttajaa pukemaan
se sitten varovasti vyotaron korkeudelle, varmistaen jalkojen osuminen oikein sukkiin tyontamalla
varpaat perille asti.

* Pyyda kayttajaa pukemaan SCBA-laite valmistajan ohjeiden mukaisesti, jattden naamarin roik-
kumaan hihnastaan kaulan ympari.

« Suorita tarvittavat tilaan menemista edeltavat tarkastukset, kytke hengityslaite paalle ja hengity-
snaamari kasvoille valmistajan ohjeiden mukaisesti.

« Jos paan suojausta tarvitaan, aseta kypara kaytt paahan.

* Pyyda kayttajaa laittamaan kadet ristiin rinnan paalle avustajan nostaessa puvun hengityslaitteen
ja kayttajan paan paalle.

« Avustaja sadataa puvun/visiirin kayttajalle sopivaksi ja vetaa varovasti mutta lujasti vetoketjun ylés
asti, varmistaen seka sisemman etta ulomman vetoketjun sulkeutuminen kokonaan.

« Kayttaja voi nyt tyontaa kadet hihoihin ja edelleen Ansell Barrier -kasineisiin.

* Pue ulommat kasineet haalareiden ulompien hihojen paalle ja pyyda avustajaa tiivistamaan haal-
arin hihansuut vedenpitavalla teipilla.

Riisuminen

« Jos puku on altistunut vaarallisille kemikaaleille, suorita asianmukainen puhdistusmenettely ennen
riisumista.

« Poista lopuksi kayttajan naamari ja hengityslaite valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Merkinnat

1. Haalareiden valm|staja/tuotemerkk| 2. CE-merkki. Vahvistaa luokan Ill hyvaksynnan, jonka
on antanut SGS Fimko.,EU-asetuksen 2016/425 mukaisen tyyppihyvéksyntatarkastuksen
suorittanut SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland limoitetun
laitoksen nro: 0598 3. Kayttaiaitaan rajoitettu kemikaalisuojavaatetus. 4. Lue tdméa kayt-
téohjearkki ennen kayttéa 5. Koko 6. Valmistuskuukausi/vuosi. 7. Mallin tunniste. 8. Koonmaér-
ityksen kuvamerkki esittaa kehon mitat 9. Al4 pese. 10. Al3 silita. 11. Al rumpukuivaa. 12. Ala
kuivapese. 13. Ala kayta uudelleen 14. Helposti syttyva materiaali. Pida etaalla tulesta

TWDDISUO]aLIStaSOt Ja lisdominaisuudet

15. Saavutetut koko kehon suojaustyypit: 16. Kangas koestettu suojaavan taudinaiheuttajilta
standardin EN 14126 mukaisesti. 17. Kangas kasitelty standardin EN 1149-5 mukaisesti staattisen
sahkovarauksen muodostumisen estamiseksi ja suojaa staattiselta séhkdpurkaukselta oikein
maadoitettuna.

AlphaTec® 4000 ja 5000-pukujen fyysinen suorituskyky AlphaTec® 4000 ja 5000-pukujen suorituskyky kokonaisuutena

Koestusmenetelmd |Kuvaus EN-luokka tai tulos* Koestusmenetelmd |Kuvaus EN-luokka tai tulos*
4000 5000 4000 5000

EN 530 menetelmd 2 Kulumiskestavyys (painekattila-arvostelu) 6/6 6/6 EN SO 17491-3 Tyypin 3 sumutuskoe Hyvaksytty Hyvaksytty

ISO 7854 menetelma B | Taivutushalkeilun kestévyys (painekattila-arvostelu) 4/6 3/6 EN ISO 17491-4 Tyypin 4 roiskekoe Hyvaksytty Hyvaksytty

1SO 9073-4 Trapetsoidirepeytyman kestavyys 4/6 4/6 EN ISO 13935-2 Sauman lujuus 4/6 4/6

1SO 13934-1 Vetolujuus 3/6 3/6

EN 863 Lavistyslujuus 2/6 2/6

EN 1149-5:2008 Sahkostaattiset ominaisuudet Hyvéksytty | Hyvaksytty t <4s

Lapdisykokeiden tulokset 4000-tuoteperhe

Koestusmenetelma Kemikaali CAS-nro BT pitoisuudella 1.0pg/cm?/min EN-luokka*
Visiiri (0,4 mm paksu PVC) 1ISO 6529:2001 .T_‘;;gi:ggéir(ogglz;:g_%o paine-) 1772:4_:;;)2_9 :;48; g;:
AlphaTec® 4000 ISO 6529:2001 ?;;T:g?éir?g:zi;::f%o paino-%) 17‘7’612:;2_9 ngg g; 2
Ansell Barrier -kasine EN 374-3 ?;;2?;:2?;??::2;?:2}3 0 paino:%) 173612:;;9 ::Zg 2; 2

Lapdisykokeiden tulokset 5000-tuoteperhe

Koestusmenetelma Kemikaali CAS-nro BT pitoisuudella 1.0pg/cm?/min EN-luokka*
Dikloorimetaani 75-09-2 >60 3/6
Visiiri (0,8 mm paksu) GAG-kalvo 1ISO 6529: 2001 n-heksaani 110-54-3 >480 6/6
Tetrahydrofuraani 109-99-9 >480 6/6
Dikloorimetaani 75-09-2 >10 1/6
AlphaTec’ 5000 1SO 6529: 2001 n-heksaani 110-54-3 >480 6/6
Tetrahydrofuraani 109-99-9 >480 6/6
Dikloorimetaani 75-09-2 >10 1/6
Ansell Barrier -kasine EN 374-3 n-heksaani 10-54-3 >480 6/6
Tetrahydrofuraani 109-99-9 >480 6/6

* EN-luokka standardin EN 14325:2004 mukaan. Korkeampi luokka tarkoittaa parempaa suorituskykya.

t Jatkuva altistaminen typpihapolle aiheuttaa visiirissa varimuutoksen.

AlphaTec® 4000 ja 5000 -pukujen EN 14126:2003 -tulokset e - . .
- - Lisatietoja sulkuominaisuuksista muita
Koestusmenetelma EN-luokka Koestusmenetelma EN-luokka kemikaaleja vastaan on saatavissa
1SO 16603 6/6 ISO/DIS 2261 3/3 osoitteesta www.ansell.com.
1SO 16604 6/6 1SO 22612 3/3
EN ISO 22610 6/6




INSTRUKTIONER TIL BRUG

Overensstemmelseserklaering kan downloades fra www.ansell.com/regulatory

AlphaTec” 4000 APOLLO & AlphaTec” 5000 APOLLO tidligere kendt som MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Generelle oplysninger & typiske anvendelsesomrader

« AlphaTec® APOLLO heldragter er beregnet til brug sammen med &ndedraetsvaern med luft-
tilfersel (SCBA) for at beskytte brugeren og SCBA mod flydende kemikalier i henhold til EN
14605:2005 Type 3 og Type 4. De er ikke beregnet til anvendelse i situationer, der kraever besky-
ttelse mod gas-/damprisici, hvor en “Type 1’-dragt kan anses for nedvendig.

« Sperg sikkerhedspersoner pa stedet eller Ansells tekniske team vedrarende valg, pleje og anven-
delse af dette udstyr.

modelsgecmkke oplysnhinger

odel 1

« Fastgjorte Ansell Barrier-handsker er beregnet til brug som foring (indvendige handsker), og
brugeren henvises til Ansell-handskernes instruktioner for naermere oplysninger om ydelsen. .
Det anbefales at anvende udvendig handske, hvor der er behov for aget mekanisk styrke eller
kemisk barriere. En bomuldsforing kan anvendes i Barrier-handsken for aget komfort.

Model 186

« Sokkernes sal indeholder en ledende strip, der sikrer jordforbindelse for brugeren ved anvendelse
sammen med “Electro-Static Dissipative” eller “Conductive” 5|kkerhedsfodt:51 i overensstem-
melse med EN ISO 20344,/20345 med en vertikal modstandsdygtighed pa <10

Typiske anvendelsesomrader

AlphaTec®-bekleedning er designet til at beskytte arbejdere mod farlige stoffer eller falsomme
produkter og processer mod forurening. Det anvendes typisk til beskyttelse mod specifikke farer
afhaengig C;afltoksisitet og eksponeringsbetingelser. Se “Type” tabeller vedrarende beskyttelsesniv-
eauer & ydelse.

Begraensninger for anvendelsen

« For anvendelse skal alle anvisninger gennemgas og tajet inspiceres for eventuelle skader, der
kan pavirke tajets beskyttelsesfunktion (f.eks. huller, beskadigede ssmme og fastgerelser, staerkt
tilsmudsede omrader). Udskift beskadiget tej.

« Veer forsigtig, nar forurenet tej tages af, for ikke at forurene brugeren med farlige stoffer. Hvis tej
er forurenet, skal procedurerne for dekontaminering falges (f.eks. dekontamineringsbrusebad)
for tojet tages af.

« Efter forurening, slid eller beskadigelse skal tejet tages af og bortskaffes korrekt.

« Anvendelse af kemisk beskyttelsestaj kan medfere varmebelastning, hvis der ikke tages hen-
sigtsmaessigt hensyn til miliget pa arbejdsstedet. Korrekt underbeklaedning skal overvejes for at
minimere varmebelastning eller skade pa dit Ansell-tg;j.

« Nar Ansell-produkter anvendes sammen med andre personlige vaernemidler og for fuld
"Type” beskyttelse er det ngdvendigt at tape manchetter fast til handsker ankler til stavler og
haetten til andedraetsapparatet. Den selvklaebende Iynlasklap skal ogsa anvendes ved at fierne
bagklaedningen og trykke godit fast. Serg for at undga kraller eller folder, og efter fastgerelse af
lynlasklappen skal der anvendes yderligere tape for at muliggere fuld typebeskyttelse.

« Intet tgj giver fuldstaendig beskyttelse mod alle kemikalier eller farlige midler. Det er i sidste ende
brugerens ansvar at sikre, at Ansell-produkter alene eller i kombination med yderligere person-
lige vaernemidler er velegnede til en opgave.

* Modeller med fastgjorte sokker; sokkerne er beregnet til at blive brugt indvendig i kemiske bes-
kyttelsesstovler (szelges separat) med klappen anbragt over stavledbningen. Fastgjorte sokker
eller stavler er ikke egnede til at ga eller sta i spildte kemikalier eller i vaeskesamlinger.

« Skridhaemmende fodtgj yder ofte begraenset skridsikkerhed men fjerner ikke helt risikoen for at
glide og/eller falde, iszer pa vade overflader. Kontroller, at sokker eller stavler yder tilstraekkelig
mekanisk modstand til den overflade, der skal gas pa, og at sélen ikke er beskadiget. Nogle
materialer, der anvendes i overtraeksstavler, overtraekssko eller fastgjorte sokker eller stavler, er
ikke beregnet til brug i miliger, hvor der er risiko for at glide og/eller falde.

. Advarsel eventuelle fastgerelser med krog og lakke ma ikke dbnes under anvendelse i risiko-

For Model 186:

« Electrostatic Dissipative (‘ESD’)-beskyttelsestaj mé ikke dbnes eller tages af, hvor der er braend-
bare eller eksplosive luftarter eller under handtering af braendbare eller eksplosive stoffer.

« ESD-beskyttelsestaj ma ikke anvendes i iltberigede atmosfaerer uden forudgaende godkendelse
fra den ansvarlige sikkerhedstekniker.

« Beskyttelsestajets ESD-ydelse kan blive pavirket af slitage, vask og eventuel forurening.

* ESD-tgj skal daekke alle ikke-efterlevende materialer helt under normal brug (herunder bgjning
og bevaegelser), og fastgarelser med krog og lgkke pa tgjet ma ikke dbnes.

« Traef de relevante foranstaltninger for at sikre, at brugeren af dragten har korrekt jordforbind-
else. Modstanden mellem person og jord skal vaere under 10%Q, f.eks. ved anvendelse af hen-
sigtsmaessigt fodtej.

Tekniske specifikationer/godkendelser

Hvis der mod forventning forefindes defekter, ma dragten ikke anvendes. Returner den defekte
dragt (ubrugt og uden forurening) til din forhandler

Opbevaring - Ma ikke opbevares ved for hgj varme eller i direkte sollys. Dragten skal opbevares, sa
visiret ikke beskadiges. Bortskaffelse - dragterne skal bortskaffes i henhold til lokale regler

| tilfeelde af spergsmal kontaktes Ansells tekniske team. Producenten frasiger sig alle garantier, der
ikke udtrykkeligt er anfart pa produktemballagen og patager sig intet ansvar for ukorrekt anven-
delse af Ansell-produkter.

Forud for anvendelsen

* Serg for fuld opleering ved en kompetent person vedrgrende sikker anvendelse og be-
graensninger; registrer dato for oplaering.

« En visuel inspektion skal udfares, fer dragten tages pa. Inspektionen skal omfatte felgende:

- Handskerne er monteret korrekt og har ingen revner eller skrammer

- Lynlasen virker korrekt/skyderen er i god stand

- Materialets integritet (ingen rifter, huller, gode ssmme)

- Visir (ikke ridset eller slidt)

- Udandingsventiler (ingen synlige skader eller forvridning)

- For at bidrage til at forhindre, at visiret dugger under anvendelsen, leveres hver enkelt AIphaTec
APOLLO med en FOGTECH® DX~ ant|dug Klud. FOGTECH® DX skal anvendes indvendig pa
visiret pa felgende made, for det tages pa og bruges:

- Riv pakken op og tag kluden ud. Fold ikke det lille klaede ud

- Mal hurtigt og med overlappende strag et tyndt, vadt lag FOGTECH® DX pa visirets inderside.
Det er ikke ngdvendigt at trykke hardt eller gnide, fer det er tort!

- Lad FOGTECH® DX terre i 10 sekunder uden at bergre det. Note: Enhver lugt ber vaere forsvun-
?et eftﬁlr za. 60 sekunder eller deromkring FOGTECH® kan vaskes af med rent vand eller en

ugtig klud.

° °

Sadan tages dragten pa

« Inspicer ferst dragten visuelt for eventuelle defekter, fa brugeren til at tage skoene af og temme
lommerne for alt, hvad der kan haemme patagnmgen eller beskadige beskyttelsestgjet.

* Ryst dragten (det ger det lettere at tage den pa efter at den har veaeret pakket sammen) og fa
brugeren til at tage den forsigtigt pa op til taljen. Serg for at fadderne er placeret korrekt i sok-
kerne ved at skubbe taeerne helt ud i sokkerne.

« Fa brugeren til at tage SCBA-saettet pa i henhold til producentens anvisninger, séledes at
ansigtsmasken haenger i sin rem omkring halsen.

« Gennemfar de nadvendige indledende tjek, taend for SCBA-udstyret og tag ansigtsmasken pa i
henhold til producentens anvisninger

« Hvis der er behov for hovedbeskyttelse, saettes hjelmen pa brugeren.

« Fa brugeren til at laagge armene over kors pa brystkassen, mens hjaelperen lgfter dragen over
SCBA-udstyret og brugerens hoved.

« Hjeelperen skal arrangere dragt/visir, sa det sidder behageligt, og lyn forsigtigt men fast lynladsen
op, sa& bade den indvendige og den udvendige lynlas er helt lukket.

« Brugeren kan nu lade armene glide ind i aermerne og anbringe haenderne i de pasatte Ansell
Barrier-handsker.

» Tag de udvendige handsker pa og bed hjzelperen forsegle manchetten mod dragten med selv-
klaebende, vandtaet tape.

°

Sadan tages dragten af

« Hvis dragten har veeret udsat for farlige kemikalier, skal hensigtsmaessige procedurer til dekonta-
minering gennemfgres, for dragten tages af.

* Endelig tages brugerens maske og SCBA-udstyr af i henhold til producentens anvisninger.

Labels

1. Dragtproducent/varemaerke. 2. CE-maerkning. Bekraefter Kategori lll-godkendelse ved SGS
Fimko., EF-direktiv & EU-forordning 2016/425 t%/peundersggelse udfert af SGS Fimko Oy, P.O.
Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Organ nr.: 0598 3. Kemisk beskyttelsestej
med begrzenset holdbarhed. 4. Laes dette instruktionsark fer anvendelse 5. Sterrelse 6. Frem-
stllllngsmaned /-ar. 7. Modelidentifikation. 8. Piktogram vedrgrende starrelser viser kropsmal 9.
Ma ikke vaskes. 10. Ma ikke stryges. 11. Ma ikke tarres i tarretumbler. 12. Ma ikke renses. 13. Ma
ikke genbruges 14. Braendbart materiale. Ma ikke komme i naerheden af aben ild.

Beskyttelsesniveauer & yderligere egenskaber.

15. Opnaede “Types” helkropsbeskyttelse 16. Stof testet i henhold til EN 14126 for barriere mod
smitsomme agenter 17. EN 1149-5 stoffet har gennemgaet antistatisk behandling og giver elektro-
statisk beskyttelse ved hensigtsmaessig jordforbindelse.

Fysisk ydelse for AlphaTec® 4000 & 5000 Heldragtsydelse for AlphaTec® 4000 & 5000

Testmetode Beskrivelse EN-klasse eller resultat* Testmetode Beskrivelse EN-klasse eller resultat*
4000 5000 4000 5000
EN 530 metode 2 Slidbestandighed (trykvurdering) 6 af 6 6 af 6 EN ISO 17491-3 Type 3 Stralespraytest Bestaet Bestdet
I1SO 7854 metode B Bestandighed mht. bgjningsknaek (trykvurdering) 4 af 6 3af6 EN ISO 17491-4 Type 4 Spraytest Bestaet Bestaet
1SO 9073-4 Trapez-rivfasthed 4 af 6 4 af 6 EN ISO 13935-2 Sgmstyrke 4 af 6 4 af 6
1SO 13934-1 Traekstyrke 3af6 3af6
EN 863 Punkterfasthed 2af6 2af6 *EN-klasse specificeret af EN 14325:2004. Jo hgjere klassetal, jo bedre er ydelsen.
- - - t Misfarvning af visiret sker efter konstant eksponering for koncentreret svovisyre.
EN 1149-5:2008 Elektrostatiske egenskaber Bestdet Bestdet t_<4s

Resultater af gennemtrangningstest 4000-interva

Testmetode Kemisk CAS-nr. BT ved 1.0pg/cm?/min (min) EN-klasse*
. Natriumhydroksyd (vannholdig, 40 % etter vekt) 1310-73-2 >480 6 af 6
Vi 0,4 tyk PVC 1ISO 6529:2001
isir (0,4 mm ty ? Svovelsyre (96 % etter vekt) 7664-93-9 >2407 5af6
. Natriumhydroksyd (vannholdig, 40 % etter vekt) 1310-73-2 >480 6 af 6
AlphaTec® 4000 1ISO 6529:2001
phatec Svovelsyre (96 % etter vekt) 7664-93-9 >480 6af6
. Natriumhydroksyd (vannholdig, 50 % etter vekt) 1310-73-2 >480 6 af 6
A Il B -handsk EN 374-3
nsefl Barner-handske Svovelsyre (95 % etter vekt) 7664-93-9 >480 6af6

Resultater af gennemtraengningstest 5000-interva

Testmetode Kemisk CAS-nr. BT ved 1.0pg/cm?/min (min) EN-klasse*
Diklormetan 75-09-2 >60 3af6
Visir (0,8 mm tyk) GAG-film ISO 6529: 2001 n-heksan 110-54-3 >480 6 af 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 af 6
Diklormetan 75-09-2 >10 laf 6
AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-heksan 10-54-3 >480 6 af 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 af 6
Diklormetan 75-09-2 >10 laf 6
Ansell Barrier-handske EN 374-3 n-heksan 110-54-3 >480 6 af 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 af 6

EN 14126:2003-resultater for AlphaTec® 4000 & 5000

Testmetode EN-klasse Testmetode EN-klasse Se yderligere oplysninger om o

1SO 16603 6af6 1S0/DIS 22611 2af3 brfarrlerebeskyttelse mod andre kemikalier
pa www.ansell.com

ISO 16604 6af6 1SO 22612 3af3

EN ISO 22610 6af 6




INSTRUKCJA UZYCIA

Deklaracja zgodnosci UE dostepna do pobrania pod adresem www.ansell.com/regulatory

e

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO wczesniej znanego jako MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Informacje ogdlne i typowe obszary zastosowan

« Kombinezon hermetyczny AlphaTec® APOLLO jest przeznaczony do stosowania wraz z niezalez-
nym aparatem oddechowym na sprezone powietrze (SCBA) w celu zapewnienia uzytkownikowi
i aparatowi SCBA ochrony przed ciektymi chemikaliami zgodnie z norma EN 14605:2005 (typ
ochrony 3 i 4). Nie jest on przeznaczony do noszenia w sytuacjach wymagajacych ochrony przed
zagrozeniami zwigzanymi z gazem/parami, w ktorych konieczne moze by¢ zastosowanie kom-
binezonu typu 1.

* Wszelkie pytania dotyczace doboru, przechowywania i uzytkowania tego sprzetu nalezy kierowac
do Dziatu Bezpieczenstwa lub zespotu technicznego firmy Ansell.

Informacje dotyczace poszczegdlnych modeli
Model 126

« Dotaczone rekawiczki Ansell Barrier s przeznaczone do noszenia jako wktadki do rekawic. Nalezy
zapoznac sie z instrukcjami firmy Ansell, aby uzyska¢ szczegdtowe informacie dotyczace ich
wytrzymatosci. Zaleca sie noszenie rekawic zewnetrznych tam, gdzie wymagana jest zwiekszona
wytrzymatosé mechaniczna lub odpornos$é chemiczna. Dla zwigkszenia komfortu, wewnatrz
rekawiczki Barrier mozna dodatkowo nosic rekawiczki bawetniane.

Model 186

« Podeszwa skarpet zawiera pasek przewodzacy, ktéry umozliwia uziemienie uzytkownika podczas
noszenia w potgczeniu z obuwiem ,rozpraszajacym tadunek elektrostatyczny” spetniajgcym normy
EN ISO 20344/20345 lub ,przewodzacym” o rezystancji skrosnej <10 omow.

Typowe obszary zastosowan

QOdziez ochronna AlphaTec® jest przeznaczona do ochrony pracownikow przed skazeniem
niebezpiecznymi substancjami lub draznigcymi produktami i procesami w wyniku skazenia. Sg one
zazwyczaj stosowane do ochrony przed okreslonymi zagrozeniami w zaleznosci od toksycznosci i
warunkdw narazenia. Patrz rozdziat ,, Typ” poziomu ochrony i tabele wydajnosci.

Ogranlczenla stosowania

* Przed uzyciem zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i sprawdz, czy ubranie nie ma uszkodzen
mogacych mieé wptyw na jego funkcje ochronne (np. otwory, uszkodzone szwy i mocowania,
miejsca mocno zabrudzone). Uszkodzong odziez nalezy wymieni¢ na nowa.

« Nalezy zachowac ostroznos¢ przy zdejmowaniu skazonej odziezy, aby nie zanieczysci¢ uzyt-
kownika substancjami niebezpiecznymi. Jezeli odziez ochronna jest skazona, przed jej zdjeciem
nalezy postepowac zgodnie z procedurami odkazania (np. za pomocy prysznica ze srodkiem
odkazajacym).

« Zanieczyszczong, zuzytq lub uszkodzong odziez nalezy zdjac i zutylizowac jg w odpowiedni sposdb.

« Stosowanie chemicznej odziezy ochronnej bez uwzglednienia warunkéw srodowiska pracy moze
powodowac stres termiczny. Aby zminimalizowac stres termiczny lub uszkodzenie kombinezonu
firmy Ansell, nalezy rozwazy¢ zastosowanie odpowiedniej bielizny spodniej.

* W przypadku stosowania produktéw Ansell w potaczeniu z innymi sprzetami ochrony osobistej
oraz w celu zapewnienia petnej ochrony dla danego Typu, konieczne jest przyklejenie tasma
mankietow do rekawic, nogawek do butdw, oraz kaptura do aparatu oddechowego. Nalezy
stosowac réwniez samoprzylepna patke na zamek btyskawiczny poprzez oderwanie z niej papieru
podktadowego i docisniecie do zamka, unikajac zagniecen lub zagiec¢. W celu petnej ochrony, po
zabezpieczeniu patki zamka btyskawicznego nalezy dodatkowo natozy¢ dodatkowa tasme zabez-

ieczajaca.

. Eadna odziez ochronna nie zapewnia petnej ochrony przed wszystkimi chemikaliami i Srodkami
niebezpiecznymi. Ostateczng odpowiedzialnosc za okreslenie przydatnosci produktdw firmy Ansell,
stosowanych samodzielnie lub w potaczeniu z dodatkowym sprzetem ochrony osobistej, ponosi
uzytkownik.

* Modele z przymocowanymi skarpetami; skarpety sa przeznaczone do noszenia wewnatrz butéw
ochrony chemicznej (sprzedawanych oddzielnie) z fatdg nogawkowa, wyktadang nad otworem
buta. Przymocowane do kombinezonu skarpety lub buty nie s odpowiednie do chodzenia i
przebywania w wyciekach chemikaliéw lub zbiornikach z cieczami.

« Obuwie antyposlizgowe oferuje ograniczong odpornosc na poslizg, ale nie eliminuje catkowicie
ryzyka poslizgniecia i/lub upadku, zwtaszcza na mokrych powierzchniach. Nalezy upewnic sie, ze
skarpety lub buty zapewniaja odpowiednig wytrzymatos¢ mechaniczng, aby mozna byto chodzi¢
po danej powierzchni i aby ich podeszwa nie ulegta uszkodzeniu. Niektore materiaty stosowane w
ostonach butéw, podeszwach, wszywanych skarpetach lub butach nie sa przeznaczone do stoso-
wania w srodowisku, w ktorym istnieje ryzyko poslizgniecia i/lub upadku.

« Ostrzezenie - jezeli kombinezon jest wyposazony w zapigcia na rzepy lub petle, nie moga byc¢ one
otwierane podczas pracy w strefach zagrozenia.

Dla modelu 186:

« Ochronna odziez antyelektrostatyczna nie moze by¢ zaktadana ani zdejmowana w warunkach
atmosfery fatwopalnej lub wybuchowej, ani podczas obchodzenia sie z substancjami fatwopalnymi
lub wybuchowymi.

« Ochronna odziez antyelektrostatyczna nie moze by¢ uzywana w atmosferze wzbogaconej tienem
bez uprzedniej zgody inzyniera odpowiedzialnego za bezpieczenstwo.

« Skutecznos¢ ochronnej odziezy antyelektrostatycznej moze by¢ ostabiona w zaleznosci od zuzycia,
wytarcia, prania i ewentualnych zanieczyszczen.

« Ochronna odziez antyelektrostatyczna powinna w petni zakrywac wszystkie niezgodne materiaty
podczas normalnego uzytkowania (obejmujacego zginanie i poruszanie sig) a wszystkie zapiecia na
rzepy lub petle na odziezy powinny by¢ zamkniete.

Specyfikacje/Zatwierdzenia techniczne

« Nalezy podjac¢ odpowiednie kroki w celu zapewnienia prawidtowego uziemienia uzytkownika kom-
binezonu. Rezystancja miedzy cztowiekiem a ziemia powinna by¢ mniejsza niz 108 omdw, co mozna
zabezpieczy¢ poprzez noszenie odpowiedniego obuwia.

W mato prawdopodobnym przypadku wad produktowych nie nalezy zaktada¢ kombinezonu. Wad-

liwg odziez ochronna (nieuzywana i niezanieczyszczong) nalezy zwrdéci¢ do lokalnego sprzedawcy

Przechowywanie - Nalezy chroni¢ produkt przed bezposrednim dziataniem swiatta stonecznego,

oraz nadmiernej temperatury. Nalezy upewnic sig, ze kombinezon jest przechowywany w taki

sposodb, aby nie uszkodzi¢ jego wizjera. Utylizacja - odziez ochronng nalezy utylizowa¢ zgodnie z

miejscowymi przepisami.

W przypadku pytan prosimy o kontakt z zespotem technicznym Ansell. Producent zrzeka sie wszel-

kich gwarangiji, ktdre nie zostaty wyraznie okreslone na opakowaniu produktu i nie ponosi odpow-

iedzialnosci za niewtasciwe uzycie produktow firmy Ansell.

Przed uzyciem

« Nalezy zapewnic, aby kompetentna osoba przeprowadzita petne szkolenie w zakresie bezpiec-
znego uzytkowania i ograniczer oraz udokumentowac date szkolenia.

« Przed zatozeniem kombinezonu przez uzytkownika przeprowadza sie kontrole wizualng. Kontrola
powinna obejmowac nastepujace elementy:

- czy rekawice sa prawidtowo zatozone i nie maja pekniec ani rozerwan.

- zamek btyskawiczny dziata prawidtowo a suwak jest w dobrym stanie.

- integralno$¢ materiatu (bez rozerwan, dziur, szwy w dobrym stanie)

- wizjer (nie uszkodzony i nie porysowany)

- zawory wydechowe (brak widocznych uszkodzen lub znieksztatcen)

- aby zapobiegad zaparowaniu/zamgleniu wizjera podczas uzytkowania, kazdy kombinezon
APOLLO AlphaTec® jest wyposazony w bezptatng sciereczke przeciwmgielng FOGTECH® DX.
Sciereczka FOGTECH® DX powinna by¢ uzywana na wewnetrznej stronie wizjera, przed zatozeniem
i uzyciem kombinezonu w nastepujacy sposob:

- rozetnij opakowanie i wyjmij Sciereczke Nie rozktadac sciereczki

- Szybko, nachodzacymi na siebie ruchami, naktadac cienka, mokra warstwe FOGTECH® DX na
wewnetrzng strone wizjera. Nie ma potrzeby naciskac i sciera¢ az do wyschniecia!

- Bez dotykania powtoki, pozwdl przez 10 sekund wyschnaé FOGTECH® DX. Uwaga: Zapach powinien
ustapic po okoto 60 sekundach. FOGTECH® zmywa sie czysta wodg lub wilgotnag Sciereczka.

Procedura zaktadania kombinezonu

« Po wzrokowym sprawdzeniu kombinezonu pod katem ewentualnych uszkodzen, zdejmij buty i
oproznij kieszenie z przedmiotdw, ktdre moga utrudniac zaktadanie kombinezonu lub uszkodzi¢
odziez ochronna.

« Przed zatozeniem, wstrzasnij odziez ochronng (dzieki czemu tatwiej zaktadac ptasko zapakowany
kombinezon), a nastepnie starannie wciggnij jego dolng czes¢ do wysokosci talii. Upewnij sig, ze
stopy sg prawidtowo utozone wewnatrz skarpet, popychajac palce do korica.

« Nalezy zaktadac aparat SCBA zgodnie z instrukcjami producenta, pozostawiajac maske wiszaca na
pasku na szyi.

« Nastepnie przeprowadz niezbedne kontrole wstepne, wtacz aparat SCBA i zatéz maske zgodnie z
instrukcjami producenta.

« Jesli konieczna jest ochrona gtowy, uzytkownik powinien by¢ wyposazony w kask ochronny.

« Skrzyzuj ramiona na klatce piersiowej, kiedy asystujaca ci osoba bedzie podnosita kombinezon
naktadajac go na aparat SCBA i twojg gtowe.

« Popros kolege, aby utozyt kombinezon i wizjer jak najwygodniej dla ciebie, oraz ostroznie ale dok-
tadnie zapiat zamek btyskawiczny, upewniajac sig, ze zarowno zamki wewnetrzne, jak i zewnetrzne
sg catkowicie zapiete.

« Nastepnie mozesz wsungc rece w rekawy i umiescic dtonie w dotaczonych rekawicach Ansell Bar-
rier.

« Natdéz zewnetrzne rekawice na zewnetrzny rekaw kombinezonu i popros drugg osobe o przykleje-
nie mankietu do kombinezonu samoprzylepna tasma wodoodporna.

Procedura zdejmowania kombinezonu

« Jezeli kombinezon byt narazony na dziatanie niebezpiecznych substancji chemicznych, przed jego
zdjeciem nalezy wykonac odpowiednie procedury odkazania.

« Na koniec zdejmij maske i aparat SCBA zgodhnie z instrukcjami producenta.

Oznakowania na etykiecie

1. Producent kombinezonu/nazwa produktu. 2. Oznakowanie CE. Potwierdzenie przez SGS Fimko
zatwierdzenia kategorii lll, badanie typu na mocy UE Rozporzadzenia 2016/425 przeprowadzone
przez SGS Fimko Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Nr jednostki no-
tyfikowanej: 0598 3. Odziez ochronna chronigca przed chemikaliami o ograniczonej trwatosci

4. Przed uzyciem nalezy przeczytad instrukcje obstugi. 5. Rozmiar kombinezonu 6. Miesigc/rok
produkgji. 7. Numer identyfikacyjny modelu. 8. Piktogram rozmiaru oznacza wymiary ciata. 9.

Nie prac. 10. Nie prasowac. 11. Nie suszy¢ w suszarce. 12. Nie czysci¢ chemicznie. 13. Nie uzywac
ponownie. 14. Materiat tatwopalny. Trzymac z dala od ognia.

Poziomy ochrony i dodatkowe wtasciwosci

15.,, Typy” petnej ochrony ciata do 16. Tkanina przetestowana zgodnie z norma EN 14126 pod katem
ochrony przed czynnikami zakaznymi. 17. EN 1149-5 Tkanina antystatyczna, zapewnia ochrone elek-
trostatyczna przy odpowiednim uziemieniu.

Wytrzymatosc fizyczna AlphaTec® 4000 i 5000 Wytrzymatos¢ catego kombinezonu AlphaTec® 4000 i 5000

. . Klasa EN lub wynik* ey . Klasa EN lub wynik*
Metoda badania | Opis 2000 5000 Metoda Opis 4000 5000
EN 530 Metoda 2 | Odpornos¢ na scieranie (w komorze cisnieniowej) 626 626 EN ISO 17491-3 Typ 3 test rozpylania strumien zwarty | Zaliczone |Zaliczone
ISO 7854 Metoda B| Odpornos¢ na pekanie pod wptywem zginania (w komorze cisnieniowej)| 4z 6 3z6 EN ISO 17491-4 Typ 3 test rozpylania Zaliczone | Zaliczone
1SO 9073-4 Odpornosc na rozdzieranie trapezowe 4726 476 EN ISO 13935-2 | Wytrzymatos¢ szwow 476 476
1SO 13934-1 Wytrzymatos$¢ na rozcigganie 326 326 *Klasa EN okreslona w normie EN 14325:2004. Im wyzsza klasa, tym
EN 863 Odpornos¢ na przekiucie 226 226 l*eggzt?%t\féyottrrzng/msﬁérazeniu na dziatanie stezonego kwasu siarkowego
EN 1149-5:2008 Wiasciwosci elektrostatyczne Zaliczone| Zaliczone t_<4s nastapi przebarwienie wizjera.

Wyniki badania przepuszczalnosci marki 4000

Cze$é Metoda badania Chemiczna Nr CAS Czas przebicia przy 1,0 pg/cm?/min Klasa EN*
Wizjer (PWC o grubosci 0,4 mm)  |1SO 6529: 2001 y;::ggﬂigi‘;s(‘;‘é;gm%) 1;22:;;_9 :;fgf 2 i 2
sosszs o0 | Medeatenesody GO et = e
Rekawica Ansell Barrier EN 374-3 \évvj;‘jso;c;trlsgjvl;s(gdst;fo‘%) 17‘22:;;2,9 Zj:g 2 z 2

Wyniki badania przepuszczalnosci marki 5000

Czesé Metoda badania Chemiczna Nr CAS Czas przebicia przy 1,0 yg/cm?/min Klasa EN*
Dichlorometan 75-09-2 >60 3z6
Wizjer z folii GAG (grubos¢ 0,4 mm) 1ISO 6529: 2001 n-heksan 110-54-3 >480 6z6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 626
Dichlorometan 75-09-2 >10 126
AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-heksan 10-54-3 >480 626
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 626
Dichlorometan 75-09-2 >10 1z6
Rekawica Ansell Barrier EN 374-3 n-heksan 110-54-3 >480 626
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 626

Wyniki AlphaTec® 4000 i 5000 EN 14126:2003

Metoda badania Klasa EN* Metoda badania Klasa EN* Wiecej informacji o ochronie przed innymi
1SO 16603 626 1ISO/DIS 22611 323 chemikaliami mozna uzyskac na stronie
1SO 16604 626 ISO 22612 323 www.ansell.com

EN ISO 22610 626




NAVOD K POUZITI

Prohlaseni o shodé EU je k dispozici ke stazeni na www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec’ 5000 APOLLO dfive zndmé jako MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Obecné informace a obvyklé oblasti pouziti

® Uzaviené obleky AlphaTec® APOLLO jsou urceny k pouzivani spole¢né se samostatnym
dychacim pristrojem (SCBA), aby zajistily pro uZivatele a SCBA ochranu proti kapalnym
chemickym latkdm v souladu s normou EN 14605:2005, typ 3 a typ 4. Nejsou urceny k pouzivani
v situacich vyzadujicich ochranu pfed nebezpecimi pritomnosti plynd/vypard, kde mlze byt
povazovano za nezbytné pouzivani obleku ,typu 1%

« Pokud budete mit jakékoliv dotazy tykajici se vybéru, osetfovani a pouzivani této pomucky,
obratte se na mistniho bezpecnostniho technika nebo na technicky tym spole¢nosti Ansell.

Konkrétni informace o modelu

Model 126

« Prilozené rukavice Ansell Barrier jsou urceny k pouzivani jako viozené (vnitini) rukavice, a pokud
se tyka podrobnych informaci o Ucinnosti, je tfeba vénovat pozornost pokynam k rukavicim
spolec¢nosti Ansell. Doporucuije se, aby tam, kde je vyzadovana zvysena mechanicka pevnost
nebo chemicka zabrana, byly pouzivany vnéjsi rukavice. Pro zvyseni komfortu Ize také uvnit
rukavic Barrier pouzivat bavinéné vnitini informace.

Model 186

« Chodidlova ¢ast ponozek obsahuje vodivy prouzek, ktery uzivateli umoznuje uzemnéni pri
pouzivani v kombinaci s ,.elektrostaticky naboj rozptylujici“ nebo ,,vodivou” bezpecnostni obuvi s
vertikalni odolnosti <10 v souladu s normou EN ISO 20344/20345.

Obvyklé oblasti pouziti

Obleky AlphaTec® jsou navrzeny tak, aby chranily pracovniky pred nebezpecnymi latkami nebo

citlivymi produkty z kontaminace. Obvykle se pouzivaji k ochrané proti specifickym rizikam, ktera

jsou zavisla na toxicité a podminkach expozice. Viz ,typové* tabulky Urovni ochrany a uc¢innosti.

Limity pouziti

« Pfed pouzitim zkontrolujte véechny pokyny a oblek ohledné jakéhokoli poskozeni, které by
mohlo ovlivnit jeho ochrannou funkci (napt. diry, poskozené svy a prvky pfipevnéni, silné
zneCisténa mista). Vyménte veskeré poskozené Casti obleku.

« PFi svlékani kontaminovanych ¢asti oblekd je tfeba dbat na to, aby se uzivatel nekontaminoval
nebezpecnymi ladtkami. Pokud jsou ¢asti oblek kontaminovany, je tfeba pred jejich sviéknutim
provést dekontaminacni postupy (tj. dekontaminacni sprcha).

« V pripadé kontaminace, opotrebeni nebo poskozeni je treba oblek Fadné odstranit a zlikvidovat.

« Pouzivani chemického ochranného obleku muze zplsobit tepelny stres, pokud se vhodnym
zplsobem nezohledni pracovni prostiedi. Je tfeba vzit v Gvahu vhodné spodni pradlo pro min-
imalizaci tepelného stresu nebo poskozeni vaseho obleku Ansell.

« Tam, kde jsou vyrobky Ansell pouzivany spole¢né s jinymi OOP, a pro ,,typ“ plné ochrany, je
nutné paskou prilepit manzety k rukavicim, nohavice k botam a kapuci k dychacimu zafizeni.
Samolepici prekryv zipu by také mél byt pouzit odlepenim podkladového papiru a pevnym
pfitlac¢enim, pficemz je tfeba dbat na to, aby se zabranilo pomackani nebo zahyblim. Po zajisténi
prekryvu zipu by méla byt pouzita dal3i paska, aby byla zajisténa plné ochrana.

« Zadny oblek neposkytuje Uplnou ochranu proti véem chemikaliim nebo nebezpecnym latkam.
Stanoveni vhodnosti vyrobkU spole¢nosti Ansell pro danou aplikaci, at jiz samostatné nebo v
kombinaci s dalsimi OOP, je v kone¢né odpovédnosti uzZivatele.

* Modely s pfipojenymi ponozkami; ponozky jsou navrzeny tak, aby se nosily v chemickych och-
rannych botach (prodavaji se samostatné), pficemz prekryv je umistén pres horni ¢ast otvoru
bot. PFipojené ponozky nebo boty jsou nevhodné pro chlzi nebo stani v rozlitych chemickych
latkach nebo louzich kapalin.

« Protismykova obuv nabizi ¢astec¢nou odolnost proti uklouznuti, ale neeliminuje riziko sklouznuti
a/nebo padu zcela, zejména na mokrych plochach. Ujistéte se, Ze ponozky nebo boty poskytuiji
dostatecnou mechanickou odolnost pro povrch, po kterém budete kracet, a Zze podrazka neni
poskozend. Nékteré materidly pouzivané ve vnéjsich holinkach, navlecich nebo pfipevnénych
pogoikéé:h &i botach nejsou vhodné pro pouziti v prostiedich, kde hrozi nebezpedi uklouznuti a/
nebo padu

« Varovani - pfi provozu v nebezpecnych zénach nesmi byt otevieny suché zipy, jsou-li pfitomny.

Pro model 18

. Elektrostatmky d|5|pat|vn| (,ESD") ochranny oblek se nesmi otevirat nebo svlékat v hoflavych
nebo vybusnych prostfedich nebo pfi manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami.

« Ochranny ESD oblek se nesmi pouzivat v atmosfére obohacené kyslikem bez predchoziho souhl-
asu odpovédného bezpecnostniho technika.

« ESD ucinnost ochranného obleku muize byt ovlivnéna opotfebenim, ¢isténim a moznou kontaminaci.

« ESD oblek musi pfi normalnim pouzivani (véetné ohybani a pohyb() zcela zakryvat véechny nor-
mativné neshodné materidly a na obleku nesmi byt otevieny zadné suché zipy.

« Méla by byt prijata vhodna opatfeni, aby bylo zajisténo, Ze nositel obleku je radné uzemnén.
Odpor mezi osobou a zemi musi byt mensi nez 108 Q, coz muze byt zajisténo napfiklad

Technické specifikace/schvaleni

Fyzicka ucinnost obleku AlphaTec® 4000 & 5000

adekvatni obuvi.

V nepravdépodobném pripadé defektl oblek nepouZivejte. Vratte vadny oblek svému distributorovi

(nepouzity a nekontaminovany)

Skladovani - neskladujte v misté vystaveném nadmérnému teplu nebo primému slune¢nimu svitu.

Dbejte na to, aby oblek byl ulozen takovym zpUsobem, aby nedoslo k poskozeni prihledu.

Likvidace - odévy likvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Mate-li dotazy, kontaktujte technicky tym Ansell. Vyrobce odmita veskeré zaruky, které nejsou

vyslovné uvedeny v baleni vyrobku, a neodpovida za nespravné pouziti vyrobkd spoleénosti Ansell.

Pfed pouzivanim

« Zajistéte, aby bylo provedeno skoleni v bezpecném pouzivani a omezenich kompetentni osobou
véetné zaznamenani data koleni.

« Pred tim, nez si uzivatel oblek oblékne, je tfeba provést vizudlni kontrolu. Tato kontrola musi
zahrnovat nasledujici:

- Rukavice jsou spravné nasazeny a nejsou roztrzené

- Zip funguje spravné/jeho stitek pro zapinani a rozepinani je v dobrém stavu

- Neporusenost materidlu (zadna roztrzeni, diry, dobré svy)

- Prihled (neni poskrabany ani odfeny)

- Vydechovaci ventily (Zadné viditelné poskozeni ani deformace)

- Aby se pomohlo zabranit v zamlzovani prihledu pfi pouzivani, je kazdy odév AlphaTec®
APOLLO vybaven dopliikovou utérkou FOGTECH® DX pro ochranu proti zamlzovani. Utérka
FOGTECH?® DX by se méla pouzivat z vnitfni strany pruhledu pred oblec¢enim odévu a
pouzivanim nasledujicim zpdsobem:

- otevrete balicek roztrzenim a vyjméte utérku. Utérku nerozkladejte.

- Raznymi a navzajem se prekryvajicimi zabéry naneste tenky povlak z utérky FOGTECH® DX na
vnitfni stranu prahledu. Neni treba vynakladat nadmérnou silu ani vytirat prahled dosuchal

- Ponechejte povlak FOGTECH® DX zaschnout po dobu 10 sekund bez jeho dotykani. Pozndmka:
Jakykoliv zapach by mél priblizné do 60 sekund zmizet. Nanos FOGTECH® Ize omyt Cistou
vodou nebo otfit vihkou utérkou.

Postup oblékani

« Po vizualni kontrole obleku, zda nema jakékoli vady, si vyzujte obuv a vyndejte z kapes véechny
predméty, které by mohly branit v oblékani ochranného obleku nebo by jej mohly poskodit.

« Oblek vytrepte (coz usnadni oblékani poté, co byl oblek natésno sbaleny) a poté si jej opatrné
natdhnéte az do pasu, pri¢emz se ujistéte, Ze vase nohy jsou fadné umistény do ponozek zat-
lagenim prstl chodidel az do konce.

. ioknasazeni SCBA v souladu s pokyny vyrobce ponechejte masku viset na jejim pasku kolem

rku.

« Provedte vSechny nezbytné kontroly pred vstupem, zapnéte SCBA a nasadte si masku v souladu
s pokyny vyrobce.

« Pokud je to vyZadovano pro ochranu hlavy, nasadte si pfilou.

« Slozte paze na prsou a spolupracovnik pretdhne oblek pres SCBA a vasi hlavu.

« Nechejte spolupracovnika, aby vyrovnal oblek/prahled tak, aby jeho noseni bylo pohodiné a
peclive, ale pevné oblek zapnéte tak, aby jak vnitni, tak vnéjsi zip byl Uplné zapnuty.

« Nyni navlecte na paze rukavy a viozte ruce do prilozenych rukavic Ansell Barrier.

« Na rukavice obleku si navlecte vnéjsi rukavice a pozadejte spolupracovnika, aby pomoci samo-
lepici vodotésné pasky pfilepil manzety k obleku.

Postup vysviékani

« Pokud byl oblek vystaven nebezpecnym chemikaliim, pfed svléknutim provedte fadné dekon-
taminacni postupy.

« Nakonec sundejte masku a SCBA podle pokynd vyrobce.

Oznaceni na stitku

1. Vyrobce ochranného obleku / jméno znacky. 2. Oznaceni CE. Potvrzuje schvéleni kategorie

Il spole¢nosti SGS Fimko. podle a predpisu EU 2016/425. Prezkouseni typu bylo provedeno
spolecnosti SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 ELSINKI Finland. Oznémeny
subjekt ¢.: 0598 3. Chemicky ochranny oblek s omezenou zivotnosti. 4. Pred pouzitim si prectéte
tento navod. 5. Velikosti. 6. Mésic/rok vyroby. 7. Identifikace modelu. 8. Rozmérovy piktogram
indikuje télesné miry. 9. Neperte. 10. Nezehlete. 11. Nesuste v susic¢ce. 12. Necistéte chemicky. 13.
Nepouzivejte opakované. 14. Horlavy materidl. Chrante pred ohném.

Urovné ochrany a doplitkové vlastnosti

15. Dosazeny ,typy“ pIné ochrany téla 16. Latka je testovana podle EN 14126 jako zdbrana pro
infekeni latky. 17. EN 1149-5 Je provedena antistatickd Uprava latky a pokud je vhodné uzemnéna,
nabizi ochranu proti elektrostatické elektriné.

Uéinnost celého obleku AlphaTec® 4000 & 5000

. - Trida EN nebo vysledek* | | Zku3ebni - Trida EN nebo vysledek*
Zkusebni metoda Popis 4000 5000 TR GE Popis 4000 5000
EN 530 metoda 2 Odolnost vic¢i odéru (hodnoceni pomoci pfitlaéné misky) 6z6 6z6 EN ISO 17491-3 Zkouska strikanim z trysky typu 3 Vyhovuje | Vyhovuje
1ISO 7854 metoda B | Odolnost vi&i odéru (hodnoceni pomoci pitlacné misky) 4z6 3z6 EN ISO 17491-4 Zkouska strikanim typu 4 Vyhovuje | Vyhovuje
1ISO 9073-4 QOdolnost proti roztrzeni pfi lichobéznikové zkousce 476 4726 EN ISO 13935-2 Pevnost $vU 476 476
1ISO 13934-1 Pevnost v tahu 3z6 3z6
EN 863 Odolnost vaci propichnuti 276 226
EN 1149-5:2008 Elektrostatické vlastnosti Vyhovuje | Vyhovuje t_<4s

Vysledky testovani propustnosti, Ffada 4000

Cast Zku$ebni metoda | Chemicka litka C. CAS BT pfi 1,0 ug/cm?/min (minut) Trida EN*
Prahled (PVC o tloustce 0,4 mm) | 1SO 6529: 2001 Ef;ﬁ:iad;:i;y(;‘é°;”hy$o % hm.) 1;;2:;;9 ::fg* 56-, 2 2
e oo [ sty e ioue | wons e =
e R e = =

Vysledky testovani propustnosti, fada 5000

ZkuSebni metoda | Chemicka latka C.CAS BT pfi 1,0 pg/cm?/min (minut) Trida EN*

. . L Dichlérmetan 75-09-2 >60 326
ZrAugled (tloustka 0.8 mm), félie | 5 g520: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 626
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 626

Dichlérmetan 75-09-2 >10 126

AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 6z6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 626

Dichlérmetan 75-09-2 >10 126

Rukavice Ansell Barrier EN 374-3 n-hexan 110-54-3 >480 626
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 626

* Tfida EN stanovena normou EN 14325:2004. Cim vyssi je ¢islo tiidy, tim lepéi je ucinnost.
t Po nepfetrzitém vystaveni koncentrované kyseliné sirové dojde ke zbarveni prihledu.

Vysledky pro oblek AlphaTec® 4000 & 5000 podle EN 14126:2003

V pripadé potreby dalsich informaci o nabizené

ZkuSebni metoda Trida EN ZkuSebni metoda Trida EN bariérové ochrané proti daléim chemickym
1SO 16603 626 ISO/DIS 22611 323 latkam. viz www.ansell.com

1SO 16604 626 1ISO 22612 323 ’ : )

EN ISO 22610 626




LIETOSANAS INSTRUKCIJA

ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietné www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO ieprieks pazistams k& MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Vis ariga |nformac“a un tIpISkaS lietosanas jomas

* AlphaTec® APOLLO iekapsulgjosos aizsargtérpus ir paredzéts izmantot kopa ar autonomu el-
posanas aparatu (AEA), lai valkatajam un AEA nodrosinatu aizsardzibu pret skidram kimiskam
vielam saskana ar standarta EN 14605:2005 prasibam 3. un 4. tipa aizsargtérpiem. Aizsargtér-
pus nav paredzéts valkat situacijas, kur nepiecieSama aizsardziba pret gazu/tvaiku raditu ap-
draudéjumu — $adas situacijas var bt nepiecieSsams 1. tipa aizsargtérps.

« Ja jums ir jautajumi par st aprikojuma izvéli, kopsanu un lietosanu, sazinieties ar darba vietas
drosibas komandu vai Ansell tehnisko komandu.

Informacija par konkrétu modeli

Modelis 126

« Pievienotos barjercimdus Ansell Barrier ir paredzéts nésat ka iek$gjos cimdus. Detalizéta efek-
tivitates informacija ir sniegta Ansell cimdu lietosanas noradijumos. Ja ir nepieciesams lielaks
mehanisks spéks vai Kimiska barjera, ir ieteicams valkat aréjos cimdus. Barjercimda iekSpusé var
valkat arT kokvilnas iek$&jo cimdu, lai uzlabotu komfortu.

Modelis 186

* Zeku apakséja dala ir ieklauta ekranéjosa josla, kas nodrosina zeméjumu, ja zekes tiek valkatas
kopa ar “elektrostatisko impulsu disipativiem” vai “ekrangjosiem” drosibas aizsargapaviem, kas
atbilst standarta EN I1ISO 20344/20345 prasibam un nodrosina vertikalo pretestibu <10.

Tipiskas lietoSanas jomas

AlphaTec® darba térpi ir paredzéti darbinieku aizsardzibai no bistamam vielam vai arT jutigu pro-
duktu un procesu aizsardzibai no piesarnojuma. Tie parasti tiek lietoti aizsardzibai pret noteiktam
briesmam atkariba no toksiskuma un iedarbibas apstakliem. Skatiet informaciju par dazadu tipu
aizsardzibas limeniem, ka arT efektivitates tabulas.

LietoSanas |erobe201um|

« Pirms lietoSanas parskatiet visus noradijumus un parbaudiet, vai darba térpam nav bojajumu, kas
varétu ietekmét ta aizsardzibas funkcijas (pieméram, caurumi, bojatas Suves un stipringjumi, stipri
netiras dalas). Nomainiet bojatus térpus.

» Novelkot piesarnotu darba térpu, rikojieties uzmanigi, lai lietotajs nesaskartos ar bistamam

vielam. Ja térps ir piesarnots, pirms ta novilksanas ir javeic dekontaminacijas proceddras (t.i.,

dekontaminacijas dusa).

Ja darba térps ir piesarnots, nodlilis vai bojats, tas ir atbilstosi janovelk un jalikvide.

« Ja nav nodrosinati pieméroti darba vides apstakli, Kimiskas aizsardzibas térpa valkasana var
izraisit karstuma stresu. Lai samazinatu karstuma stresa vai Ansell darba térpa bojajumus risku,
zem darba térpa javelk atbilstoss apgérbs.

« Ja Ansell produkti tiek lietoti kopa ar citiem individualajiem aizsardzibas lidzekliem, ka art visu
tipu aizsardzibai, nepiecieS§ams ar limlenti piellmét aproces pie cimdiem, térpa potites dalas pie
zabakiem un kapuci pie respiratora. Jaizmanto arT pasliméjosais ravéjsledzéja atloks: nonemiet
ta aizmuguré eso$o papiru un stingri piespiediet atloku ta, lai neveidotos krokas vai ieloces; péc
ravéjslédzéja atloka nostiprinasana pilnigai visu tipu aizsardzibai ir jalieto papildu imlente.

* Neviens darba térps nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu pret visam Kimiskajam vielam vai
bistamajiem faktoriem. Lietotajs ir atbildigs par galigo Iémumu, nosakot, vai Ansell produkti
vieni pasi vai kopa ar citiem papildu individualajiem aizsarglidzekliem ir pieméroti paredzétajam
lietojumam.

» Modeliem ar pievienotam zekém: zekes paredzéts ievilkt Kimiskas aizsardzibas zabakos
(jaiegadajas atseviski), un térpa atlokam jabut parvilktam pari zabaku augséjam atvérumam.
Pievienotas zekes vai zabaki nav pieméroti ne staigasanai pa izlijusdm Kimiskam vielam vai ski-
drumu baseiniem, ne stavésanai tajos.

* Apavi ar pretslidésanas Tpasibam nodrosina ierobezotu slidésanas pretestibu, tie nevar pilniba
izslégt paslidésanas un/vai kritiena risku, it fpasi uz mitram virsmam. Parliecinieties, vai zekes/
zabaki sniedz mehanisko pretestibu atbilstosi virsmai, pa kuru jastaiga, ka ari, vai zole netiek
bojata. Dazi virséjos zabakos vai kurpés, ka arT pievienotajas zekés vai zabakos izmantotie
materiali nav paredzéti lietosanai vidé, kur pastav risks paslidét un/vai krist.

+ Bridinajums! Ja produktam ir lipekla stiprinajumi, tos nedrikst atvért, stradajot bistamaja zona.

Talak sniegta informacija par modeli 186.

« Elektrostatiskas izlades (ESD) aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt, ja atmosféra ir viegli
uzliesmojosas vai spradzienbistamas vielas, ka ari stradajot ar viegli uzliesmojosam vai spradzien-
bistamam vielam.

* Atmosféra, kas bagatinata ar skabekli, ESD aizsargapgérbu drikst izmantot tikai tad, ja to ieprieks
ir apstiprinajusi par drosibu atbildiga persona.

« Aizsargapgérba ESD efektivitati var ietekmét nodilums, mazgasana un iesp&jamais piesarnojums.

» ESD apgérbam parastos lietosanas apstak|os ir pilniba janosedz visi neatbilstosie materiali (art
tad, kad valkatajs pieliecas un kustas), un apgérba lipekla stipringjumus nedrikst atvért.

« Ir javeic atbilstosas darbibas, lai térpa valkatajs butu pareizi zeméts. Janodrosing, lai pretestiba

Tehniskas specifikacijas/apstiprinajumi

starp personu un zemi neparsniegtu 10° Q, pieméram, javalka pieméroti apavi.

Maz ticamaja gadijuma, ja darba térps ir bojats, nevalkajiet to. Atdodiet bojato darba térpu (neli-
etotu un nepiesarnotu) izplatitajam.

Glabasana — neglabajiet parmériga karstuma vai tiesos saules staros. Aizsargtérps ir jaglaba ta, lai
sejsegs netiktu bojats. Likvidésana — likvidé&jiet apgérbu atbilstosi viet&jiem noteikumiem.

Ja rodas jautajumi, sazinieties ar Ansell tehnisko grupu. Razotajs nesniedz nekadas garantijas, kas
nav Tpasi noraditas produkta iepakojuma, un nav atbildigs par Ansell produktu nepareizu lietosanu.

Pirms lietoSanas

« Gadajiet par to, lai kompetenta persona sniegtu pilnu apmacibu par drosu lietosanu un iero-
bezojumiem, ka ari registréjiet apmacibas datumu.

. Pirm%aizsargtérpa uzvilk§anas tas ir vizuali japarbauda. Ir japarbauda talak noraditas aizsargtérpa
Tpasibas.

- Cimdi ir pareizi uzvilkti, un tajos nav plaisu vai plésumu.

- Ravéjslédzéjs darbojas pareizi/ravéjsledzéja mélite ir laba stavokl.

- Materiala integritate (nav plisumu vai caurumu; Suves ir laba stavokln).

- Sejsegs (nav skrapé&jumu vai nodiluma).

- Izelpas varsti (nav redzamu bojajumu vai deformacijas).

- Lai izvairitos no sejsega aizmiglosanas lietosanas laika, visu aizsargtérpu AlphaTec® APOLLO
komplektacija ir bez papildu maksas ieklauta pretaizmiglo$anas salvete FOGTECH® DX. FOG-
'Id'E%I—_{) DX ir jalieto sejsega iekspusé pirms uzvilksanas un lietosanas. Veiciet talak noraditas

arbibas.

- Atveriet iepakojumu un iznemiet salveti. Neatlokiet salveti.

- Ar atram kustibam uzklgjiet planu FOGTECH® DX kartinu sejsega iekSpusé. Nespiediet salveti un
nenosusiniet sejsegul!

- Nepieskarieties vielas kartinai un laujiet FOGTECH® DX nozt 10 sekundes. PiezZime. Ja ir radies
aromats, tas pazudis aptuveni 60 sekunzu laika. Vielu FOGTECH® var nomazgat ar Gdeni vai

U'wosl cit ar mitru draninu. |, _

ZVIIKSanas procedura

« Péc tam, kad esat vizuali parbaudijis, vai aizsargtérps nav bojats, Iidziet valkatajam novilkt apavus
un iznemt no kabatam visus priekSmetus, kas var traucét uzvilksanu vai sabojat aizsargapgérbu.

« Izpuriniet apgérbu (tadejadi to péc iznemsanas no iepakojuma bus vieglak uzvilkt) un péc tam
l0dziet valkatajam uzmanigi uzvilkt aizsargtérpu lidz viduklim un ievietot kaju pirkstus lidz galam
zekés, lai pédu novietojums bdtu pareizs.

« LGdziet valkatajam uzlikt AEA, kas uzstadits atbilstosi razotaja noradijumiem. Sejas maskai brivi
jakarajas lenté ap kaklu.

« Veiciet nepiecieSamas parbaudes pirms darba, ieslédziet AEA un uzlieciet sejas masku atbilstosi
razotaja noradijumiem.

« Ja nepiecieSams aizsargat galvu, uzlieciet valkataja galva kiveri.

« LGdziet valkatajam sakrustot rokas virs krGtim. Paligam ir japarliek aizsargtérps pari valkataja
AEA un galvai.

« Paligam ir jasakarto aizsargtérps/sejsegs t3, lai valkatajam batu érti, ka arf uzmanigi, bet stingri
jaaizvelk aizsargtérpa ravéjsledzéjs. lekséjam un aréjam ravéjslédzéjam jabat pilniba aizvilktam.

« Péc tam valkatajs var ievietot rokas piedurknés un plaukstas — piestiprinatajos barjercimdos
Ansell Barrier.

« Uzvelciet aréjos cimdus pari darba térpa aréjai piedurknei un IGdziet paligam nostiprinat un
noblivét aproci pie darba térpa, izmantojot Gdensdrosu, pashiméjosu limlenti.

Novilksanas procediira

« Ja darba térps ir bijis saskaré ar bistamam Kimiskam vielam, pirms ta novilk3anas veiciet atbil-
stosas dekontaminacijas proceddras.

« Visbeidzot nonemiet valkataja masku un AEA atbilstosi razotja noradijumiem.

ApzZimé&jumi uz etiketes

1. Darba térpa razotajs/zimola nosaukums. 2. CE markéjums. Atbilst SGS Fimko Iil kategorijas
apstiprinajumam, i un ES Regulai 2016/425. Tipa parbaudi veica SGS Fimko Oy, P.O. Box

30 (Sérkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland Pilnvarotas iestades nr.: 0598. 3. Kimiskas
aizsardzibas apgérbs ar ierobezotu lietosanas laiku. 4. Pirms lietosanas izlasiet Sos noradijumus.

5. Izmérs. 6. Razosanas ménesis/gads. 7. Modela identifikacija. 8. Izméru piktogramma noraditi
kermena izméri. 9. Nemazgat. 10. Negludinat. 1. Nezavet velas Zavetaja. 12. Netirit Kimiskaja tiritava.
13. Nelietot atkartoti. 14. Viegli uzliesmojoss materials. Neturét liesmu tuvuma.

Aizsardzibas [imeni un papildu ipasibas

15. Apstiprinata atbilstiba pithas kermena aizsardzibas “tipiem”. 16. Audums ir parbaudits atbilstosi
standarta EN 14126 prasibam par aizsardzibu pret infekciju izraisosiem mikroorganismiem. 17. EN
N49-5 — audums ir apstradats ar vielu, kam piemit antistatiskas Tpasibas, un nodrosina aizsardzibu
pret elektrostatiskiem impulsiem (ja ir pareizi zeméts).

Parbaudes metode | Apraksts EN klase vai rezultats* Parbaudes Apraksts EN klase vai rezultats*
4000 5000 metode 4000 5000

EN 530 metode 2 Berzésanas noturiba (spiediena novértéjums) 6no06 6no 6 EN ISO 17491-3 | 3. tipa parbaude ar striklu Atbilst prasibam | Atbilst prasibam

1SO 7854 metode B | Noturiba pret plaiséd$anu péc locisanas (spiediena novartéjums) 4no6 3no6 EN ISO 17491-4 | 4. tipa parbaude ar stroklu | Atbilst prasibam | Atbilst prasioam

ISO 9073-4 Trapecveida rausanas pretestiba 4n06 4no06 EN 1SO 13935-2 | Suvju izturiba 4n06 4no06

1SO 13934-1 Stiepes izturiba 3no6 3no6

EN 863 Caurduranas izturiba 2no6 2no6

EN 1149-5:2008 Elektrostatiskas Tpasibas Atbilst prasibam | Atbilst prasibam t, <4s

Caursiik$anas parbauzu rezultati visiem modeliem 4000

Dala Parbaudes metode Kimiska viela CAS-nr. BT pie 1,0ug/cm?/min (mindtes) EN-klase*
Sejsegs (0,4 mm biezs 1SO 6529:2001 Natrija hidroksids (Skiduma, 40% masas dalas) 1310-73-2 >480 6 no 6
polivinilhlorids) i Sérskabe (96% masas dalas) 7664-93-9 >240t 5no6
§ Natrija hidroksids (§kiduma, 40% masas dalas) 1310-73-2 >480 6 no 6
AlphaTec® 4000 1ISO 6529:2001
phatec Sarskabe (96% masas dalas) 7664-93-9 >480 6no6
. . . Natrija hidroksids (§kiduma, 50% masas dalas) 1310-73-2 >480 6 no 6
B ds A Il B EN 374-3
arjercimas Ansefl Barrier Sarskabe (95% masas dalas) 7664-93-9 >480 6no6

CaurstikSanas parbauzu rezultati visiem modeliem

Dala Parbaudes metode Kimiska viela CAS-nr. BT pie 1,0pg/cm?/min (minadtes) EN-klase*
Dihlormetans 75-09-2 >60 3z6
Sejsegs (0,8 mm biezs), GAG pléve 1ISO 6529: 2001 n-heksans 110-54-3 >480 626
Tetrahidrofurans 109-99-9 >480 626
Dihlormetans 75-09-2 >10 1z6
AlphaTec’ 5000 1SO 6529: 2001 n-heksans 110-54-3 >480 626
Tetrahidrofurans 109-99-9 >480 6z6
Dihlormetans 75-09-2 >10 126
Barjercimds Ansell Barrier EN 374-3 n-heksans 110-54-3 >480 6z6
Tetrahidrofurans 109-99-9 >480 626

* EN klase atbilstosi standartam EN 14325:2004. Jo augstaks klases numurs, jo labaka efektivitate.

t Ja sejsegs tiks ilgstosi paklauts koncentrétas sérskabes iedarbibai, tas izbalés.

AlphaTec® 4000 un 5000 atbilstiba standarta EN 14126:2003 prasibam — rezultati

Papildinformaciju par barjeraizsardzibu pret
Parbaudes metode EN-klase Parbaudes metode EN-klase citam Kimiskam vielam skatiet vietné
ISO 16603 626 ISO/DIS 22611 323 www.ansell.com.
1SO 16604 626 ISO 22612 323
EN ISO 22610 626




Bl [ ASZNALATI UTASITA m

Az EU-medfeleléségi nyilatkozatot letdltheti a www.ansell.com/regulatory oldalrél

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO Korabban: MICROCHEM" 4000 APOLLO & MICROCHEM" 5000 APOLLO

Altalanos informacidk és jellemzé felhasznalasi teriiletek

* Az AlphaTec® APOLLO, teljes zarast biztositd védéruhazat 6nalld légzdkészulékkel (SCBA)
egyUttes haszndlatra van kialakitva, hogy a viselSje és az 6nall6 légzdkészUlék szamara az
EN 14605:2005 szabvanyban eléirt 3. tipus és 4. szerinti védelmet nyuijtson a folyékony
vegyszerekkel szemben. Nem gazok/g6zok jelentette veszély elleni vedelmet igénylé helyzetek-
benktfjrténé hasznalatra vannak kialakitva, amely helyzetekben 1. tipusu” védéruhazatra lehet
szlkség.

* Az eszkdz kivélasztasaval, gondozasaval és hasznalatdval kapcsolatos barmely kérdéssel fordul-
jon az adott telephely biztonsagi csapatédhoz vagy az Ansell miiszaki csapatahoz.

Modellspecifikus informacidok

126-0s modell

* A csatlakoztatott Ansell Barrier kesztyUket bélelé (belsd) kesztytként kell haszndlni, tovabba
kovesse az Ansell kesztyUik hasznalati utasitédsdban azok teljesitményére vonatkozo részletes
informacidkat. Ahol nagyobb mechanikai szildrdsdgra vagy vegyszerek elleni gatra van szikség,
javasolt kulsé keszty( viselése. A nagyobb kényelem érdekében pamutbdl készult bélelé keszty(
is viselhetd a Barrier keszty( alatt.

186-0s modell

« A zoknik talpanak része egy vezetdszalag, amely lehetévé teszi a felhasznald foldelését,
amikor az EN ISO 20344/20345 szabvanynak megfelels ,elektrosztatikusan disszipativ” vagy
Lwvezetdképes” biztonsagi labbelit visel, amelynek a fliggdéleges ellenallasa < 10.

Jellemz6 felhasznalasi teriiletek

Az AlphaTec® 6ltézékek ugy vannak kialakitva, hogy védjék a dolgozdkat a veszélyes anyagoktdl
vagy az érzékeny termékeket és folyamatokat a szennyezédéstdl. Jellemzéen a toxicitastol és
kitettségi korllményektd| figgd specifikus veszélyek elleni védelemre szolgdlnak. Lasd a , tipus
szerinti” védelmi szinteket és teljesitménytablazatokat.

Hasznalati korlatozasok

« A haszndlat el6tt olvasson el minden utasitast és ellenérizze, hogy a védéruhazaton nem talal-
hatd-e olyan sértilés, amely hatassal lehet a védelmi funkcidjara (pl. lyukak, sérilt varrasok és
régzitések, erésen szennyezett teriletek). Cserélje le a sérlt Sltozéket.

« Ovatosan vegye le a szennyezett dltozéket, hogy a felhasznald ne szennyezddjon be veszélyes
anyagokkal. Ha az 6ltozékek szennyezddtek, akkor az dltdozék levétele elétt szennyezddés-
mentesitési eljdrasokat (pl. szennyezédésmentesité zuhanyzas) kell végrehajtani.

. ISzennyekzc'lildés, kopas vagy sérilés esetén az oltdzéket le kell cseréini, és megfeleléen artalmat-
anitani kell.

* A vegyszer elleni véddruhazatok viselése héstresszhez vezethet, ha nem tigyelnek megfeleléen
a munkahelyi kérnyezetre. Gondoskodni kell megfelel$ alddltdzetrél a hdstressz és az Ansell
oltozék sérilésének megelbzése érdekében.

* Ha Ansell termékeket hasznalnak egyéb egyéni védbeszkdzokkel egylitt, és a teljes védelem

érdekében, a mandzsettakat hozza kell ragasztani ragasztoszalaggal a keszty(ikhoz, a

bokarészeket a labbelikhez, a kapucnit pedig a légzékészilékhez. Az dntapado cipzarfedelet

is hasznalni kell, a hatoldalan taldlhatd papir eltédvolitdsaval és erételjes lenyomasaval, tgyelve

a gylrédések és behajlasok elkerllésére; a cipzar rogzitését kdvetden tovabbi ragasztoszalag-

réteget kell felvinni a teljes védelem biztositasa érdekében.

Egyetlen 6ltézék sem biztosit teljes korl védelmet minden vegyszer és veszélyes anyag ellen. Az

Ansell termékek alkalmassaganak meghatarozasa egy adott felhasznalasra, akar 6nalldan, akar

tovabbi egyéni véddeszkdzdkkel kombinacidban, végsé soron a felhasznalo feleléssége.

« Csatlakoztatott zoknival rendelkezé modellek; a zoknik (kilon kaphaté) vegyvédelmi labbelin
belUli viselésre vannak kialakitva, a ldbbelihez szolgald nyilds tetejére rahajld hajtdkaval. A cs-
atlakoztatott zoknik vagy labbelik nem alkalmasak arra, hogy kifolyt vegyi anyagokban vagy
folyadéktdcsakban jarjon vagy alljon.

* A csuszasgatlo labbeli korldtozott csuszasellendllast biztosit, de nem sziintetni meg teljesen a
csuszas- és/vagy elesésveszélyt, kildndsen nedves fellleten. Ugyelien, hogy a zokni vagy labbeli
medgfeleld mechanikai védelmet biztositson az adott fellleten, amelyen jarni fog, és hogy a talp
ne legyen sérlt. A kulsé labbelikben vagy csatlakoztatott zoknikban és labbelikben hasznalt
egyes anyagok nem olyan koérnyezetben vald hasznalatra készultek, ahol fennall a megcsuszas
és/vagy elesés veszélye.

* Figyelmeztetés - Ha vannak kampods és horgos rogzitdk, ezek nem lehetnek kinyitva a veszélyes
terlleteken végzett munka soran.

A 186-0s modell esetében:

« Az elektrosztatikusan disszipativ (,ESD”) védéruhazat nem nyithaté ki és nem veheté le
gyulékony vagy robbanékony kdrnyezetben, vagy gyulékony vagy robbanékony anyagok kez-
elése kozben.

« Az ESD-védéruhazatok nem hasznalhatok oxigénben gazdag légkorben a felelds biztonsagi
mérndk elézetes jovahagydsa nélkul.

* A véddéruhazat ESD-teljesitményére hatassal lehet a kopas, a mosas és az esetleges szenny-
ezdédések.

* Az ESD-védéruhazatnak telijes mértékben fednie kell minden nem megfelelé anyagot a normal
hasznalat soran (ide értve a lehajlast és mozgast is), és a ruhdzat esetleges kampods és horgos
régzitései nem lehetnek nyitva.

Miiszaki specifikaciék/Jovahagyasok

Az AlphaTec® 4000 és 5000 fizikai teljesitménye

* Megfelel6 Iépéseket kell tenni a felhasznald megfelels foldelésének biztositasara. A felhasznald
és a fold kozotti ellendllasnak kisebbnek kell lennie, mint 1082, pl. megfeleld labbeli viselésével
biztositva ezt.

Abban a nem valdszinl esetben, ha a ruhazat hibas lenne, ne viselje azt. A hibas ruhdzatot

(haszndlatlan és nem szennyezett allapotban) kildje vissza a forgalmazonak.

Tarolas - Ne tarolja tulzott hé vagy kézvetlen napfény dltal ért helyen. Ugyeljen arra, hogy a

véddéruhdzat taroldsa soran ne sérlljdon a meg az alarc. Artalmatlanitds - A védéruhazat artalmat-

lanitasat a helyi el6irdsok szerint végezze.

Kérdés esetén forduljon az Ansell mUszaki csapatahoz. A gyarto kizar a termék csomagoldsan

kifejezetten fel nem tintetett mindennem( garanciat, és nem vallal felelésséget az Ansell terméket

nem medfelelé hasznalataért.

A hasznalat el6tt

« Ugyelien, hogy a teljes képzést a biztonsdgos hasznalat és a korlatozasok terén tajékozott il-
letékes személy nyuijtsa, és a képzés datumat rogzitsék.

« El kell végezni a véddéruhazat szemrevételezését (vizudlis ellenérzését), mielétt a felhasznald fel-
venné azt. Az ellendrzésnek ki kell terjednie az alabbiakra:

- A kesztylik megfeleléen fel vannak szerelve, nincsenek behasadva vagy elszakadva.

- A cipzar megfeleléen mikddik/a huzokaja jo allapotban van.

- Az anyag sértetlen (nincsenek rajta szakadasok, lyukak, a varrasok jo allapotban vannak).

- Alarc (ne legyen karcos vagy kopott).

- Kilégzészelep (nincs lathatd sérllés vagy torzulds).

- Az alarc hasznalat kdzbeni bepdrasodasanak megakadalyozasa érdekében az AlphaTec®
APOLLO védéruhazathoz ajandékba FOGTECH® DX Anti-fog paramentesité torlékendét
szallitunk. A FOGTECH® DX térlékenddt az alarc belsé részén kell hasznalni, a felvétel és a
hasznélat elétt, az aldbbi mddszer szerint:

- Nyissa ki a csomagot és vegye ki a torlékendét. Ne hajtsa szét a torlékendét.

- Gyorsan, egymast atfedd terlletekre vigyen fel egy vékony réteget a FOGTECH® DX-bdl az dlarc
belsé feltletére. Nem kell erésen ranyomni vagy addig térdlgetni, amig meg nem szarad!

- A bevonat megérintése nélkiul hagyja 10 masodpercig szaradni a FOGTECH® DX réteget.
Megjegyzés: Az esetlegesen tapasztalhato szagnak korulbelll 60 masodperc alatt el kell mulnia.
A FOGTECH?® sima vizzel vagy nedves ronggyal lemoshato.

A felvétel médija

« Miutan ellendrizte, hogy a védéruhazaton nem taldlhaté-e meghibasodas, kérje meg a fel-
hasznaldt, hogy vegye le a cipdjét és vegyen ki a zsebébdl minden olyan targyat, amely
akadalyozhatna 6t a mozgasban vagy sértlést okozhatna a védéruhazaton.

* Razza ki az 6ltozéket (igy konnyebb lesz felvenni azt a laposra csomagolt allapot utan), majd
kérje meg a felhasznalot, hogy dvatosan vegye fel derékig, Ugyelve, hogy a laba megfeleléen
helyezkedjen el a zokniban, ehhez egészen a végéig tolja be labujjait.

« Kérje meg a felhaszndlot, hogy vegye fel az 6nalld légzdkészUléket a gydrtdi utasitasokkal
6sszhangban, Ugy, hogy az arcmaszk a szijan légjon a nyaka kordl.

« Hajtsa végre a szlikséges belépés elétti ellendérzéseket, kapcsolja be az 6nalld légzdkésziléket és
vegye fel az arcmaszkot a gyartdi utasitdsokkal 6sszhangban.

* Ha a fej védelme érdekében sziikséges, adjon véddsisakot a felhasznaldra.

« Kérje meg a felhasznalét, hogy keresztezze a karjait a mellkasa elétt, mikdzben a tarsa atemeli a
véddéruhazatot az 6nalld légzokészulék és a felhasznald feje felett.

« A tarsa igazitsa be kényelmesre a védéruhazatot/alarcot, és dvatosan, de hatarozottan hiizza fel
a véddruhazat cipzarjat, tgyelve, hogy a belsé és a kilsé cipzar egyarant teljesen zarva legyen.

* A felhaszndld ekkor becsusztathatja a karjait az ujjakba és elhelyezheti a kezeit a csatlakoztatott
Ansell Barrier kesztyUkbe.

« Vegyék fel a kiilsé keszty(iket a kezeslabas kllsé ujjara, és kérje meg a tarsat, hogy roégzitse
folytonos ragasztassal a mandzsettat a kezeslabashoz éntapadd vizallé ragasztoszalaggal.

A levétel médja

« Ha a véddruhazat veszélyes vegyi anyagoknak volt kitéve, a levétel elétt hajtsa végre a megfeleld
szennyezddésmentesitési eljdrasokat.

« Végul vegye le a felhaszndld maszkjat és 6nalld légzdkészilékét a gyartdi utasitasok szerint.

Jeldlések a cimkén

1. Kezeslabas gyartoi/markaneve 2. EK-jeldlés. Igazolja az SGS Fimko, 2016/425 sz. EK-rendelet
szerinti Ill. kategoridt, Az SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland Bejelentett szerv szama: 0598 3. Korlatozott élettartamu, vegyszer elleni védéruhazat.
4. Hasznalat elétt olvassa el ezeket az utasitasokat 5. Méretek 6. Gyartas honapja/éve. 7. Modell
azonositdsa. 8. A méretezési piktogram mutatja a testméreteket 9. Tilos mosni. 10. Tilos vasalni.
1. Tilos centrifugdzni. 12. Vegytisztitasra alkalmatlan. 13 Tilos Ujra felhasznalni 14. Gyulékony
anyag. Tartsa t(iztél tavol.

Védelmi szinteket és a tovabbi megvaldsulé jellemzék

15. Megvalosulo teljes testvédelem tipusok 16. EN 14126 szabvany szerint tesztelt szovet a fertézd
anyagokkal szembeni védelemre. 17. EN 1149-5 Antisztatikus kezelésen atesett szovet, amely elek-
trosztatikus védelmet biztosit megfelels foldelés esetén.

Az AlphaTec® 4000 és 5000 véddéruhazat dsszesitett telje tménye

Vizsgalati Leirs EN-osztily vagy -eredmény*| | Vizsgalati Leiras

modszer 4000 5000 médszer 4000 5000
EN 530 2 modszer Kopasalldsag (vizsgalat nagy nyomast edényben) 6/6 6/6 EN ISO 17491-3 3. tipusu nyomas alatti folyadéksugar teszt Sikeres Sikeres
ISO 7854 B mddszer | Rugalmas repedésallésdg (vizsgalat nagy nyomasu edényben) 4/6 3/6 EN SO 17491-4 | 4.tipusti nyomas alatti folyadéksugdr teszt Sikeres Sikeres
1SO 9073-4 Trapezoid szakitdszilardsag 4/6 4/6 EN SO 13935-2 | Varrasok eréssége 4/6 4/6
1SO 139341 Szakitosziléardsag 3/6 3/6 * EN 14325:2004 altal meghatérozott EN-osztaly. Minél magasabb az osztaly
EN 863 Lyukasztassal szembeni ellenallds 2/6 2/6 §ZAam,a|, ann?l iobb 9dteng35Itheply- B tralt ke K valé fol "
EN 1149-52008 Elektrosztatikus jellemzék Sikeres | Sikeres t <4s Kitottseget Kovetsen. o oro sorakoncentralt kensavnai valo folyamatos

s vizsgalatok eredménye

4000-es termékcsalad

Rész Vizsgalati médszer Vegyszer CAS-szam BT 1.0pug/cm?/perc mellett EN-osztaly*
Alarc (0,4 mm vastag PVC) ISO 6529: 2001 EZ::?(;;’:;:/(;’ izes oldat, 40 m/m%) 17‘2213;2_9 :;fgf g;g
AlphaTec® 4000 1SO 6529: 2001 Eg;::y(_;gd;?;:fygizes oldat, 40 m/m%) 172213%2.9 iiig 2; 2
Ansell Barrier keszty( EN 374-3 E:;::\T(_;Ld;?;:%gvizes oldat, 50 m/m?%) 1;22:;;9 zzzg ng

s vizsgalatok eredményei: 5000-es termékcsalad

Rész Vizsgalati médszer Vegyszer CAS-szam BT 1.0ug/cm?/perc mellett EN-osztaly*
Diklér-metan 75-09-2 >60 3/6
Visor (0,8 mm vastag) GAG fdlia | 1SO 6529: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 6/6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6/6
Diklér-metan 75-09-2 >10 1/6
AlphaTec’ 5000 I1SO 6529: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 6/6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6/6
Diklér-metan 75-09-2 >10 1/6
Ansell Barrier kesztyU EN 374-3 n-hexan 10-54-3 >480 6/6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6/6

AlphaTec® 4000 és 5000 EN 14126:2003 eredmények

Az egyéb vegyszerekkel szembeni védelemre

Vizsgalati médszer EN-osztaly* Vizsgalati médszer EN-osztaly* . L C oy s L.
1SO 16603 6/6 1SO/DIS 22611 3/3 vonatkozo tovabbi informaciokért 1asd:
1SO 16604 6/6 1SO 22612 3/3 www.ansell.com

EN ISO 22610 6/6
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AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO yvwoTé oo TrapeNdOV pe Thv ovopaoia MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Fevikég MAnpoopieg & Tumkég MNeploxég Xpong , B }

o OL TTEPIKAELOTEG OTO%\EQ AlghaTec@‘ POLL%),EXOUV OXedLOgTEL yLox xpncrg élE aUTOdUVOHN
avVaaTVELOTLKN oLgkeLN (SCBA) YL VO TIPEXOLV OTOV éggu‘r KoL Tnv SCBA TTpooTaoia oT
UYPEG XNHIKEG OUCLEG OUPPUVA HE TO TIPOTUTTO EN 14 ;2005 ToTToY 3 Kaxt TUTTOL 4. Agv,
TIPOOPLLOVTAL VXX (POPEBODV OF KATXOTROELG TIOU XTTGLTOVV TIPOTTXOLX OT KLVOUVOUG, aeplwov/
OTHWV, OTTOY PTTOPEL VX gglea orropa(TnTn piot oTOAA “ToTTOUL 17, ,

© SUPBOUNEVTELTE TNV ATRAAELK EYKXTXOTHOEWY 1 TNV TEXVLK op&kda Tng Ansell yix Tuxdv
EPWTNOELG OXETLKG UE TNV ETTLAOYA, TN PPOVTIdX KAL TN XpPrION GUTOV TOU ELOTTALTHOU.

El8l,|(£§ TIANPOWOPLEG HOVTEAOL

Movtédo 126 | | . i B L,

o Ta TipooopTruéva yévTiae Ansell Barrier Tipoop{TovTai v (popeBolv wg w,wTslerl €TTEVOLON
(ECWTEPLKY YOVTLY) KOl TTPETTEL Vo DOBEL TTpQaOX OTLG 0dNYiEC Twv YavTudv Ansell yix |
AETTTOUEPELC TTANPOWOPIEC OTOOONG, ZUVLOTATAL VO (POPKTE EEWTEPLKO YKVITL OTTOL OTTOLTETOL
QUENHEVN UNXAVLKE) GVTOXT 1) XNHLKO ppdypia. MTTopel eTriong va opeDel éva BouBokepd
ETWTEPLKO g(xv‘rL Héono OTO YQVTL Barrier yix qugnuévn éveon.

MovTté)o 18 ; , ; , 3

o To TIEAUG TWV KOATOWV TIEPAXUBAVEL PLX XYWOYLUN TRLVIX TTOU ETTLTPETTEL OTO mp
TV (POPLOLVTXL OE GUVOUGTHO UE TO DTTODNUATH XOPAAELXG TUHPUVO pE EN IS
«HAEKTPOOTATIKNG DLAXUONG» N «AYWYLUOTNTRG» PE KATRKOPU®N avTioTaon <10

TU1Tl,K0l TOHEl% xpnong | , 3 }

To gvdbpaTa AlphaTec® EXOuV OXEOIOTTEL YLX VX TIPOOTATEVOUY TOUG EPYNTOHEVOUG OT ETTIKVOLVEG
oucn% 1 V& TIPOOTXTEVOLV ELKITONTX TTPOIOVTA KOL DLXDIKKOLEG OT HOAUVOT), XPNOTUOTIOLOOVTOL
guVNBWG YLX TTPOOTRTLK OT ELOLKOUG KLVOUVOUG, TIOU sgagrwvrm or Tlsg,cuvenksg TOEWKOTNTAG KL
£KkBeaNG. AVaTpEETE OTO ETTUTTEd X TTPOCOTROLXG “TOTTOU” & MIVAKEG ETTLOOTEWV.

MNepopiopot xpnome , , ) )

e Mpv o1 ™ xgnm], ELTE KL TIOM ONEG TLG, 0DNYLEG KL ETTLOEWPNOTE TAK EVOUUGTX YLX TUXOV
TnpiE TToL Bot UTTOPOLTAV VXX ETTNPEXCOLV TNV TIPOOTATEVTLKN AELTOUPYLX TOUg (TT.X. TPUTIEG,
)(0(6 \XOHEVEG PUPEG KXL TUVOETELG, TIOND KABXPTEG TTEPLOXEC). AVTIKOTAOTAOTE TUXOV (POXPHEVX
EVOLHATO. . . . , . ,

o MPETTEL VXX TIPOTEXETE KATK TNV XPXKIPETN TWY HOAUCHEVWV EVOUUKTUWV, WOOTE VX UNV |
HOALVEEL 0 xgno‘rn% e ETTLKIVOLVEC OUOTEC, E&V TOX EVOOUOTX VAL HOAUTUEVX, TOTE TIPETTEL VX
O(Ké))\oueneouv dLadLKTlEC ATTOAUHVONG (BNA. VTOUG TTOAUUAVANC) TIPLV TNV KPARIPETT TOUL
£VOUUXTOG,

o MeT& OT poAuvom, Bop& 1} BAGPN TO EVBUHX TTPETTEL VO XPALPEDEL KL VX XTTOPpLpBEl CWOTE.

« H xpn ﬂgQOTO(TEUTlKOU EVOUUNTOC YLX XNULKX UTTOPEL VX TIPOKOAETEL BEPHLKN KXTOTVNOT)
€& dev 000E( n dEouga TTPOTOXH OTO TrEpLEoO\,)\ov epyaaioG. O TIPETTEL Vo eEETOTOEL N Xpriom

lgtxa'rcx)\)\ )\wvl Iscwpouxwv Y& TNV EAXXLOTOTTOINGN TNG BEPHIKNAG KXTOTVNONG 1 TNG TNULXG 0TO

£vdupux Ansell. B L, ;

‘Otav Tax TTpotdvTa Ansell xpnotpotroloOvTa o GuVdLRTUG pe GANa MATT KaL YL TIARpr

TIPOOTAOLX «JOTIOUY, EIVOL ATTRXPALTNTO VO GUYKOANNOETE HE TRLVIX TLG POVOETEG OTX YRVTLY,

TOUG XOTPAYEAOUG OTLG UTTOTEG, TNV KOUKOUAX OTNV OVXTIVEUGTLK OUCKELH. TO GUTOKOAANTO

KXAUUUG (EPHOLAP Box TIPETTEL ETTIOMC VXX XPNOLUOTIOWNBEL PE axpa{peaT TOL XXPTLOD KEALWNG

KOL TTEOM TTPOC T K&TW, (PPOVTICOVTRG VO, XTTOUYETE TLG TITUXEG 1 TO DUTTAWUOTE, ol

XOQONITETE TO KAKAUUUG QEPHOVKP, B TIPETTEL ETTIONG VXX EPXPUOOTEL TIPOODETN TALVIDK YLK VO

OLxgPaALODEL n TTpooTooia TIAPOUG TOTTOL, | B} B .,

Korvévor évdupak Dev TIXPEXEL TIANPN TTIPOGTHOTN EVAVTL OAWY TV XNHLKUWV QUOLLV A TWV |

ETTLKIVOLVWV TTaPOYOVTWIY. O KaB0| u:rutl)\% THQ KOXTOANNAGTNTOG TWV TTpoiovTwy Ansell, eiTe,
OVWY E(TE OE GUVOLTUO He TTpOaBeTar MAIT i pLex épncm, OXTTOTENEL TE)\LKrbEu,qun TOU XpPOTN.
OVTEAX LIE TIPOTXPTNHEVEC KAATOES, QL KEATOEC OXEOLKTOVTAL YLX VX (OPeBOLV PETK OF

UTTOTEC TIPOOTATING OT XNULKK (TTwAoDvTOL Es)é)wpra) UE TO K&ALYUC TOTTOBETNHEVO TTdyw OT

TO ETTVW HEPOG TOU BVOLYUXTOG TNG PTTOTAG. OL TTPOOXPTNPEVEG KEXTOEC 1} UTTOTEG dev elvat

KOXTGANNAEG YLK TIEPTIXTNO 1] YL OTQXQT) OF XNULKEG DLXPPOEG, 1] TILGLVES, LYPWV

To UTTOBONUATX ETTLRPADUVONG TNG ONOBNTNG TIKPEXOLV TTEPLOPLOUEVN AVILOTHON OTNY |

OAoBNOT), MK dev B EEXAELPOLY TTAIPWG TOV KIVOLVO ONOBNOTC KL/ TITWOMG, ELDLKK

OF LYPEG ETTLPAVELEC, BEBXLWOELTE OTL OL KXATGEG 1 OL PTTGTEG TIXPEXOLV ETTXPKD) pl’]éO{VL,Kr‘]

QaVTIOTOON YL TNV ETTIPAVELX GTNV OTTOLX TTPETTEL VX TIEPTTOTJETE KAL OTL N TOAX OEV EXEL

uTTOOTE TNPLK. OPLOEVY LALKE TTOU XPNOOTIOLOUVTAL 0F KXADUUOTO YLK UTTOTEG, UTTOONHOTX

1) OPLOUEVEC TIPOOXPTNHEVEG KXATOEG N UTTOTEG deV TTPOOPLTOVTAL YL XPHOM OF TTEPLBAANOVT

OTTOL UTT&PXEL KivdUVOC OALGBNONG Kail/1 TITanG. ) ) ,

« [pogLdoTTONOM ~ AV UTTEPXOULV, OL TUVOETNPEC KYKLOTPOUL KaXL BPOXOL BEV TTPETTEL VO aXvolyovVTaL
OTOV AELTOYPYOUV OF TUIVEG KvS0VoU.

No To MovtéAo 186: , , 3 ,

o T TIPOOTOTELTIKG EVOUUATO NAEKTPOCTATIKLV EKpOpTiTEWY (‘ESD”) dev, TTpETTEL Ve cvolyovTart
1 VX XPXLPOVVTAL EVLD UTTRPXEL TTXPOVTL EDPAEKTNG 1 EKPNKTIKNG XTHOTQALPAG I KATX TO

ELPLOUO EVPAEKTIV 1] EKPNKTLKUIIV OUGLUV. ; 3

o T TIPOOTOTEUTLKG EVOUNTX ESD BV TIPETTEL VX XPNOUOTIOLOOVTL OF XTHOOPXLPE 3
ﬂm)\oun EVEG HIE OELYOVO XWpIG TTPONYODHEVN EYKPLOT TOL LTTELBLVOL HﬂéUVl,KOU OOPOAELG,

» H o1d00™ ESD, TWV TIPOOTXTEUTLKWY EVOUHKTWV UTTOPEL Vo TTNPEOTEL OT (pBop, TETTADpOTX KOXL
EVDEXOpEVN HOAUVOT)., . . . S

o Tox eVOUHOTO ESD TTPETTEL VX KXAUTITOUV EVTEADG OAX TOX N CUHMHOPQOUEVO DALK KOTd TN
SLAPKELX TNG KAVOVIKAG XPNONG (CUPTTEPNXUBAVOUEVNG TNG KALPNG KXL TWV KLVAGEWV) KL deV
TIPETTEL VX GVOLYOVTQL OL O'U\/SETI;\{)EQ &YKLOTPOL KL BPOXOU OTO EVOUHX. .,

* Q0 TIPETTEL VO ANPBOOV KXTEANNAG PETPOX YLX VX DLGPOALOTEL OTL O (POPEXG TNG OTONAG Elvart
OWOTA YELWHEVOS, H avT{OTXOT) HETRED TOU XTOHOL K&L TNG YELWOMG TIPETTEL VX EVAXL ULKPOTEPN
ot 10%Q), TI.X. (POPWVTRG ETTOPKN UTTOSNUATK.

Texvikég Trpodlypapéc/Eykploeilg

AoTn Vo YelwBel
20344/20345

STV aTtBovn TrEp{TITWON EAKTTWHATWY, PNV (POPETETE TO EVOUHX. ETTLOTPEPTE TO ENXTTWHATLKO
£vOLUK (CXPNOLUOTTOINTO KAXL UN HOAUGHIEVO) OTOV DLOYVOUEX GO, i ,
Ato0rKkeuan ~ Mnv arroBnkeleTe o€ uTTEPBOAIKN BgPUOTNTE A &ideam NALXKN KkTLVOBOAL,
BePawBelTe 6TL N OTOAN ElvXL KTTOBNKEVHEVN OF TETOLO Xu)Ko WOTE VX NV TIpokANOel PA&PN oTo
BLOPAVEG TIPOOTATEUTLKO KKAUMHX TTPOCWTTOL OTppupn ~ATTOpPIPTE TG POUXX CUHPWVX UE TOUG
TOTTLKOOG, KOAVOVIOLOUG B L, 3
o EpWTNOELG TTAPXKXAODHE ETTLKOLVWVAGTE E TNV TEXVLK Op&dx TG Ansell. O KXTXOKELXOTAG
XTTOTTOLELTOL K&OE EYYONOM TTOL DEV AYXPEPETAL PNT& OTN GUOKEVKOLX TOU TTPOLOVTOG KOl DEV
@EPEL 0BVVN YLX TNV XKXTGAANAN XPHOT TWV TIPoLOVTWV Tng Ansell.

Mpw T xprion, , ) ) -

© BEBorLwBOELTE OTL TIKPEXETAL TTA)PNG EKTTAIOEVOT OXETIKK UE TV XTI XPNON KAL TOUG
TTEPLOPLOMOVG OT €V KPHOBLO KXTOLIO, HE KATAYPAPN TG NHEPOUNVIXG EKTTAidELONG.

 ‘EXEL YLVEL UL OTTTLKT] ETTLOEWPNOT TIPLV O XPNOTNG (POPETEL TN OTOAN. H ETTLOEWPNTT TTPETTEL VX
TEPLAXUBAVEL T cckoAoLBak: i i , i ,

- Tax Y&vTx elvai owoTé TOTTOOETNHEVX KL DEV EXOLV OVOLYUXT 1) OXLOTHOToX

- To eppov&p Aettoypyel qwo-rcx? N AP elvai € KON KXTROTOO]

- AkepaoTnTa LALKOD (XWpIg OXLOTUOTE, XWPLG TPUTTEG, KAAEG POPEC) |

- ALXPAVEC TIPOOTATEVTUKG KXAUUUO TIPOCUOTION (XWPIG PUXES N TPLREC)

- BaABideG ekTTvorig (xuplg opa CNULG 1 TIXPOHOPQUIOT), , .

- Mo TV &TToUYN Goxugcng/vecgwc_lr_]é KOT& ‘rnTxppae k&Be aToA} AlphaTec® APOLLO TropéxeTat
pe dwpedy TTavi avTiBOAwang FOGTECH® DX. To FO "TECH® DX Box TTpETTeL Vo e pHOTETAL OTO
ETWTEPLKO TOU DLUPKVOUG TTIPOOTATEUTIKOU KXAUUHOTOG TIPOTWTTOU, TIPLY OT TNV TTEPIBOAA KaL
™ Xpnom, pe Ty okoAovln péBodo , i ,

- AVOLETE TO TTKETO KO GPALPEDTE TO TIAVL. MV EESUTTAWOETE TO TV, ,

- TPAYOPX, piE ETTLKOAUTTTOUEVEG KIVATELG, ETTKXAUWTE LE £V AETTTO LYPO oTpwpx FOGTECH® DX To
ETWTEPLKO TOV DLQPAVOUG, TIPOOTATEUTIKOU KXAUUHXTOG TIPOTWTTOV. Agv XPELKTETAL VX TILECETE
dUVATA N VX TPIPETE PEXPL VX OTEYVWOEL ,

- Xwplc va ayytgzs'rs TNV emigTpwon, aprioTe To FOGTECH® DX vo oTeyvibogL yix 10 3
SEUTEPOAETTTA. 2npeiwon: OTIOLXONTTOTE OOHN O TIPETTEL VXX (PUYEL OF TTEPITTOU 60 DEUTEPONETTTCK.
To FOGTECH® EemAéveTal pe kaBaxpO VEPO N HE Eva LYPO TTOVL.

Alxdkoaio TrepLBOANG (VTUOLUXTOC) | . .

« "EXOVTOG ETTIOEWPNOEL OTITIKK Tr TTOAN YL TUXOV EAXTTUWHXTX, TNTAGTE OT TQ XPrOTN VX
QPALPETEL TX TIXTTOUTOLK KL VO OOELKTEL TLG TOETTEG OT OTTOLXONTIOTE KVTIKELUEV TIOL
60(6ynopouco<v VO EPTTODLTOLV TN dLXDKXOLK TTEPLBOANG 1 V& BAGWOULV TG TIPOOTXTEUTLKK
EVOUUOTA.

© TWXETE TO EVDUHK (UTO SLEUKOADVEL VX TO (POPETEL XV TRV TE ETTITTEDN TUOKELXTLX) KOL T
OUVEXELX TNTNOTE OT TO XPNOTN VX TO tpggwsl TIPOTEKTLKX UEXPL Tr) HEDT), DLXTPXAILOVTAC OTL
T(,X)\TIOSLO( TOTTIOBETOOVTAL OWOTK OTLG KXATOEG OTTPUXVOVTHG TO DXXTUAX TUWV TTODLIWV HEXPL TO
TeAoC. , . . , .

© ZNTNOTE OT TO XPAOTN V& (OpETeL TO SCBA gUUPWVAX UE TLG 0dNYLEG TOL KXTXOKELXOTN,
QPAVOVTHG TN HXOKX TIPOCWITTOU KPEUXTHEVN OT TOV LUAVTY TNG YOPW OT TO AXLUS Tov.

. I'Ip(xygorrpnomo-re;roug ATTOPX(TNTOUG EAEYXOUG TTPLV TN XPprioT, EvepyoTTotnaTe To SCBA kot
TOTTOBETAQTE TN PKOKX TIPOCTUITION GUUPUIVE HE TLG ODNYLEG TOU KATOKELXTTH A

© AV OTTOUTELTOL YL TV TTPOGTAG0 TNG KEPOANGC, ETTAVXTOTTIOBETAOTE TO KPAVOG, OTO XPAOTY.,

* O XpNOTNG TTIPETTEL VO DLTTAWCTEL T XEPLX OTO OTHBOG, EVU) 0 CUVEPYKTNG VUYLOVEL TN OTONR
TIGVW OT TNV SCBA KL TO KEP&AL TOU XpI']OTI;\, , L,

* ®povTioTE 0 TUVEPYATNG VO PUBUITEL TN GTOAN / TO SLPAVEG TIPOOTATEUTIKO KEAUMHC |
TIPOOWTIOU YL XVEOT) KL TIPOTEKTLKK MG OTOOEPK VX KAELTEL TO (PEPLOUKP TNG TTOANG, ,
s‘&cgpu)\a;ovrag OTLTOOO TO EGWTEPLKO 000 KL TO EEWTEPLKO (PEPUOLAP ELVAXL TTANPWC KAELTTA.

« O'XpNoTNG UTTOPEL TIAEOV VO ?a)\sg TOUG BPaX{OVEC OTK PAVIKLX KL VO TOTTOBETNTEL TX XEPLX TTX
TIPOgaPTNHEVS Y&vTL Ansell Barrier. ) , , ,

* DOPETTE TOX EEWTEPLKA YRVTLX TIGVW OT TO EEWTEPLKG POVIKL TOU TIPOOTXTEVTLKOU, EVOUHNTOG
KOL CNTNAOTE OT TO CUVEPYKTN VX OTEYKVOTTOLNOEL T HXVOETK OTO TIPOOTHTEVTLKO EVOUUK HE
adLXBPOXN XUTOKONANTN TOLVIX.

ArodLkogion Ekduone (paipegnc) , )

o E&v n 0TON £xeL eKTEOEL O ETTLKIVOUVEG XNULKEG ODTTEG, XKOAOUBNOTE TLG KATAAANAEG
DLOBLKXTTEC KITONDHOVONC TIPLV TNV BPALPETT). 3 3

© TEA& opOLPEDTE TN P&OKA TOL XPOTN Kot TO SCBA gUppWVa pE TLG 0dNYieg Tou
KOTOKELXTTN.

ZNUAVOELG ETIKETOG, 1. KXTOOKEVXOTHG TIPOCTATEUTIKOD EV:él:\p!XT(zJSS/?JTTOpLKﬁ
ovopaoix, 2. ngw(vm] CE. EmiBeBaLiovel TV €ykpLom karnyopiog Il oatd Ty S imko.
Kavoviopdc EE 2016/425 "EAeyxog TOTTou o110 TNV SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementje

3), 00211 HELSINKI, Finland. Kotvotroupévog opyavigpog aptBu.: 0598 3. EvOupX TIpooTROLxG
1o xnéukog TIEPLOPLOUEVNG DLXPKELG fwnc_,. 4. ALxBAOTE UTO TO POANO ODNYLWV TTPLV KTTO TN
Xpnan 5. MéyeBog 6. MAvaG / ‘ETOC KATXOKEVAG, 7. [poadLOpLopOG LOVTENOU. 8. To ELKOVOYpaHHX
UEYEBOUG delXVEL TLG DLOTETELG TOL TWHATOC 9. Nox pinv TIAEveTaL. 10. Nox Egv TLOEPUIVETL.

11. N PNV OTEYVWVETAL O o;rsx\vw‘rnplo. 12. Noa pnv greyvoka®apiCetaL. 13. Nox unv
ETTOVOXPNOLHOTTOLETAL 14. EOAEKTO LALKO. Not KPXTELTAL HXKPLK XTTO TN PUTLK.

ETriredo TrpooTaioiog & Mpoobeteg LSLOTgTEg )

15. “TOtrol” TTARPOUG TTPOOTATLAE CWUKTOC TTOU ETTLTELXONKV 16. To Vpoopa 6OKLEO(OTT‘|KE
gOpwve pe To TIPOTLTTO EN 14126 Y payr] o€ HOAUOHATIKOUG TTapdyovTeg, 17. EN 1149-5 To
UPOOUX EXEL UTTOOTEL XYTLOTOTLKN ETTESEPYXTLX KAL TIPOOPEPEL NAEKTPOOTATLKN TIPOOTROLK OTOV
glval KATGANNAX YELWHEVO.

duoikn otdoon Twv AlphaTec® 4000 & 5000 0T1800N 0AGKANPNG GTOAARG Twv AlphaTec® 4000 & 5000

Mé£00dog eAéyxou | Meprypopn Korrnyopiax EN 1 ocmmotéAeopo Mé£00dog eAéyxou | Meprypopn Korryopiat EN 1 ocmotéAeopo
4000 5000 4000 5000

EN 530 Method 2 Av-roxr) atnv ‘rplllSn (0(§Lo)\f.)yn0n 60()\lo(uou Tl'ILEOT]Q) 6 0T 6 6 0T 6 EN ISO 17491-3 ToTrog 3 ,Aomun ) Pass Pass

1SO 7854 Method B | AvToxn o€ pwypég (aELoAdynon Boh&pou Trieong) 40T 6 3076 WEKKTUOL UE XKPOPLOLO

1SO 9073-4 AvToXH O€ oTOXLON 4 01 6 4 016 EN ISO 17491-4 I;:ggutﬁomm Pass Pass

1SO 13934-1 AVTOXY,] [43 E(ple)\Kuouo 3076 3076 EN ISO 13935-2 AvTOXH paprig 4016 4016

EN 863 AvTOxN O€ dL&TpNON 2076 2076

EN 1149-5:2008 HAEKTPOOTOTIKEG LOLOTNTEG Pass Pass t, <4s

ATIOTEAEOPUXTH SOKLPWYV SXTTEPATOTNTHG ZeLp&k 4000

TuARpax M£00d0¢g eEAéyxoL Xnuiko Apbu. CAS BT oTo 1.0pg/cm?/min (mins) Koarnyopiot EN*
ALXQAVEC TTIPOOTATEVTLKS KEADHUX 150 6529: 2001 Y3poEeidLo Tou vaTpiou (ag.,40wt%) 1310-73-2 >480 60T6
TpogwTou (PVC réxoug 0.4mm) ) O&LLKkd OED (96Wt%) 7664-93-9 >240¢ 5016
YdpoEeidLo Tou vaTpiou (ag.,40wtd%) 1310-73-2 >480 6 0T 6

® .

AlphaTec® 4000 150 6529: 2001 OeLLkb 0EG (96WL%) 7664-93-9 >480 6076
. ) YdpoEeidLo Tou vaTpiou (ag.,50wtd%) 1310-73-2 >480 6 0T 6
Févria Ansell Barrier EN374-3 OeLLKb OED (95WHh) 7664-93-9 >480 6016

ATIOTEAEOHATH BOKLHWYV dLTTEPATOTNTAG ZeLp&k 5000

TuApa Mé£60d0¢ eAéyxou XNuLkd ApLOp. CAS BT oto 1.0pg/cm?/min (mins) Kornyopiot EN*
ALXQAVEC TIPOTTATEVTIKO KAAVPHX AixAwpopedévio 75-09-2 >60 3016
TIpooWTTOU (TTd)X0UG 0.8mMmm) 1SO 6529: 2001 Kavovikd e€&vio 110-54-3 >480 6 0T 6
emmioTpwon GAG TeTpa15pOPOLP&VLO 109-99-9 >480 60T 6

A A\wpouedévio 75-09-2 >10 1016
AlphaTec® 5000 1SO 6529: 2001 Kavovikd eE&vio 110-54-3 >480 6 oT 6

TeTpaiidpooupkvio 109-99-9 >480 6 oT 6

A Awpopedvio 75-09-2 >10 1076
r&vTia Ansell Barrier EN 374-3 Kavovikd eE&vio 110-54-3 >480 6 0T 6

TeTpaidpopoupbvio 109-99-9 >480 6 0T 6

* Karnyopia EN 1100 kaBopiTeTat o To EN 14325:2004. ‘000 upnA6TEPOG Elval 0 aplBudg katnyopiag, T0o0 kahbTepn elva n otdé00N. |
t ATTOXPWHBTLOHAG TOU SLAPAVOVG TTPOCTATEVTIKOU KKAOHHKTOG TTPOCWTTOL B GUBEL HETG OT oLVEXH €KBEGT OE TUUTTUKVWHEVO BELkd 0ED.

AtroteAéopoxt EN 14126:2003 Twv AlphaTec® 4000 & 5000

& TTEPLOTOTEPEC TIANPOWPOPLEC TXETIKK LIE

Mé£60d0¢g eAéyxou Katnyopio EN M£60d0¢g eEAéyxou Katnyopic EN TNV TIPOCTAOIX (PPXYHOUV TTOL TIPOCPEPETAL
1SO 16603 6076 ISO/DIS 22611 3073 OT GG XNHWKEC OLTTEC, ETTLOKEPTELTE TN
I1SO 16604 6 0T 6 I1SO 22612 30713 6LEll)eUVO'r] www.ansell.com

EN ISO 22610 6076




NHCTPYKLIMWN 3A YTTOTPEBA

EC [JleknapaumsaTa 3a CbOTBETCTBME € [JOCTbMHA 3a n3TernaHe Ha www.ansell.com/regulatory
AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO npeaw ussectHa kato MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Oba VIHP%)OgMaLWIﬂ ¥ TUNUYHKU 06nacTu Ha ynoTpebara

o AlphaTec® APOLLO xepMeTUYHM KOCTIOMM Ca NMpeaHasHaueHu 3a ynotpeba 3aeHo cbC
camocTosTeneH auxareneH anapart (CA), 3a A4a ce ocurypu 3awumTa Ha notpebutens u CAA cpely
TeYHU XUMMKanu B cboTBeTcTBMe € EN 14605:2005 T1n 3 1 Tun 4. Te He ca NpefiHa3Ha4yeHu 3a
HOCEeHe B CUTyaunmn, KOUTO U3NCKBAT 3alumTa CpeLly onacHoCTH oT raa/napm, Mpu KOUTO MOXe fa e
HeobxoauM KocTiom , Tun 1%

o KOHCynTUpaliTe ce C TeXHUYeCKUs eKun 3a 6e30nacHoCTTa Ha paboTHOTO MACTO UKW Ha Ansell no
BbNPOCK 3a U3bopa, NoAAPbKKaTA M ynoTpebara Ha ToBa 0bopyaBaHe.

Cneuwgmqua 3a moaena nHgpopmaums

Mogen 12

« MpukpenenuTe pbkasuum Ansell Barrier ca npeaHasHaueHm 3a HoceHe KaTo noAnnara (BbTpeLlHu
pbKaBuLy) 1 TPsBBa Aa ce 0B6bpHE BHUMAHUE HA MHCTPYKLMMTE 3a pbkasuuy Ansell 3a noapobHa
nHbopMaLws 3a paboTHUTE XapaKTePUCTUKK. [penopbyBa Ce HOCEHE Ha BbHLLHW PbKABULLM, KOFaTo
Ce U3MCKBA YBENMYEHA MeXaHUYHa cuna unu bapriepa cpeLuy XUMUKanu. 3a no-ronsmo yaobcreo
MOXe Aa C& HOCAT PbKaBULWM C NamMyyHa noannara noA pbkasuuuTe Barrier.

Mopen 186

 JlonHata 4acT Ha YopanuTe BK/IOYBA e/IEKTPOMNPOBOAMMA SIeHTa, KOATO NO3BOJIABA 3a3EMABAHETO
Ha NnoTpebuTeNs, KOrato KOCTIOMBT Ce HOCK B ChieTaHue CbC CbBMecTiM ¢ EN ISO 20344/20345
“e/IeKTPOCTaTUYHO pasceiBawm” uim “eNeKTponpoBOANMK” 3aLMTHY OBYBHN U3aenus C
BEPTUKTHO CbNpOTMBNEeHMe <10

TunuuHm obnacrun Ha ynortpeba

Obneknarta AlphaTec® ca npeaHasHauyeHu 3a 3almMTa Ha PABOTHMLM OT OMACHM BelLecTsa unu
UyBCTBUTE/THU MPOLYKTU U MpoLecy oT 3apasssaHe. OBMKHOBEHO Te ce HOCAT 3a 3aluuTa CpeLly
CI'IeLlI/Id)VNHI/I 0OnacHOCTU, B 3aBUCUMOCT OT YC/IOBUATA HA TOKCUYHOCT U U3NnaraHe. I'IpoueTeTe
TabnuuuTe 3a HMBATA Ha 3awwmTa , Tun“ 1 PaBoTHUTE XapaKTePUCTUKN.

OrpaHquva Ha yn0Tpe6aTa N

« Mpeau ynotpeba npoyeTeTe BCUYKN MHCTPYKLMK U OrfiefaiiTe 061eKIoTo 3a noBpe/a, KOATO MoXe
[a 3acerHe 3almTHara yHKUMs (Hanp. OTBOPW, NOBPEAEHM LLEBOBE U 3aKPenBaLUy eNeMeHTH,
TEXKO 3aMbpCeHU o6nacrv|). I'Iop,MeHeTe noBpeagHoTo obnekno.

o Mpeau cvbnnuaHeTo Ha 3apaseHo 0bnekno TpAGBa Aa ce B3eMaT MePKM NPOTUB 3aMbPCABAHETO Ha
noTpebuTens ¢ onacHm eelecTsa. AKo 0bNneKNOoTO e 3apaseHo, TPAbBA Ad Ce U3MBHAT NpoLeAypU
3a obe33apasssaHe (Hanp. Ayl 3a obe3sapassBaHe) Npeay CBUISHETO HA 061eKNOTO.

« ObneknoTo TpsAbBa Aa Ce CBAMN U U3XBBPAM MO NOAXOAALL HAYMH B C/lyuail Ha 3apa3aBaHe,
M3HOCBaHe WW noepeaa.

© /3n0n3BaHETO HA XUMWUYHO 3aWnUTHO 06n1eKNo Moxe Aa noeeje A0 TOM/IMHEH yaap, ako He ce
B3eMaT NpezBuz yCIoBMATa Ha paboTHaTa cpesa. 3a Aa Ce HamMain BEPOATHOCTTA 3a TOM/IMHEH yaap
v noepeaa Ha Baweto Ansell obnekno, Tpsbea Aa usbepete NOAXOAALLM APEXH, KOUTO €& HOCAT
Moz, 3aLuUTHOTO 0beKNo.

o Koraro npoayktute Ansell ce n3non3ear B CbyeTaHUe C APYro JIMYHO 3alMUTHO 0bopyaBaHe U
3a Mb/IHa 3aWwwmTa “Type”, MaHLweTuTe TpAbBa Aa Ce 3a1ensT BbPXY PbKaBULMTE, re3eHUTe KbM
6oTyLINTe, KavysiKaTa KbM AvxaTenHua anapar. Camo3aiensalumaT npeanasuTen Ha uuna Tpsbea
CbLLO Aa Ce U3N0/3Ba Ype3 OT/IeNBaHE HA NOMOLWHATA XapTua N paBHOMEPHO NMPUTUCKaHe Haaony,
KaTo Ce B3eMaT Mepku Aa ce u3berHe obpasysaHeTo Ha pLOOBE U MbHKW, CNef, 3aKpenBaHeTo Ha
npeanasuTens Ha uuna Tp)'lGBa Aa ce NPpUNoXN CbLLO A0Mb/IHUTENHA NIeNeHKa, KOATO NO3BO/IABA
3awmTa OT NbJieH TUn.

« Hama 06n1ekn0, KOETO Aa OCUIYpsBa MbJIHA 3aLLMTA CPELLY BCUMKA XUMUKAIW MW ONacHK
BellecTBa. OnpeAensiHeToO Ha TOAHOCTTA 33 NPWIOXKEHMETO Ha NpoaykTu Ansell camocTosTenHo
VK B KOMBMHAUWS C LOMBIHUTENHO IMYHO 3aLWMTHO 06OpyABaHe € KpaiiHa OTrOBOPHOCT Ha
notpebutens.

. Mo,uenm C NpUKpeneHn Yopanu, YyopanuTte ca npegHa3Ha4yeHn 3a HOCeHe B XMMUYHU 3alNTHN
60Ty (NpoAaBaT Ce OTAE/HO) C MOKPUBANO, KOETO Ce MOCTaBA BbPXY ropHaTa YacT Ha 0TBOpa Ha
60Tywa. MpuKpeneH1Te Yopanu Unn bOTYLIN He ca MOAXOAALLY 33 XOZieHe NN NPecTon B PasinBn
Ha XMMUKaIN Un BaceHN C TEYHOCTU.

* YcTonumnBuTe NpPOTUB NOAX/Tb3BaHE O6yBHI/I unsgenna npeanarat orpaHu4yeHa ycroﬁqmsocr npoTune
noax/Tb3BaHe, HO HAMA Aa HAMTAT HAMbLHO PUCKa OT NOAXITb3BaHEe W/WUNW NasaHe, 0CobeHO BbPXY
BI2XHM NOBBLPXHOCTU. YBepeTe ce, Ye Yopanure 1 bOTylIMTe NpeaiaraT NOAXOAAILA MeXaHNYHA
YCTOMYMBOCT 3a NOBbPXHOCTTA, MO KOATO LWe XOAuTe, U Ye NoaMeTKaTa He € NoBpeeHa. Hskon
maTtepuam, KOUTO Ce U3MON3BAT B FOPHM BOTYLLN, FOPHU 0BYBKM MW NPUKPENeHn Yopanu uim
60TylLK, He ca NpeaHa3HaYeHu 3a ynotpeba B cpeau, B KOUTO MMA PUCK OT NMOAX/Tb3BaHe U/uamn
najaHe.

« MpeaynpexaeHue — ako MMa 3aKoMYasIku € KyKa 1 NpUMKa, Te He TpAbBa a ce OTBAPAT, AOKATO
paboTuTe B ONaCHW 30HM.

3a mopen 186:

« EnekTpocTaTuuHo pasceiigaioto (ESD) 3awuTHo obnekno He Tpsbea Aa ce oTBapA UM U3Baxaa npu
HaUIMYNETO Ha 3ana/iuMu UK eKCNI03UBHNU ATMOC(hepI/I nnu No BpemMme Ha panTa CbC 3anaIMMn nnn
EKCMNIO31BHU BELLLECTBA.

« EnekTpocTaTuuHo pasceiigaloto (ESD) 3awumTHo obnekno He Tpabea Aa ce 13non3ea B oborateHm ¢
Kucnopos, amoczﬁepm 6e3 npe.usaFEmenHo 0/,06peHne Ha OTrOBOPHMA 32 6e30MacHOCTTa UHKEHEP.

 EnextpocratuiHo pasceiiainoto (ESD) 3awwuTHO 061eK10 MOXe Aa ce MOBPeau OT U3HOCBAHE 1
paskbcBaHe, NepaH1 MallMH1 1 Bb3MOXHO 3apa3sBaHe.

o EnekTpocTaTuyHo pascensaloto (ESD) 3aiwmuTHO 06n1exnno Tpsbea fa NOKpMBa HAMbIHO
HeCHOTBETCTBALLUTE MATEPUAIMN MO BPEME HAa HOPMaJTHA ynoTpebda (BKHIOHVITEHHO WU3BMBaHE N
ZIBUXEHWE) 1 BbPXY 0BNeKNOTOo He TPAbBa Aia Ma OTBOPEHM 3aKOMYATKM C KyKa Wu NpUMKa.

TexHuuecku cneumndukaunmn/OpobpeHus

» TpabBa Aa Ce U3MBHAT NOAXOAALUM CTIKW 3a NMPaBUIHOTO 3a3eMABaHe Ha NoTpebuTens Ha
KocTioma. CbMpOTUBAEHNETO MEX/AY NOTPebUTENs 1 3eMaTa TPABBA Aa € no-Masko ot 108 Q, Hanp.
4pe3 HoceHe Ha NOAXOAALLM 0ByBHU U3aenus.

B Masiko BEpOATHWUTE Ciiydaun Ha AedeKTu He TEﬂ6Bﬂ A HocuTe 06neknoTo. BupHeTe AedekTHOTO

06n1eKN0 (HeU3NoN3BaHO MM HezapaseHo) Ha Bawua auctpubytop

CibxpaHeHue - [la He ce CbxpaHsBa Npu NpekaieHa TonaMHa WK AUpeKTHa CbHYeBa CBETIMHA

YBeperTe ce, 4e KOCTIOMBT Ce CbXpaHsBa Mo TaKbB HAYMH, Ye ce 13bsrea noBpeAa Ha BU3bOpa

M3xBbpnsHe - M3xBbpneTe obneknara cnopes, MECTHUTE perynauvm

Mons, cBbpxeTe e € TeXHUIeckus ekun Ha Ansell 3a Bbnpocu. MPoU3BOANTENST OTKa3Ba BCULYKU

rapaHLm, KOUTO He Ca U3PUYHO MOCOYEHM B OMAKOBKATA Ha MPOAYKTA, U He HOCK OTFOBOPHOCT 3a

HenpaeunHarta ynotpeba Ha npoaykTi Ansell.

n Ipeny ynorpeba

 YBepeTe C&, Ye npeAy ynoTtpeba e nposeAeHO MbIHO 0byyeHue 3a beonacHata ynotpeba v
OrpaHnYeHusTa OT KOMMETEHTHO NWLLE, KaTO € 3anucaHa Aatara Ha obydeHueTo.

o MPe/yt OBAMYAHETO Ha KOCTIOMA NOTPEBUTENAT U3BLPLLBA BU3yaneH ories. [poBepKaTa Tpabea Aa
BKJTIOYBA C/IEAHOTO:

- PbKkaBunLMTe Ca NPaBWIHO NOCTaBEHM U HAMAT LieMHaTUHU UAK pa3KbCBaHWA

- LunsT paboTu NpaBuiHO/e3uKLT e B 4060 CbCTOosHME

- Usnoct Ha maTeprana (6e3 pa3kbCBaHwWs, AyMKu, 340aBU LIEBOBE)

- Bu3bop (He e n3apackaH uim NnpoTpuT)

- Knananu 3a uzguiusane (be3 euauma nospeaa wnv gedopmawiys)

-3apace npeaoTepaT 3aTbMHABAHETO/3aMbIJIABAHETO MO BpeMe Ha ynotpebara, Bcekn KOCTioM
AlphaTec® APOLLO ce poctaes ¢ gonbnHutenHa FOGTECH® DX Kbprvuka NpoTUB 3aMbriABaHe.
FOGTECH® DX Tps6Ba Aa ce HaHacs BbpXy BbTPELUHATa CTPaHa Ha BU3bOPa, NPeAn 0BIMYaHETO U
ynotpebara, No cieaHNa MeToz, .

- PasneuartaiTe nakerta v oTcTpaHeTe (onnoTo. He pasrbeaiite candeTkata

- EHepruuHo, ¢ Hacnareawum ce egHo Bbopx1y %Pﬁ/m ZIBV)KEHUA 13bbpLUETE BbTPELLHATA CTPaHa Ha
BM3bOPA C TbHKMs BnaxkeH cion Ha FOGTECH® DX. Hama HyxAaa Aa HaTuckaTe CUHO WK aa
TbpKaTe A0 MbJHO U3CbXBaHe!

- be3 fa Aokoceate ropHus cioi, octasete FOGTECH® DX aa n3cbxHe 3a 10 cekyHau. 3abenexka:
Mwupwu3mara Tpsabea Aa usuesHe Ao okono 60 cekyHan. FOGTECH® ce n3mmBa 06UnHO € Boaa unm ¢
BNIXHA Kbpna.

n Ipouesypa Ha nocraeste (obnuuane)

o Cnie, KaTo € orneAan KoCTioMa 3a AedekTy, NoTpebuTensT Tpsbea aa cvbye obyBkuTe c1 1 Aa
n3npasHun ﬂ)KOGOBeTe CY OT NpeaAMETU, KOUTO MOraT Aa nonpeyar Ha NOCTaBAHETO UK Aa
NMOBPEAAT 3aLUTHOTO obnekno.

o MoTpebuTensT TpsbBa Aa pasTbpcy 061eK10TOo (TOBA L YNeCHU HEeroBOTO 0bandaHe, Cies, Kato
e 6110 CrbHATO B N/I0CKA OMAKOBKA) M C/1e, TOBA BHUMATE/HO Aa ro ob/iede 40 KPbCTa, KaTo ce
YBepHU, Ye e NoCTaBMa MPaBUIHO CTbMaslaTa CU B YOpanuTe, KaTo NPUTUCHE NPbCTUTE HA KpaKaTa
[10 Kpas.

o [oTpebutensT Tpsbea Aa noctasn komnekta CJIA B CLOTBETCTBIE C MHCTPYKLMMTE Ha
Npon3BOAUTENSA, KaTO OCTaBu NMLeBaTa MaCKa Aa BUCU OKOJI0 BpaTa HA HENHATA JIeHTa.

» HanpageeTe HeobxoanMuTe NpeAv BKIKOUBAHE NpoBepky, BrtoveTe CLIA 1 nocTaseTe AvuesaTa
MacKa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUUTE Ha Npou3BoanTeNs

* AKO Ce 1U31CKBa 3aluTa Ha rnaeara, 3aMeHeTe wWnemMa Ha I'IOTpeﬁMTeﬂﬂ.

o MoTpebuTensT TpsbBa Aa CKPBCTW PbLIE HA MPANUTE C1, LOKATO MOMOLLHUKBT NOBAMIA KOCTIOMA Hag,
CJIA v rnaeara Ha notpebutens.

. nOMOLI.lHVIK'bT Tp5|6|3a Aa Harnacm yﬂO()HO KOCI'lOMa/BI/BbOpa W BHUMATENHO, HO EHEPrnu4HO Aa
3aTBOPM LN Ha KOCTIOMA, KaTo Ce YBEPH, Y€ KAKTO BLTPELLHUAT, Taka W BbHLIHWAT LM ca
HaMb/IHO 3aTBOPEHU.

. C:ra I'IIIOérpeﬁMTe.ﬂﬂT MOXe [a BKapa pbLeTe CU B PbKaBUTE U Aa NOCTABN NPUKPENEHUTE PbKaBULU

nsell Barrier.

o [locTaBeTe BbHIWHUTE PbKaBULM BbPXY BbHLUHUA PbKaB Ha KOMBUHE30Ha 1 nomorneTe MOMOLLHMKa
J[la 3a/1enu MaHLLIeTa BbpXy KOMOVHE30Ha CbC Camo3asienBalLa BOAOHEMNPOHULLAEMA NIeHTa.

Mpoueaypa Ha cBanfAHe (CbbnuuaHe)

o AKO KOCTIOMBT € 61N U3NI0XKEH Ha OMACHW XMMUKIW, MPUIOXKETE MOAXOASLLM MPOLEAypU 3a
06e33apazﬂsaHe npeauv ga ro ceaunte.

» Hakpas cBanete Mackara Ha notpebutens u CJIA cnopes HCTPYKLUUTE Ha noTpebutens.

MapKkunpoBkKu Ha eTukeTta

1. MpousBoauTen/uMe Ha Mapkara Ha kombuHesoHa. 2. CE MapkupoBka. I'Ion;hﬁmu,aaa of06peHue
ot kareropus lll ot SGS Fimko. EC per3(<nau_vm 2016/425, nposeaeH ot SGS Fimko Oy, P.O. Box

30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. HOTM(f)MLLMpaH opraH Ne: 0598 3. XuMuuHo
3aLWMTHO 06/1€KN0 C OFpaHuyeHa roaHOCT. 4. H?OHeTeTE Ta3n IMCTOBKA NpeAw ynotpebara 5.
Pasmep 6. Mecel, / fToauHa Ha npou3BoACTBo. 7. MaeHTudukaums Ha mogena. 8. MukTorpamara Ha
pasmepa nokasea pazmepute Ha Tan0T0 9. [la He ce mue. 10. [la He ce rnaam. 11. [la He ce n3nonsea
CywunHa MawmHa. 12. Jla He ce n3non3ga Cyxo uyucteHe. 13. [la He ce n3non3ea NoBTOpHO 14.
3ananum matepuan. [la ce nasu OT OrbH.

HuBa Ha 3aluTa U AoNb/IHUTETHU CBOUCTBA

15. 3awmTa Ha LuanoTo TAN10 , Tunose®, NnocTurHato 16. Matepus, KoATo e TecTBaHa crnopes, EN
14126 3a ocurypsiBaHe Ha bapuepa cpelly nHbekumo3Hu areHTn. 17. EN 1149-5 Marepwus, KoATo e
AHTUCTATUYHO 06pa60TeHa N oCuUrypsaBea eneKTpoCTaTuyHa 3awWmTa, Korato € noAxoAaAul0 3a3emMeHa.

®usnyHu paboTHu xapakrepuctuku Ha AlphaTec® 4000 n 5000 dusnunn paboThm xa CTMKM Ha Lienna kocTiom AlphaTec® 4000 5000

EN knac unm pesynrar® EN knac wnm pesynrar®
Metop Ha Tect Onucanue Metop HaTect | OnucaHue
A 4000 5000 4000 5000
EN 530 meTop, 2 YCTOMUMBOCT Ha aBPasMBHO M3HOCBAHE (OLieHKa C NHEBMATUYEH NUCTONET) 601 6 6016 ENISO 17491-3 | Tun 3 TecT cbC CTpya-cnpenn | M3abpxaTecta | M3abpka Tecta
ISO 7854 meTog, B | YCTOMYMBOCT Ha pasLienBaHe 1 OrbBAHE (OLieHKa C MHeBMaTiieH nncToner) 4016 3016 EN ISO 17491-4 | Tun 4 TecT cbC cnpeit M3oppxaTecta | M3abpka Tecta
1SO 9073-4 YCTOMYMBOCT Ha TPaneLIOBUAHO PasKbcBaHe 4016 4016 ENISO 13935-2 | Cuna Ha LweBoBeTe 4076 4016
SO 13934-1 ﬂKOCf Ha ormbH 3016 3016 * EN knag, onpezeneH ot EN 14325:2004. Mo-roneMusT HOMep Ha KJaca nokassa
EN 863 YcToumBOCT Ha NpobuBaHe 2016 20716 no-106pn PaboTHN XapaKTepUCTUKM.
- 1 Cnep, NPOABAXMUTENHO U3NaraHe Ha KOHLLEHTPUpaHa CApHa KUCennHa Lue ce
EN 1149-5:2008 | EneKTpoCTaTU4HM CBOVCTBA V3abpia Tecra| M3abpxa Tecta t,<4s nonyun obesLeTaBaHe Ha BM3bOpa.

Pe3ynTtaTu oT TecT 3a NponyckAUBOCT Auana3oH 4000

Yacr MeToa Ha Tect Xumukan CAS Ne Bpeme a0 npobusaxe npn 1.0pg/cm?/min (M1HyTH) EN knac*
Bussop (0,4 mm aeben MBLY | 150 6529: 2001 E‘igiﬁefmisz::igg S;éﬁ)‘a‘ 40 wid) ;Zég:;g:; :244800T g p 2
06520, 2001 | Herprr smapecon one 001210732 i ot
Pvkasuua Ansell Barrier EN 374-3 E:nge:ldgﬁ:::?;? x:)%'c;a' 20 we) ;Zégi;gi; z:gg g g: g

Pe3yntatuy ot TecT 3a NPpONycK/AMBOCT agnana3soH 5000

Yacr MeTon Ha TecT XuMmukan CAS Ne BpeMe a0 npobueaHe npu 1.0pug/cm?/min (MUHyTY) EN knac*
JvxnopmeTtaH 75-09-2 >60 3076
ETG"%’)’M(J?“’AS mm AeBenmHa) | 150 6529: 2001 | n-xexcan 110-54-3 >80 6076
TeTpaxuapodypaH 109-99-9 >480 6 0T 6
JAunxnopmeTtaH 75-09-2 >10 loT6
AlphaTec® 5000 1SO 6529: 2001 n-XxeKcaH 110-54-3 >480 6 oT 6
TeTpaxuapodypaH 109-99-9 >480 6 o1 6
JuvxnopmeTtaH 75-09-2 >10 loT6
PbkaBuua Ansell Barrier EN 374-3 n-XxeKcaH 110-54-3 >480 6 oT 6
TeTpaxuapodypaH 109-99-9 >480 6 0T 6
Meron s TecT Pesyntarn HthTeCO 40 T EN 14126'200 ey 3a 10MbLAHUTeNHA MHbOPMaLWA 3a bapuepHaTa
1SO 16603 6 0T 6 I1SO/DIS 22611 3073 3atumTa cpeLly Apyr XMMnKaiu noceTere
150 16604 6076 150 22612 3073 www.ansell.com
EN ISO 22610 6 oT 6
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EU izjava o sukladnosti dostupna je za preuzimanje na stranici www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec* 5000 APOLLO ranije poznato kao MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Opce informacije i tipicna podrucja primjene

« Zatvorena kemijska zastitna odijela AlphaTec® APOLLO osmisliena su za uporabu u kombinaciji sa
samostalnim aparatom za disanje sa stlacenim zrakom (SCBA) kako bi zastitila korisnika i aparat
SCBA od tekucih kemikalija u skladu s normom EN 14605:2005, tip 3 i tip 4. Odijela nisu predvidena
za no3enje u situacijama koje zahtijevaju zastitu od plinova/para, u kojima je potrebno odijelo , tipa

. All<o imate pitanja u vezi s odabirom, odrzavanjem i uporabom ove opreme, obratite se sluzbi za
sigurnost na radnom mijestu ili tehni¢kom timu drustva Ansell.

Informacije o modelima

Model 126

« Pricvrséene rukavice Ansell Barrier predvidene su za no$enje kao unutarnje rukavice. Potrebno
je obratiti pozornost na upute za rukavice Ansell u kojima su navedene detaljne informacije o
ucinkovitosti. U slucaju potrebe za povedanom mehanickom ili kemijskom otpornoséu preporucuje
se no$enje dodatne vanjske rukavice. Za bolju udobnost takoder se moze nositi pamucna unutarnja
rukavica unutar rukavice Barrier.

Model 186

* Donja strana ¢arapa sadrzi provodljivu traku koja pruza uzemljenje korisniku kada se nosi u kom-
binaciji sa zastithom obuc¢om s okomitom otpornoséu < 10 koja je ,.elektrostatski disipativna” ili
Lprovodljiva” sukladno normi EN ISO 20344,/20345

Tlp cha podruqa primjene

Odijela AlphaTec® osmisliena su za zastitu radnika od kontaminacije tijekom rukovanja opasnim
tvarima ili osjetljivim proizvodima i u osjetljivim postupcima. Obi¢no se upotrebljavaju za zastitu od
odredenih opasnih sredstava ovisno o toksi¢nosti i uvjetima izlaganja. Pogledajte tablice sa stupnj-
evima zastite i ucinkovitoséu pojedinih tipova.

Ogranic¢enja upotrebe

« Prije upotrebe procitajte sve upute i pregledajte ima li na odjeci ikakvih ostecenja koja bi mogla
utjecati na njezinu zastitnu funkciju (npr. rupe, osteceni Savovi i uévricenja, jako prijavi dijelovi). Zam-
ijenite svu ostecenu odjecu.

* Potrebno je pripaziti prilikom skidanja kontaminirane odjece kako ne bi doslo do kontaminacije kor-
isnika opasnim tvarima. Ako je odjeca kontaminirana, prije skidanja odjece treba pratiti postupke za
dekontaminaciju (npr. tus za dekontaminaciju).

» Nakon kontaminacije, trosenja ili ostecenja treba propisno skinuti i odloziti odjecu.

« Nosenje kemijske zastitne odjece moze uzrokovati toplinski stres ako se ne vodi racuna o radnom
okruzenju. Kako bi se smanjila mogucénost toplinskog stresa ili oStecenja vase odjece marke Ansell,
treba razmotriti no$enje odgovarajuceg donjeg rublja.

« Kada se proizvodi marke Ansell upotrebljavaju zajedno s ostalom osobnom zastitnom opremom te
za potpunu zastitu, treba pri¢vrstiti mansete na rukavice, gleznjeve na ¢izme i kapuljacu na uredaj za
disanje. Samoljepljivi pokrov patentnog zatvaraca takoder se treba upotrijebiti tako da se odstrani
pomocni papir i Evrsto pritisne, pri ¢emu treba paziti da ne nastanu nabori. Nakon §to ucvrstite prek-
lop zatvaraca, za potpunu zastitu treba dodatno nanijeti jos samoljepljive traku.

« Nijedno odijelo ne pruza potpunu zastitu od svih kemikalija ili opasnih tvari. Odredivanje prikladnosti
Ansellovih proizvoda, samostalno ili u kombinaciji s dodatnom osobnom zastitnom opremom za
odredenu primjenu odgovornost je korisnika.

* Modeli s pri¢vrd¢enim carapama; Carape su namijenjene nosenju unutar kemijskih zastitnih cizama
(prodaju se zasebno) s gornjim preklopom namjestenim preko vrha otvora Cizme. Pricvrs¢ene
Carape ili Cizme nisu prikladne za hodanije ili stajanje u prolivenim kemikalijama ili lokvama tekucina.

» Obuca sa zastitom od proklizavanja pruza djelomic¢nu zastitu od proklizavanja, ali nece potpuno
odstraniti rizik od proklizavanja i/ili padanja, posebno na mokrim povrsinama. Provjerite pruzaju
li arape ili Cizme odgovarajuci mehanicki otpor za povrsinu po kojoj treba hodati i je li don cipele
ostecen. Neki materijali upotrijeblieni za izradu ¢izama, zastitne nadobuce ili pricvrséenih ¢arapa ili
&izama nisu za upotrebu u okruzenjima gdje postoji opasnost od proklizavanja i/ili padanja.

« Upozorenje - ako postoje, kuke i zatvaraci za otvore ne smiju se otvarati za vrijeme rada u opasnim
podrucjima.

Za model 186:

« Elektrostatski disipativna (,,ESD”) zastitna odjeca ne smije se otvoriti ili ukloniti u zapaljivom ili ek-
splozivnom okruzeniju ili tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima.

« ESD zastitna odjeca ne smije se upotrebljavati u okruzenju obogacenom kisikom bez prethodnog
odobrenja inZenjera odgovornog za sigurnost.

* Na ucinkovitost ESD zastitne odjece mogu utjecati noSenje i trosenje, pranje te moguca kontamin-
acija.

« ESD zastitna odjeca treba potpuno prekrivati sve materijale koji nisu uskladeni sa standardima za
vrijeme normalne upotrebe (ukljucujudi saginjanje i kretanje) te se ne smiju otvoriti kuke i zatvaraci
za otvore.

« Kako bi se osiguralo pravilno uzemljenje korisnika, treba poduzeti odgovarajuce korake. Otpor iz-

Tehniéke specifikacije / odobrenja

medu osobe i podioge treba biti manji od 102 Q, to se postize npr. nosenjem odgovarajuce obuce.
U malo vjerojatnom slucaju ostecenja, nemojte nositi odjecu. Vratite oste¢enu odjecu (nekoristenu i
nekontaminiranu) svom distributeru
Skladistenje - ne skladistiti na mjestu s prekomjernom toplinom ili izravnom sunéevom svjetlosti. Pob-
rinite se da se odijelo skladisti tako da se ne osteti vizir. Odlaganje - zastitnu odjecu odloziti sukladno
lokalnim propisima.
Za pitanja se obratite tehnickom timu drustva Ansell. Proizvodac se odrice svih jamstava koja nisu
pozebno navedena u pakovanju proizvoda i nije odgovoran za nepravilnu uporabu Ansellovih proiz-
voda.

Prije uporabe

« Pobrinite se da kvalificirana osoba odrZi potpunu obuku o sigurnoj uporabi i ograni¢enjima odjece i
zabiljezite datum obuke.

« Prije odijevanja potrebno je pregledati odijelo. Pregled treba ukljucivati sliedece:

- pristaju li rukavice pravilno i ima li na njima rupa i poderoting;

- radi li zatvarac pravilno i je li jeziCac za povlacenje u dobrom stanju;

- cjelovitost materijala (nema poderotina i rupa, Savovi su Citavi);

- vizir (ne smije imati ogrebotina ni ostecenja);

- ventile za izdisanje (ne smije biti vidljivih ostecenja ni iskrivljenosti);

- da bi se sprijecilo magljenje vizira tijlekom uporabe, uz svako odijelo AlphaTec® APOLLO isporucuje
se besplatna maramica za brisanje vizira FOGTECH® DX. Maramica FOGTECH® DX treba se primjen-
jivati s unutrasnje strane vizira prije stavljanja i uporabe, i to na sliedeci nacin:

- Rastrgnite ambalazu i izvadite maramicu. Nemojte je rastvarati.

- Brzim i preklapajucim potezima premazite unutradnju stranu vizira tankim slojem sredstva FOG-
TECH® DX. Nije potrebno pritiskanje ni ribanje da bi se osusilo!

- Nemojte dodirivati premaz i pricekajte 10 sekundi da se FOGTECH® DX osusi. Napomena: miris
sredstva trebao bi nestati za priblizno 60 sekundi. Sredstvo FOGTECH?® ispire se Cistom vodom ili
vlaznom krpom.

Postupak odijevanja

« Nakon sto vizualno pregledate ima li ostecenja na odijelu, korisnik treba skinuti cipele i izvaditi sve
predmete iz dZzepova koji bi mogli smetati pri odijevaniju ili ostetiti zastitnu odjecu.

« Protresite odijelo (to olakSava odijevanje nakon vadenja iz plosnatog pakiranja), a korisnik zatim
treba pazljivo navudi odijelo do pojasa i provijeriti jesu li mu stopala pravilno stala u ¢arape tako da
gurne nozne prste do kraja.

« Korisnik zatim treba staviti SCBA opremu u skladu s uputama proizvodaca, tako da mu maska za
lice visi na traci oko vrata.

« [zvrsite potrebne provjere prije ulaska, ukljucite SCBA opremu i stavite masku na lice u skladu s up-
utama proizvodaca.

* Ako je potrebna zastita glave, stavite kacigu korisniku odijela.

* Neka korisnik prekrizi ruke preko prsa, a suradnik podigne odijelo i prekrije njime SCBA i glavu kor-
isnika.

« Suradnik treba prilagoditi odijelo/vizir kako bi bili udobni i pazljivo, ali &vrsto zatvoriti zatvarad
odijela, pazeci da su i unutarniji i vanjski zatvara potpuno zatvoreni.

« Korisnik sada moze uvuci ruke u rukave i navudi pricvrséene rukavice Ansell Barrier.

« Navucite vanjske rukavice preko vanjskog rukava radnog odijela i zatrazite od suradnika da zabrtvi
mansete na radno odijelo samoljepljivom vodootpornom trakom.

Postupak svlacenja

+ Ako je odijelo bilo izloZzeno opasnim kemikalijama, izvrsite odgovarajuce postupke za dekontamina-
ciju prije skidanja.

« Na kraju uklonite masku i SCBA opremu u skladu s uputama proizvodaca.

Oznake

1. Naziv proizvodada/marke radnog odijela. 2. Oznaka CE. Potvrduje se odobrenje kategorije Il
drustva SGS Fimko, ispitivanje tipa u skladu s Direktivom EZ-a i Uredbom EU 2016/425 provelo je
drustvo SGS Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Br. nadleznog
tijela: 0598 3. Kemijska zastitna odjec¢a ograni¢enog radnog vijeka. 4. Procitajte ove upute prije
koristenja. 5. Veli¢ina 6. Mjesec/godina proizvodnje. 7. Identifikacija modela. 8. Piktogram veli¢ine
odgovara mjerama tijela. 9. Nemojte prati. 10. Nemojte glacati. 1. Nemoijte susiti u susilici. 12. Nemo-
jte kemijski Cistiti. 13. Nemojte ponovo upotrebljavati. 14. Zapaljivi materijal. Drzati dalje od vatre.

Stupanj zastite i dodatna svojstva

15. Stupanj , tipa” 16, zastita cijelog tijela. Tkanina ispitana za zastitu od infektivnih tvari sukladno normi
EN 14126.17. EN 1149-5 Tkanina je obradena antistaticki i pruza zastitu od statickog elektriciteta kada
je pravilno uzemljena.

ka ucinkovitost proizvoda AlphaTec® 4000 | 5000 Ucinkovitost cijelog odijela AlphaTec® 4000 i 5000
Metoda Opis EN razred ili rezultat* Metoda Opis EN razred ili rezultat*
ispitivanja 4000 5000 ispitivanja 4000 5000
EN 530 metoda 2 Abrazijska otpornost (procjena u tlatnom spremniku) 6 od 6 6 od 6 EN ISO 17491-3 | Test mlaznog spreja tipa 3 | Prolazno Prolazno
ISO 7854 metoda B | Otpornost na pucanje pri savijanju (procjena u tlatnom spremniku) 4 0d 6 30d6 EN ISO 17491-4 | Test spreja tipa 4 Prolazno Prolazno
1SO 9073-4 Otpornost na trapezoidno trganje 4 0d 6 4 od 6 EN 1SO 13935-2 | Cvrstoca $avova 4 od 6 4 0d 6
1SO 13934-1 Vlacna Cvrstoca 3od6 3od6 * EN razred odreden prema normi EN 14325:2004. Sto je vedi bro
EN 863 Otpornost na probianie 20d6 20d6 t l(l?airgr?%e%érienlzg\rgi(ggsitzjlggbaﬂ{:'koncentriranoj sumpornoj kiselini
EN 1149-5:2008 Elektrostaticka svojstva Prolazno | Prolazno t_<4s doci ¢e do promjene boje vizira.

Rezultati ispitivanja na upijanje asortimana 4000

Dio Metoda ispitivanja Kemikalija CAS br. BT pri 1.0pg/cm?/min (mins) EN razred*
Vizir (PVC debljine 0,4 mm)  |ISO 6529: 2001 Sj;:gi\;:;dézzifa(Z;:;Vf‘Z)Wt%) 1;22:;;9 :245; ‘55 Zj 2
R e R T —" = Gots
T e T - coat

Rezultati ispitivanja na upijanje

asortimana 5000

Dio Metoda ispitivanja Kemikalija CAS br. BT pri 1.0pg/cm?/min (mins) EN razred*
. . Diklormetan 75-09-2 >60 30d6
éfg iﬁ‘;b“'”e 0.8 mm) ISO 6529: 2001 n-heksan 10-54-3 >480 60d6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 od 6
Diklormetan 75-09-2 >10 lod 6
AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-heksan 110-54-3 >480 6 od 6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 0od 6
Diklormetan 75-09-2 >10 lod 6
Rukavica Ansell Barrier EN 374-3 n-heksan 110-54-3 >480 6 od 6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 od 6

Rezultati za AlphaTec® 4000 i 5000 prema normi EN 14126:2003

Metoda ispitivanja EN razred Metoda ispitivanja EN razred Dod_atn? Informacue 0 _Zastltl od dr‘uglh ..
1SO 16603 60d6 150,/DIS 22611 Zo0d3 kemikalija potrazite na internetskoj stranici
1SO 16604 60d6 1SO 22612 30d3 www.ansell.com

EN ISO 22610 60d6




KAS JUHEND

EL vastavusdeklaratsioon on allalaadimiseks kattesaadav aadressil www.ansell.com/regulatory

AlphaTec” 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO varem tuntud kui MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Uldteave ja tavalised kasutusalad

* AlphaTec® APOLLO kapseldatud kaitsellikonnad on ette nahtud kasutamiseks koos
surudhuhingamisaparaadiga (SCBA), et pakkuda kasutajale ja hingamisaparaadile kaitset vedelate
kemikaalide vastu vastavalt standardi EN 14605:2005 ttUbile 3 ja tttbile 4. Need ei ole mdeldud
klalr(‘ndn&iseks olukorras, mis nduab kaitset ohtlike gaaside/aurude vastu ja voib vaja minna 1. tidpi
Ulikonda.

* Mis tahes kisimuste korral selle varustuse valimise, hoolduse v&i kasutamise kohta konsulteerige
stindmuskoha ohutusasjatundja véi Anselli tehnikaosakonnaga.

Teave erinevate mudelite kohta

Mudel 126

« Ulikonna kulge kinnitatud Ansell Barrier kindad on ette néhtud kandmiseks vooderdusena
(sisekinnastena) ja tahelepanu tuleks pddrata Anselli kinnaste juhendis toodud Uksikasjalikule
teabele nende omaduste kohta. Soovitatav on kanda véliskindaid seal, kus l&heb vaja suuremat
mehaanilist tugevust voi kaitset kemikaalide vastu. Suurema mugavuse nimel vaib Barrier kinda sees
kasutada ka puuvillast kinnast.

Mudel 186

« Sokitaldades on voolujuhtiv triip, mis véimaldab kasutajal ennast maandada, kui neid kanda koos
standardile EN ISO 20344/20345 vastavate elektrostaatilist laengut hajutavate véi voolujuhtivate
turvajalatsitega, mille vertikaaltakistus on <10

Tavalised kasutusalad

AlphaTec’-i réivad on vélja todtatud selleks, et kaitsta todtajaid ohtlike ainete eest ning tundlike
toodete ja toimingute korral saastatuse eest. Olenevalt toksilisusest ja kokkupuutetingimustest
kasutatakse neid tavaliselt kaitseks konkreetsete ohtude eest. Vaadake tllbi kaitstasemete ja
omaduste tabelitest.

Kasutuspiirangud

« Enne roivaste kasutamist vaadake labi juhised ja kontrollige, kas roivastel pole kahjustusi (nt auke,
kahjustatud émblusi ja kinnitusi, véga maardunud kohti) mis voiks kaitsvat toimet méjutada.
Kahjustatud réivad vahetage vélja.

« Saastunud réivaste eemaldamisel tuleks olla ettevaatlik, et kasutaja ei puutuks ohtlike ainetega
kokku. Saastunud réivad tuleks enne eemaldamist saastatusest puhastada (st saastedrastusdussi
kasutades).

« Saastunud, kulunud ja kahjustatud réivad tuleks igesti eemaldada ja kasutuselt kérvaldada.

» Kemikaalide eest kaitsvate réivaste kandmine véib péhjustada Ulekuumenemise, kui
tookeskkonnaga Gigesti ei arvestata. Kuumenemise véahendamiseks ja Anselli rdivaste kahjustamise
takistamiseks tuleks kanda sobivaid alusrdivaid.

« Juhul kui Anselli tooteid kasutatakse koos teiste isikukaitsevahenditega ja ,tulbile” vastavaks
kaitseks, tuleb mansetid kinnaste kulge, pahkluupealised saabaste kulge ja kapuuts respiraatori
kulge teipida. Lisaks tuleks kasutada kleepsuga tdmblukuklappi, tdmmates ara kattepaberi ja
surudes klappi tugevalt nii, et ei tekiks kortse ega volte. Parast lukuga klapi kinnitamist tuleks sellele
kleepida ka teip, et tagada taielikult tltbile vastav kaitse.

« Ukski roivas ei kaitse taielikult kdigi kemikaalide ega ohtlike ainete eest. Kasutajal lasub 16plik
vastutus Uksi ja koos teiste isikukaitsevahenditega kasutatavate Anselli toodete sobivuse eest.

« Kinnitatavate sokkidega mudelid: sokid on ette nahtud kemikaalide eest kaitsvates saabastes
(mUdakse eraldi) kandmiseks nii, et saapaklapp katab saapa ava. Kinnitatud sokid ja saapad ei sobi
kemikaalides ega vedelikes kdndimiseks ja seismiseks.

« Libisemisvastased jalatsid takistavad libisemist piiratud maaral ega vélista eelkdige libedal pinnal
libisemis- ja kukkumisohtu. Veenduge, et sokid ja saapad taluksid kdnnitaval pinnal piisavalt
mehaanilist kulumist ja et kand poleks kahjustatud. Moned pealissaabaste ja -jalatsite ning kinnitatud
sokkide ja saabaste materjalid pole ette nahtud kasutamiseks keskkonnas, kus esineb libisemis- ja/
vOi kukkumisoht.

« Hoiatus: haagi ja aasaga kinnitusi ei tohi ohupiirkonnas viibides avada.

Mudeli 186 puhul:

« Elektrostaatiliselt hajutavaid kaitserdivaid ei tohi avada ega eemaldada tule- ja plahvatusohtlikus
keskkonnas viibides vdi tule- ja plahvatusohtlikke aineid kasitledes.

 Elektrostaatiliselt hajutavaid kaitserdivaid ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas ilma
vastutava ohutusinseneri eelneva loata.

« Elektrostaatiliselt hajutavate réivaste toimet voib mojutada kulumine, pesemine ja voimalik saastatus.

« Elektrostaatiliselt hajutavad réivad peavad tavakasutusel (sh paindumise ja ligutuste korral) katma
koik mittevastavad materjalid. Réivaste haakide ja aasadega kinniteid ei tohi avada.

« Tuleks teha vastavad toimingud, et kaitsetlikonna kandja oleks digesti maandatud. Isiku ja maa
vaheline takistus peab olema vahem kui 108 Q (nt Sigeid jalatseid kandes).

Tehnilised kirjeldused/Heakskiidud

AlphaTec® 4000 & 5000 fiilisilised kasutusomadused

Vigu tdendoliselt ei esine, aga kui siiski, 8rge réivast kandke. Vigane réivas (kasutamata ja saastamata)
tagastage edasimUujale.

Ladustamine - Arge ladustage liiga korgel temperatuuril voi otsese paikesevalguse kaes. Veenduge,
et Ulikond on ladustatud viisil, mis ei kahjustaks visiiri. Utiliseerimine - Utiliseerige réivad vastavalt
kohalikele eeskirjadele

Kusimuste korral poérduge Anselli tehnikute poole. Tootja Utleb lahti toote pakendil mittenimetatud
garantiist ega vastuta Anselli toodete vale kasutamise eest.

Enne kasutamist

* Tuleb kompetentse isiku poolt 1&bi viia taielik koolitus Glikonna ohutust kasutamisest ja piirangutest
ning fikseerida koolituse aeg.

« Tuleb teostada Ulikonna visuaalne kontroll, enne kui kasutaja selle selga paneb. Kontrollimine peab
hdlmama jargmist:

- Kindad on sobiva suurusega ja neil pole mérasid vdi rebendeid

- TéBmblukk té6tab korrektselt/kelk on heas seisukorras

- Materjal on terve (puuduvad rebendid, augud, dmblused on korras)

- Visiir (ei ole kriimustatud ega kulunud)

- Véljalaskeklapid (puuduvad néhtavad kahjustused véi deformatsioonid)

- Et aidata valtida visiiri muutumist kasutamisel uduseks, on kdikide AlphaTec® APOLLO Ulikondadega
kaasas FOGTECH® DX uduvastane vahend. FOGTECH® DX tuleb kanda visiiri sisekuljele enne selle
péhe panemist ja kasutamist, jargides allolevaid juhiseid;

- Rebige pakend lahti ja vétke vahend valja. Arge salvratti lahti voltige

- Kandke FOGTECH® DX kiirete Ulekattuvate tdmmetega dhukese niiske kihina visiiri sisekdljele. Ei ole
vaja tugevasti suruda ega hédruda kuni kuivamiseni!

- Laske FOGTECH® DX kattekihti puudutamata sellel 10 sekundit kuivada. Méarkus: Mis tahes [6hn
peaks umbes 60 sekundi jooksul kaduma. FOGTECH® on maha pestav puhta vee véi niiske lapiga.

Riietumine (selgapanek)

« Olles vaatluse teel kontrollinud kaitsetlikonna korrasolekut, laske selle kasutajal jalatsid jalast votta ja
tUhjendada taskud esemetest, mis voiksid riietumist takistada voi kaitsetlikonda kahjustada.

« Raputage roivast (nii lihtsustate kokkupakitud réivaste selgapanekut) ja laske kasutajal see
ettevaatlikult kuni vodkohani selga panna, veendudes, et jalad on sokkides diges asendis ja varbad
18puni surutud.

« Laske kasutajal panna selga suruéhuhingamisaparaat vastavalt tootja juhistele, jattes ndomaski
rihmapidi kaela tUmber rippuma.

« Teostage vajalikud kasutuseelsed kontrolltoimingud, Itlitage surudhuhingamisaparaat sisse ja pange
ndomask vastavalt tootja juhistele pahe

* Kui see on pea kaitseks vajalik, pange kasutajale pahe kiiver.

« Laske kasutajal kasivarred Umber rinna kokku panna, kuni abistaja tostab tlikonna tle
surudhuhingamisaparaadi ja kasutaja pea

« Laske abistajal kohendada Ulikond/visiir mugavaks ja sulgege Ulikond ettevaatlikult, aga tugevalt
todmblukuga, veendudes, et nii sisemine kui valimine tdmblukk on taielikult kinni.

« Kasutaja voib ntitd libistada kasivarred kaistesse ja panna kéed nende kdljes olevatesse Ansell
Barrier kinnastesse.

* Témmake valiskindad kaitsellikonna valiskaistele ja paluge abistajal tlikonna mansetid veekindla
kleeplindiga tihendada.

Lahtiriietumine (seljastvott)

« Juhul kui kaitsetlikond on kokku puutunud ohtlike kemikaalidega, puhastage see enne eemaldamist
Bigel viisil saasteainetest.

« Lépuks eemaldage vastavalt tootja juhistele kasutaja mask ja surudhuhingamisaparaat.

Etiketi markeering

1. Kaitseulikonna tootja/bréandi nimetus. 2. Oznaka CE. Potvrduje se odobrenje kategorije |1l
drustva SGS Fimko.; ispitivanje tipa u skladu i Uredbom EU 2016/425 provelo je drustvo SGS
Fimko Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Br. nadleznog tijela: 0598
3. Kemikaalide eest kaitset pakkuvad piiratud kasutuskestusega réivad. 4. Enne kasutamist
lugege seda juhendit. 5. Suurus. 6. Tootmiskuu/-aasta. 7. Mudeli ID. 8. Suuruspiktogrammil

on kehamddtmed. 9. Mitte pesta. 10. Mitte triikida. 11. Kuivatis mitte kuivatada. 12. Mitte kui-
vpuhastada. 13. Mitte uuesti kasutada. 14. Tuleohtlik materjal. Hoida eemal tulest.

Kaitsetasemed ja tdiendavad omadused

15. Kogu keha saavutatud kaitsetttbid 16. Kangas testitud nakkusohtlike ainete kindluse
suhtes vastavalt standardile EN 14126. 17. EN 1149-5 Kangas antistaatiliselt toodeldud ja pakub
elektrostaatilist kaitset, kui on asjakohaselt maandatud.

AlphaTec® 4000 & 5000 kogu iilikonna omadused

= * x
Testimismeetod Kirjeldus %% Testimismeetod Kirjeldus Eril(;l:(s)s 6 tu';g‘:;
EN 530 meetod 2 Kulumiskindlus (survetest) 6st6 6st6 EN ISO 17491-3 Tuup 3 jugapihustitest Labitud Labitud
ISO 7854 meetod B Paindetugevus (survetest) 4st6 3st6 EN ISO 17491-4 TUUp 4 pihustitest Labitud Labitud
1ISO 9073-4 Trapetsilise rebenemise tugevus 4 st6 4st6 EN ISO 13935-2 Ombluste tugevus 4st6 4st6
ISO 139341 T?mbetug?VUS 3st6 3st6 * Standardiga EN 14325:2004 maaratletud EN klass. Mida suurem klassi number,
EN 863 Labitorkekindlus 2st6 2st6 seda paremad omadused.

EN 1149-5:2008 Elektrostaatilised omadused Labitud Labitud t_<4s + Pérast kestvat kokkupuudet kontsentreeritud vaavelhappega visiir pleekub.

4000 sarja labitungivustesti tulemused

Ulikonna osa Testimismeetod Kemikaal CAS-Number Libitungimine 1,0 pg/cm?/min EN klass*
D L e ——_
el T —— e s
e s — e o

5000 sarja labitungivustesti tulemused

Ulikonna osa Testimismeetod Kemikaal CAS-Number Labitungimine 1,0 uyg/cm?/min EN klass*
L Diklorometaan 75-09-2 >60 3st6
glj'é;g?é?kwem paksune) ISO 6529: 2001 n-Heksaan 10-54-3 >480 6st6
TetrahlGdrofuraan 109-99-9 >480 6st6
Diklorometaan 75-09-2 >10 1st6
AlphaTec” 5000 ISO 6529: 2001 n-Heksaan 110-54-3 >480 6 st 6
TetrahUdrofuraan 109-99-9 >480 6 st 6
Diklorometaan 75-09-2 >10 1st6
Ansell Barrier kinnas EN 374-3 n-Heksaan 110-54-3 >480 6st6
TetrahUdrofuraan 109-99-9 >480 6st6

AlphaTec® 4000 ja 5000 EN 14126:2003 tulemused

Lisateavet kaitse kohta teiste kemikaalide

Testimismeetod EN klass* Testimismeetod EN klass* . .

150 16603 55t 6 150,/DIS 22611 25t 3 vastu leiate veebilehelt www.ansell.com
1SO 16604 6st6 1SO 22612 3st3

EN ISO 22610 6st6
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EU izjava o sukladnosti dostupna je za preuzimanje na stranici www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec* 5000 APOLLO ranije poznato kao MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Bendroji informacija ir jprastos naudojimo sritys

«  AlphaTec™ APOLLO sandarUs apsauginiai kostiumai skirti naudoti kartu su autonominiu kvépavimo
aparatu (SCBA), kad suteikty kostiuma dévinciam asmeniui ir SCBA apsauga nuo skysty chemikaly
pagal 3 ir 4 tipo aprangai taikoma standartg EN 14605:2005. Jie neskirti dévéti esant dujy / gary
pavojui, nes tokiose situacijose reikalingi 1tipo kostiumai.

« Jei turétumeéte klausimy dél Sios aprangos pasirinkimo, priezitros ir naudojimo, kreipkités |
pardavimo vietos saugos specialistus arba ,,Ansell“ techniky komanda.

Specifiné modelio informacija

Modelis 126

« Pritvirtintos ,,Ansell Barrier” pirstinés turi bati dévimos kaip jdéklas (vidinés pirstinés), ir batina
atkreipti démesj j ,,Ansell“ pirstiniy instrukcijose pateikta iSsamig informacija apie jy savybes. Tais
atvejais, kai reikalingas didesnis mechaninis stiprumas ar cheminis barjeras, rekomenduojama dévéti
iSorines pirstines. Didesniam patogumui po ,,Barrier pirstinémis galima taip pat dévéti medvilnines
vidines pirstines

Modelis 186

* Kojiniy pade yra laidi juostelé, kad dévint kartu su standartg EN ISO 20344,/20345 atitinkancia ,Elek-
trostatinj krdvj iSsklaidancia“ arba ,LaidZia“ apsaugine avalyne (varza <10), kostiuma dévintis asmuo
bty jzemintas.

|prastos naudojimo sritys

AlphaTec™ drabuziai skirti apsaugoti darbininkus nuo pavojingy medziagy arba jautrius gaminius
ir procesus nuo uztersimo. Jie paprastai naudojami apsaugoti nuo konkreciy pavojy, atsizvelgiant j
nuodingumo ir poveikio salygas. Zr. apsaugos lygiy tipy ir savybiy lenteles.

Naudojimo apribojimai

« Prie$ naudojima perzitrékite visas instrukcijas ir apzitrékite drabuzius, ar jie neapgadinti, nes tai gali
turéti jtakos jy apsauginei funkcijai (pvz., ar néra skyliy, pazeisty sidliy ir sutvirtinimy, labai nesvariy
ploty). Sugadintus drabuzius pakeiskite.

« Nurengiat uzterstus drabuzius, batina laikytis atsargumo priemoniy, kad ant jy naudotojo nepatekty
kenksmingy medziagu. Jei drabuZiai uztersti, pries juos nurengiant, batina atlikti kenksmingumo
pasalinimo proceduras (kenksmingumo pasalinimo dusas).

« Jei drabuzis uzterstas, susidévéjes ar apgadintas, batina jj tinkamai nurengti ir iSmesti.

« Dévint apsaugos nuo cheminiy medziagy drabuzius, galimas Siluminis stresas, esant netinkamai
darbo vietos aplinkai. Norint sumazinti Siluminj stresa ir iSvengti zalos jlsy ,,Ansell“ drabuziui, galima
dévéti atitinkamus apatinius drabuZzius.

« Kai ,,Ansell“ produktai naudojami su kitomis asmeninémis priemonémis ir kai batina istisiné apsauga,
rankogalius batina priklijuoti prie pirstiniy, kulksnis prie batu, o gobtuva prie kvépavimo prietaiso.
Taip pat batina naudoti lipny uztrauktuko uzdangala - nuimti uzdéta popieriy ir stipriai prispausti
vengiant susirauksléjimo ir susilankstymo. Priklijavus uztrauktuko uzdangala, batina uzklijuoti papil-
domos juostos, kas apsauga tikrai baty istisiné.

« Joks drabuzis nesuteikia visiskos apsaugos nuo visy chemikaly ar kenksmingy medziagy. Pats naud-
otojas yra atsakingas uz ,,Ansell“ produkty tinkamumo nustatyma, juos naudojant atskirai arba kartu
su kitomis papildomomis asmeninémis apsaugos priemonémis.

* Modeliai su pritvirtinamomis kojinémis: kojinés yra skirtos dévéti apsaugos nuo cheminiy medziagy
batuose (parduodami atskirai), ant bato virSaus uzdéjus specialy uzvarta. Pritvirtinamos kojinés ar
batai yra neskirti vaikscioti ar stovéti issiliejusiose cheminése medziagose ar skysciy balose.

« Neslystanti avalyné suteikia tam tikrg atsparuma slydimui, bet negali visiskai pasalinti paslydimo
ir (arba) parkritimo rizikos, ypac ant slapiy pavirsiy. |sitikinkite, kad kojinés arba batai suteikia
pakankama mechaninj atsparuma vaikstomam pavirsiui ir kad nepazeistas padas. Kai kurios ant-
baciuose ar pritvirtinamose kojinése arba batuose naudojamos medziagos yra neskirtos naudoti
aplinkoje, kur galima paslydimo ir (arba) parkritimo pavojus.

« |spéjimas: jei yra uzsegimy kabliu ar kilpele, juy negalima atsegti dirbant pavojingose zonose.

Za model 186:

Elektrostatinj kravj iSsklaidanciy (ESD) apsauginiy drabuziy negalima atverti ar nusivilkti degioje ar

sprogioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar sprogiomis medziagomis.

ESD apsauginiy drabuziy negalima dévéti deguonies prisotintoje aplinkoje be iSankstinio atsakingo

saugos inzinieriaus leidimo.

Apsauginiy drabuziy ESD savybéms jtakos gali turéti nudévéjimas ir suplésSymas, skalbimas ir

galimas uztersimas.

ESD drabuziai privalo jprastai naudojant (jskaitant lenkimasi ir atliekamus judesius) visiskai uzdengti

visas reikalavimy neatitinkancias medziagas ir negalima atsegti jokiy kabliuku ar kilpele uzsegamy

drabuzio uzsegimu.

« BOtina imtis visy reikiamy veiksmuy, uztikrinanciy tinkama kostiuma dévincio asmens jzeminima.
Varza tarp asmens ir zemés turi bati ne didesné nei 10° Q, pvz., dévint tinkama avalyne.

Techninés specifikacijos / patvirtinimai

Nors defekty tikimybé nedidelé, nedéveékite drabuziy su defektais. Drabuzj su defektais (nenaudota ir
neuzterstq) grazinkite savo platintojui.

Laikymas - nelaikykite dideliame karstyje ar ten, kur yra tiesioginiy saulés spinduliy. PasirGpinkite, kad
kostiumo saugojimo metu nebity paZeistas antveidis. ISmetimas - drabuzius iSmeskite laikydamiesi
vietos nuostaty.

Kilus klausimuy, kreipkités j ,,Ansell“ technine komanda. Gamintojas atsisako visy garantijy, iSskyrus
konkreciai nurodytas ant produkto pakuotés, ir neatsako uz netinkama ,,Ansell“ produkty naudojima.

Pries naudojant

« Pasirpinkite, kad kompetentingas asmuo pravesty iSsamy mokyma apie saugy naudojima ir
apribojimus, uzfiksuojant mokymo data.

« Prie$ apsirengiant kostiuma, jj reikia apzidréti. Apzitros metu reikia jvertinti:

- ar pirstinés yra tinkamo dydzio ir neturi jtrakimy ar jplysimuy;

- ar uztrauktukas gerai veikia / traukimo kilpelé yra geros biklés;

- medziagos vientisuma (néra jolysimu, skyliy, sidilés tvarkingos);

- antveidj (nesubraizytas, nenusitrynes);

- iskvépimo voztuvus (néra akivaizdziy pazeidimy ar deformacijy);

- siekiant apsaugoti antveidj nuo rasojimo darbo metu, prie kiekvieno ,,AlphaTec™ APOLLO" kos-
tiumo pridedama FOGTECH® DX $luosté nuo rasojimo. FOGTECH® DX Sluoste reikia nuvalyti vidine
antveidzio dalj prie$ rengiantis ir naudojant kostiuma. Toliau aprasyta, kaip ja naudoti.

- Atpléskite pakuote ir iSimkite Sluoste. Servetélés neislankstykite.

- Greitai persidengianciais braukimais padenkite vidine antveidzio dalj plonu FOGTECH® DX drégmés
sluoksniu. Stipriai spausti ar trinti, kol pavirsius taps sausas, nereikia!

- Palikite FOGTECH® DX isdzidti 10 sek., neliesdami pavirsiaus. Pastaba: kvapas turéty isnykti po maz-
daug 60 sek. FOGTECH® nuplaunamas vandeniu arba nuvalomas drégnu audiniu.

Kostiumo apsirengimo procedura

« Apzilréje kostiuma, ar néra defekty, paprasykite kostiuma dévésiancio asmens nusiimti batus ir
i$ kiSeniy issiimti visus daiktus, kurie gali trukdyti apsirengti kostiuma arba pazeisti apsauginius
drabuzius.

« Papurtykite drabuzj (taip bus lengviau jj apsirengti iSpakavus) ir paprasykite, kad kostiumg
déveésiantis asmuo atsargiai apsivilkty jj iki juosmens, jsitikindami, kad kojy pirstai yra jstumti iki galo,
ir kojinés tinkamai apmautos ant péduy.

* Papradykite, kad kostiuma dévintis asmuo uzsidéty SCBA pagal gamintojo instrukcijas, o prie dirzelio
pritvirtinta veido kauké kabéty ant kaklo.

. Atlikiti reikiamas parengiamasias patikras, jjunkite SCBA ir uzdékite veido kauke pagal gamintojo
instrukcijas.

« Jei reikalinga galvos apsauga, uzdékite kostiuma dévinciam asmeniui $alma.

« Paprasykite, kad kostiuma dévintis asmuo rankas laikyty sukryZiaves ant kratinés, kol uzvilksite kos-
tiumg uzdengdami SCBA ir kostiuma dévincio asmens galva.

« Pataisykite kostiuma / antveidj, kad jj dévin¢iam asmeniui bty patoguy, ir atsargiai, bet tvirtai
uzsekite kostiuma, jsitikindami, kad ir vidinis, ir iSorinis uztrauktukas yra uztrauktas iki galo.

« Dabar kostiumg dévintis asmuo gali jkisti rankas j rankoves ir pritvirtintas ,,Ansell Barrier pirstines.

+» Uzmaukite iSorines pirstines ant iSorinés kombinezono rankovés ir vandeniui atsparia lipniaja juosta
priklijuokite rankogalius prie kombinezono.

Kostiumo nusirengimo procediira

« Jei kostiumas turéjo kontakta su kenksmingomis cheminémis medziagomis, pries nusivilkdami atli-
kite reikiamas kenksmingumo pasalinimo proceddiras.

« Galiausiai, vadovaudamiesi gamintojo instrukcijomis nuimkite kostiuma dévincio asmens kauke ir
SCBA.

Etiketés Zzenklai

1. Kombinezono gamintojas / prekés zenklas. 2. CCE zenklas. Patvirtina Ill kategorijos SGS
Fimko patvirtinima, ,,.SGS Fimko Oy”, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI,
Finland. atlikta tipo tyrima pagal ES reglamentg 2016/425. Notifikuotosios jstaigos Nr.: 0598

3. Ribotos eksploatavimo trukmés nuo cheminiy medziagy apsaugantys drabuziai. 4. Pries
naudojima perskaitykite 3j instrukcijy lapa 5. Dydziai 6. Pagaminimo ménuo / metai. 7. Modelio
identifikatorius. 8. Dydziy piktograma nurodo kiino matmenis 9. Neskalbti. 10. Nelyginti. 11.
Nedziovinti dziovykléje. 12. Nevalyti chemiskai. 13. Nenaudoti pakartotinai 14. Degi medziaga.
Laikyti atokiai nuo ugnies.

Apsaugos lygiai ir papildomos savybés

15. Turimi viso kiino apsaugos tipai. 16. Audinys patikrintas pagal standartg EN 14126 dél apsaugos nuo
infekciniy medziagu. 17. Audinys apdorotas antistatiskai ir tinkamai jzeminus uztikrina elektrostatine
apsauga pagal standartg EN 1149-5.

Fizinés ,,AlphaTec®* 4000 ir 5000 savybés Viso ,,AlphaTec** 4000 ir 5000 kostiumo savybés

Bandymas Aprasas ENAA DRl O Sa Bandymas Aprasas EN'idas€arbalrezutarasy
4000 5000 4000 5000

EN 530 metoda 2 Atsparumas nutrynimams (slégio testas) 6i$ 6 6i$ 6 EN ISO 17491-3 | 3 tipo didelio slégio srovés testas | Patvirtinta |Patvirtinta

ISO 7854 metoda B | Atsparumas jtrikiams (slégio testas) 4i$6 3i$6 EN ISO 17491-4 | 4 tipo purskimo testas Patvirtinta |Patvirtinta

1SO 9073-4 Atsparumas trapezoidiniams plySimams 4i56 4i56 EN ISO 13935-2 | Sidliy stiprumas 4i56 4i56

1SO 13934-1 Tempimo stiprumas 3i56 3i56 * EN Klas¢, nurodyta EN 14325:2004. Kuo didesnis klasés numeris,

EN 863 Atsparumas praddrimams 256 256 t Igué(I) r?uegleastri]neiisl?gg?eenst'ruotos sieros ragsties poveikio pasikeis

EN 1149-5:2008 Elektrostatinés savybés Patvirtinta | Patvirtinta t_<4s antveidzio spalva.

Prasiskverbimo bandymo rezultatai 4000 grupéje

Dalis Bandymas Cheminé medziaga CAS Nr. BT prie 1.0pg/cm?/min (mins) EN klasé*
Antveidis (0,4 mm storio PVC)  [ISO 6529: 2001 :aetrr;: g:;?itsgzsvi‘t’;';d” 40 wih) 173221;2_9 :;fgt 2 :z 2
e
e e e e 2 e cas

Prasiskverbimo bandymo rezultatai 5000 grupéje

Dalis Bandymas Cheminé medziaga CAS Nr. BT prie 1.0ug/cm?/min (mins) EN klasé*
o . Dichlorometanas 75-09-2 >60 3is6
Antveidis (0,8 mm storio), ISO 6529: 2001 n-Heksanas 10-54-3 >480 6i56
GAG plévelé - —
Tetrahidrofuranas 109-99-9 >480 6i56
Dichlorometanas 75-09-2 >10 186
AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-Heksanas 110-54-3 >480 6i56
Tetrahidrofuranas 109-99-9 >480 6i56
Dichlorometanas 75-09-2 >10 1i$ 6
Rukavica Ansell Barrier EN 374-3 n-Heksanas 110-54-3 >480 6i$6
Tetrahidrofuranas 109-99-9 >480 6i56
AlphaTec®™ 4000 ir 5000 EN 14126:2003 rezultatai o . . .
Bandymas EN klasé Metoda ispitivanja EN klasé Daugl_aL_J |nforn:1_aC|Jos aple aps_auga nuo kity
ISO 16603 6i56 ISO/DIS 22611 3i53 cheminiy medziagy rasite apsilanke
ISO 16604 6i56 ISO 22612 3i53 www.ansell.com
EN ISO 22610 6i$ 6




28 STRUZZJONIJIET DWAR L-U3?

Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE disponibbli biex titnizzel minn www.ansell.com/regulatory

AlphaTec” 4000 APOLLO & AlphaTec” 5000 APOLLO li kien maghruf gabel bhala MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Informazzjoni Generali u Ogsma Generali t'Uzu

* L-indumenti inkapsulati AlphaTec® APOLLO huma dizinjati ghall-uzu ma’ taghmir tan-nifs
awto sufficjenti (SCBA - self-contained breathing apparatus) biex jipprovdu lil min jilbishom
bi protezzjoni minn kimici likwidi b’konformita ma’ EN 14605:2005 Tip 3 u Tip 4. Huma mhux
mahsubin biex jintlibbsu fsitwazzjonijiet li jehtiegu protezzjoni minn perikli ta’ gass/fwar, meta
indument ta’ “Tip 1” jaf ikun mehtiegd.

« Ikkonsulta t-tim tas-Sikurezza tas-Sit jew it-tekniku ta” Ansell b’kull mistogsijarigward ghazla, kura u
|-uzu ta’ dan it-taghmir.

Informazzjoni Specifika ghall-Mudell

Mudell 126

« Ingwanti Barriera ta’ Ansell mehmuzin huma mahsubin li jintlibbsu bhala inforra (ingwanti interni)
u attenzjoni ghandha tinghata ghall-istruzzjonijiet tal-ingwanti ta’ Ansell ghal taghrif dettaljat
dwar il-prestazzjoni. Huwa rakkomandat li ingwanta fuq barra tintlibes fejn hu mehtieg gawwa
mekkanika oghla jew bhala barriera kimika Inforra tal-goton tista’ wkoll tintlibes gol-ingwanta
Barriera ghall-kumdita akbar.

Mudell 186

« il-giegh tal-kalzetti jinkludu strippa konducenti li tippremetti lil min jilbisha li jkun ertjat meta jintlibbsu
flimkien ma’ Ibies ghas-sieq ta’ sikurezza li “Jferrex I-lkargar Elettro-Statiku” jew “Konducenti”
konformi ma’ EN ISO 20344/20345 b'rezistenza vertikali ta’ <10

Odqgsma Generali ta’ Uzu

L-indumenti ta’ AlphaTec® huma dizinjati biex jipprotegu haddiema minn sustanzi perikoluzi jew

prodotti u processi sensittivi minn tniggiz. Huma generalment jintuzaw biex jipprotegu minn

perikli specifici li jiddependu fuq it-tossicita u I-kundizzjonijiet ta’ esponiment. Irreferi ghal-Livelli ta’

Protezzjoni tat-“Tip” u Tabelli ta’ Prestazzjoni

Limitazzjonijiet tal-Uzu

* Qabel l-uzy, irrevedi l-istruzzjonijiet kollha u spezzjona l-indument ghal kull hsara li jista’ jaffettwa
I-funzjoni protettiva tieghu (ez. togob, hjata bil-hsara u rbit, partijiet mahmugin hafna). lbdel kull
ilbies bi hsara.

« Attenzjoni ghandha tinghata meta jitnehhew |-indumenti kontaminati, biex ma jikkontaminawx
l-utent b’sustanzi perikoluzi. Jekk hwejjeg ikunu kontaminati allura pro¢eduri ta’ dekontaminazzjoni
ghandhom jigu segwiti (i.e. doc¢ca ta’ dekontaminazzjoni) gabel jitnehha I-ilbies.

« L-ilbies ta’ indumenti li jipprotegu mill-kimika jista’ jikkawza stress tas-shana jekk ma tinghatax
kunsiderazzjoni xierga lil-ambjent tal-lant tax-xoghol. Hwejjeg ta’ taht xierga ghandhom jigu
kkunsidrati biex jigi minimizzat I-istress tas-shana jew hsara lill-indument t’Ansell tieghek

« Fejn prodotti ta’ Ansell ser jintuzaw flimkien ma’ PPE iehor, u ghal protezzjoni shiha skont it-“Tip”,
huwa mehtieg li jigu ttejpjati I-polzi mal-ingwanti, I-ghakiesi mal-bwiez, il-barnuza mat-taghmir
respiratorju. ll-flepp awtoadeziv taz-Zipp ghandu jintuza wkoll billi titgaxxar il-karta li takkumpanja u
taghfas 1 isfel b’mod sikur, attenzjoni moghtija biex tevita gxur jew tinji. Wara li tassikura I-flepp taz-
Zipp tejp addizzjonali ghandu jigi applikat ghall-protezzjoni shiha tat-tip.

« L-ebda indument ma jipprovdi protezzjoni kompluta kontra I-kimici jew agenti perikoluzi kollha. Id-
decizjoni dwar adattabilita ta’ prodotti Ansell, kemm jekk wahedhom jew fkombinazzjoni ma’ PPE
addizzjonali ghal applikazzjoni hija r-responsabilita finali tal-utent.

» Mudelli b’kalzetti mehmuzin; il-kalzetti huma dizinjati biex jintlibbsu go bwiez li jipprotegu mill-kimika
(mibjugha separatament) b’sovraflepp pozizzjonat fuq il-parti ta’ fug tal-ftuh tal-bwiez. Kalzetti
jew bwiez mehmuzin mhumiex adattati ghal mixi jew biex toqghod bilwiegfa fuq tixrid kimiku jew
_ghadaijjar ta’ likwidi

« Zraben li jirritardaw iz-Zlieq joffru rezistenza ristretta gha’-Zlieq, imma mhux ser jeliminaw
kompletament ir-riskju ta’ Zlieq u/jew waqghat, specjalment fucuh imxarrba. Izgura li I-kalzetti jew
il-bwiez jipprovdu rezistenza mekkanika xierga ghall-wic¢ li jrid isir il-mixi fuqu u li I-pett m'ghandux
hsara. Xi materjal uzat fug bwiez, sovrazraben jew kalzetti mehmuzin jew bwiez mhumiex ghall-
uzu fambjenti fejn hemm risku ta’ zlieq u/jew waqghat.

« Twissija - jekk prezenti, irbit b’gancijiet u anelli m'ghandux jinfetah waqt thaddim f’zoni perikoluzi

Ghal Mudell 186:

« Indumenti li jipprotegu mid-dissipazzjoni elettrostatika (ESD - Electrostatic Dissipative)
m’'ghandhomx jinfethu jew jitnehhew fil-prezenza ta’ atmosferi infiammabbli jew splussivi jew waqt
Jestjoni ta’ sustanzi infammabbli jew splussivi.

« Indumenti protettivi ESD m’ghandhomx jintuzaw fatmosferi arrikiti b'ossigenu minghajr
approvazzjoni minn gabel tal-inginier responsabbli mis-sikurezza.

« |l-prestazzjoni ESD ta’ indumenti protettivi tista’ tigi affettwata b’xedd u kedd, hasil u
kontaminazzjoni possibbli

« L-ilbies ESD jista’ jghatti b’'mod shih kull materjal li mhux konformi waat I-uzu normali (li jinkludi liwi u
movimenti) Kull gafla b’'gan¢ u anell fuq l-indument m’ghandux jinfetah.

« Passi xierqa ghandhom jittiehdu sabiex jigi zgurat li min ged jilbes l-indument ikun ertjat sew. Ir-

Specifikazzjonijiet Tekni¢i / Approvazzjonijiet

ika ta’ AlphaTec® 4000 u

rezistenza bejn il-persuna u I-art ghandha tkun ingas minn 1082, pe. billi jintlibbes Zzarbun adattat.
Fil-kaz mhux probabbli ta’ difetti, m’ghandekx tilbes I-indument. Irritorna l-indument difettuz (mhux
uzat u mhux kontaminat) lill-agent tieghek.
Hazna - M'ghandekx tahzen fi shana e¢éessiva jew fid-dawl tax-xemx diretta. Izgura li I-indument jigi
mahzun b’'mod li ma jikkagunax hsara lill-vizjiera.
Rimi - Armi l-indumenti b’konformita mar-regolamenti lokali
Ghal mistogsijiet jekk joghgbok ikkuntattja t-tim tekniku t'Ansell II-manifattur jirrinunzja ghall-garanziji
kollha mhux iddikjarati specifikament fl-imballagg tal-prodott u mhux responsabbli ghall-uzu mhux
Xieraq ta’ prodotti t'Ansell.

Qabel ma tuza

* Izgura li tahrig shih jinghata minn persuna kompetenti dwar |-uzu sikur u I-limitazzjonijiet bid-data
tat-tahrig registrata.

» Ghandha ssir spezzjoni vizwali gabel ma jsir ix-xedd tal-indument. L-ispezzjoni ghandha tinkludi dan
li gej:

- L-ingwanti jidhlu korrettament u la hemm gsim jew ticrit

- Iz-Zipp jahdem sew / it-tirett hija fkundizzjoni tajba

- Integrita tal-materjal (I-ebda ticrit, togob, hjata tajba)

- Vizjiera (mhix mibruxa jew bi strixxi)

- Valvi ta’ nifs 'l barra (I-ebda hsara jew distorzjoni ma tidher)

- Sabiex jigi evitat li I-viZjiera ticcajpar waqt I-uzu kull indument AlphaTec®Apollo jigi fornut bimsih
komplimentari ta’ kontra t-ticpir ta” FOGTECH® DX. FOGTECH® DX ghandu jigi applikat fug in-
_haha ta’ gewwa tal-vizjiera, gabel tintlibes u tintuza, bil-metodu li gej;

- Carrat il-pakkett u nehhi l-imsih. Tiftahx it-towelette

- B'heffa b’movimenti fuq xulxin, xerred kisja niedja ta’ FOGTECH® DX gon-naha taz gewwa tal-
vizjiera. Mhemmx ghalfejn taghfas hafna jew toghrok sakemm jinxef!

- Minghajr ma tmiss il-kisja, halli FOGTECH® DX jinxef ghal 10 sekondi. Nota: Kwalunkwe riha ghandha
titlag fmadwar 60 sekonda. FOGTECH?® jinhasel bl-ilma jew b’bi¢c¢a niedja

Procedura ta’ ilbies (Xedd)

» Wara li tkun spezzjonait I-indument vizwalment ghal xi difetti, ghid lil min ser jilbes I-indument inehhi
z-zarbun u jizvojtja I-bwiet minn kwalunkwe oggett li jista’ jimpedixxi x-xedd jew jaghmel hsara lill-
indument protettiv.

* Perper l-indument (dan jaghmilha aktar facli biex tilbsu wara li jkun gie ppakkjata b’'mod ¢att) u
mbaghad b’attenzjoni lbsu sa gaddek, billi taccerta li sagajk huma pozizzjonati korrettament fil-
kalzetti billi timbotta s-swaba fit-tarf.

« Ghin lil min ged jilbes jixedd is-sett SCBA b’konformita mal-istruzzjonijiet tal-manifattur, ihalli
|-maskra tal-wic¢ tiddendel miz-zigarella madwar I-ghona.

« Aghmel il-verifici mehtiega ta’ gabel id-dhul, isswiccja I-SCBA u ixedd il-maskra tal-wic¢ b’konformita
mal-istruzzjonijiet tal-manifattur

« Jekk mehtieg ghal protezzjoni tar-ras, ibdel I-elmu fuq il-persuna milbusa.

* Ara li jkollok il-persuna milbusa titwi idejha madwar sidirha, wagt li s-sieheb jgholli I-indument fuq
IISCBA u ras min ged jilbsu

« ltlob lis-sieheb jirranga I-indument/vizjiera ghall-kumdita u b’attenzjoni imma b’fermezza zzippja
l-indument, billi tizgura li kemm iz-Zipps ta’ gewwa u ta’ barra huma maghlugin sew.

« ll-milbus issa jista’ jzerzaq dirghajh gol-kmiem u jpoddi jdejh gol-ingwanti mehmuza ta’ Ansell Barrier.

« llbes ingwanti ta’ barra fuq il-komma ta’ barra tal-coverall u itlob lil siehbek biex jissidilla I-polz tal-
coverall ma’ tejp awtoadeziv u impermeabbli ghall-ilma.

Procedura ta’ Doffing (biex tinza)

« Jekk l-indument ikun gie espost ghal kimici perikoluzi, ezercita il-proc¢eduri proprja ta’
dekontaminazzjoni gabel tnehhi.

« Fl-ahhar nett nehhi I-maskra ta’ min jilbisha u I-SCBA b’konformita mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.

Immarkar tat-tikketta

1. Produttur ta’ Coveralls/isem id-ditta. 2. Immarkar CE Jikkonferma I-approvazzjoni ta’
Kategorija Il b’'SGS Fimko.Regolament tal-UE 2016/425 dwar I-Ezami tat-Tip li sar minn

SGS Fimko Qy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland. Nru tal-Entita
Notifikata: 0598 3. Hajja limitata ghal indumenti protettivi minn kimika 4. Agra din il-folja ta’
struzzjonijiet gabel tuza 5. Dags 6. Xahar / Sena tal-fabbrikazzjoni 7. |dentifikazzjoni tal-mudell.
8. Pittogramma tal-gies tindika il-kejl tal-gisem 9. M'ghandekx tahsel. 10. M’'ghandekx tghaddi
11. M'ghandekx tnixxef bil-magna 12. Tuzax dry clean 13. Tergax tuza mill-gdid 14. Materijal
infammabbli. Zomm il boghod min-nar.

Livelli ta’ Protezzjoni u Proprjetajiet Addizzjonali

15. “Tipi” miksuba ghal Protezzjoni ghall-gisem kollu 16 Drapp provat ghal EN 14126 bhala barriera ta’
agenti infettivi 17. EN 1149-5 Drapp trattat kontra l-istatku u joffri protezzjoni elettrostatiku meta
jkun ertjat b’mod xieraq

Prestazzjoni tal-iIndument Komplut ta’ AlphaTec® 4000 u 5000

izzioni | Klassi EN jew Rizultat | , irioni | Klassi EN jew Rizultat |
Metodu ta’ Test | Deskrizzjoni 4000 Metodu ta’ Test Desknzzlonll
EN 530 Metodu 2 Rezistenza ghall-brix (valutazzjoni tar-recipjent ta’ pressjoni) 6 minn 6 6 minn 6 EN ISO 17491-3 Test tal-Isprej Gett Tip 3 Pass Pass
ISO 7854 Metodu B | Rezistenza ghall-gsim tal-flex (valutazzjoni tar-recipjent ta’ pressjon) | 4 minn 6 3minn 6 ENISO17491-4 Test tal-Isprej Tip 4 Pass Pass
ISO 9073-4 Rezistenza ghal Ticrit Trapezojdali 4 minn 6 4 minn 6 ENISO 13935-2 Qawwa ta’ hjata 4 minn 6 4 minn 6
:ES’\C‘) 812334-1 22;2::2 g:g:;:'taqzizjonl i 2:::2 z 2:::2 : K_Iass_i EN spec’:ifika_t_a__minn E!\I 14325:2004 L—(_)gﬁla n-numru taI]—kIassi ahjar iI—_prestazzjoni
Tibdil fil-kulur tal-vizjiera ser isehh wara esponiment kontinwu b’Sulphuric Acid
EN 1149-5:2008 Proprietajiet Elettrostatici Pass Pass t_<4s koncentrat

Rizultati ta’ Testijiet ta’ Permeazzjoni Firxa ta’ 4000

Parti Metodu ta’ Test| Kimika Nru. CAS BT £ 1.0ug/cm?/min (min) Klassi* EN
Vizjiera (hxuna ta’ PVC 0.4 1SO 6529:2001 Sodium Hydroxide (aq.,40wt%) 1310-73-2 >480 6 minn 6
mm) ) Sulphuric Acid (96wt%) 7664-93-9 >240t 5 minn 6
Sodium Hydroxide (ag.,40wt%) 1310-73-2 >480 6 minn 6
AlphaTec® 4 I 29:2001
phaTec* 4000 S0 6529:200 Sulphuric Acid (96wt%) 7664-93-9 >480 6 minn 6
. Sodium Hydroxide (aqg.,.50wt%) 1310-73-2 >480 6 minn 6
I B. ta’ Ansell |[EN 374-
ngwanta Barriera ta” Anse 3743 Sulphuric Acid (95wt%) 7664-93-9 >480 6 minn 6

zultati ta’ Testijiet ta’ Permeazzjoni Firxa ta’ 5000

Parti Metodu ta’ Test Kimika Nru. CAS BT f 1.0ug/cm?/min (min) Klassi* EN
, Dichloromethane 75-09-2 >60 3 minn 6
xg"g':ém“”a te” 0.8 mm) ISO 6529: 2001 n-Hexane 110-54-3 >480 6 minn 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 minn 6
Dichloromethane 75-09-2 >10 1minn 6
AlphaTec’ 5000 1SO 6529: 2001 n-Hexane 10-54-3 >480 6 minn 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 minn 6
Dichloromethane 75-09-2 >10 1 minn 6
Ingwanta Barriera ta’ Ansell EN 374-3 n-Hexane 10-54-3 >480 6 minn 6
Tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6 minn 6

AlphaTec®” 4000 u 5000 EN 14126:2003 Rizultati

Ghal aktar taghrif dwar il-protezzjoni

y ™ 3 1*

Elgt%%l:);a Test Kéass_l 'ZN Egt/%?:;ie;es‘: K;ass_' §N barriera offruta kontra kimici ohra jekk
minn minn joghgbok zur www.ansell.com

1ISO 16604 6 minn 6 1ISO 22612 3 minn 3

EN ISO 22610 6 minn 6




INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Declaratia de conformitate UE poate fi descarcatd de la adresa: www.ansell.com/regulatory
AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO cunoscuta anterior sub denumirea MICROCHEM” 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Informatii generale si domenii obisnuite de utilizare

« Combinezdaneintegrale AIpth ec® APOLLO sunt corlcepute a fi utilizate cu aparatul de respirat
autonom (ARA), pentru a-i oferi purtdtorului si aparatului ARA protectie impotriva substantelor
chimice lichide in conformitate cu EN 14605: 2005 tip 3 si tip 4. Acestea nu sunt concepute spre a
fi purtate n situatii care necesitd protectie |mpotr|va gazelor/vaporilor, cAnd poate fi consideratd
necesard purtarea unui combinezon ,Tip 1”.

« Adresati-vd responsabilului de securitate din locatie sau echipei tehnice Ansell dacd aveti intrebari
privind alegerea, ingrijirea si utilizarea acestui echipament.

Informatii specifice modelului

Modelul 126’

 Manusile atasate Barrier marca Ansell sunt concepute a fi utilizate ca mdnusi interioare si trebuie sa
acordatl atent|e instructiunilor de utilizare a manusilor Ansell, pentru detalii privind utilizarea. Se
recomanda sa purtati si manusi exterioare, daca este necesara aplicarea unei forte mecanice sporite
sau a unei bariere chimice. In interiorul manu5|lor Barrier se pot purta si manusi subtlrl din bumbac,
pentru un confort sporit.

Modelul 186

« Talpa sosetelor include o bandd conductoare ce ii permite utilizatorului sa fie legat la pamant,
atundi cand poartd sosetele impreund cu incaltimintea de sigurantd cu disipare electrostaticd sau
conductoare, conforma cu EN ISO 20344/20345, cu o rezistentd verticald <10

Domenii IIPICE de utilizare

Imbracimintea AlphaTec® are scopul de a proteja Jucrdtorii impotriva contamindrii cu substante
periculoase si impotriva contamindrii produselor si a proceselor sensibile. Se utilizeaza in mod tipic
pentru protectla impotriva anumitor pericole, in functie de conditiile de toxicitate si expunere. Consultati
tabelele Nivelurile de protectie in functie de tip si performanta acestora.

Limitari ale utilizarii

« Inainte de utilizare, consultati toate instructiunile si inspectati imbracdmintea pentru a identifica orice
deteriordri care ar putea afecta functia sa de protectle (de ex. gauri, cusaturi si elemente de fixare
deteriorate, zone foarte murdare). Inlocum imbracdmintea deterioratd.

« Acordati atentie in momentul in care scoateti hainele contaminate, pentru a nu contamina utilizatorul
cu substante periculoase. Dacd imbracimintea este contaminata, trebuie aplicate procedurile de
decontaminare (anume, dusul in scop de decontaminare) inainte de dezbracarea echipamentului.

Inéaz de contaminare, uzura sau deteriorare, imbracamintea trebuie scoasa si eliminata in mod
adecvat.

« Purtarea unei imbracdminte de protectie chimicd poate cauza stres termic, dacd nu se acordd o atentie
adecvatd mediului de la locul de munca. Trebuie luatd in considerare purtarea pe dedesubt a unei
imbracdminte adecvate, pentru a minimiza stresul termic sau deteriorarea echipamentului dvs. Ansell.

« Dacd produsele Ansell sunt utilizate |mpreuna cu alte echipamente de protectie personald si, pentru
a se asigura o protectie completa , Tip”, este necesar sd lipiti cu bandd adeziva mansetele de manusi,
acoperitoarea gleznelor de cizme si gluga de dispozitivul réspirator. Faldul autoadeZiv al fermoarului
trebuie utilizat indepartand hartia suport si apdsand n jos pentru a-| fixa, acordand in acelasi timp
atentie pentru a evita sifonarea sau crearea de pliuri. Dupa ce ati securizat faldul fermoarului, trebuie
sa apl|cat| suplimentar bandd adeziva pentru a permite o protectle completa.

« Niciun combinezon nu asigurd o protectie completd impotriva tuturor substantelor chimice sau a
agentilor periculosi. Stabilirea adecvirii'produselor Ansell, folosite independent sau in combinatie cu
echipamente suplimentare de protectie personald, in cadrul unei aplicatii, este responsabilitatea finald
a utilizatorului.

« Modelele cu sosete atasate; sosetele sunt concepute pentru a fi purtate in interiorul cizmelor de
protectie chimicd (vandute Separat), cu apdratoarea exterioard pozitionatd peste partea superioard
a deschizaturii cizmei. Sosetele atasate sau cizmele nu sunt adecvate pentru a fi purtate in timp ce
mergeti sau stationati in zone cu scurgerl de substante chimice sau in acumuldri de lichide

Incaltamlntea antialunecare ofera rezistentd limitata la alunecare, i insd nu va elimina complet riscul
de a aluneca si/sau cadea, mai ales pe suprafete ude. A5|gurat|—va cd sosetele sau cizmele oferd
o rezistenta mecanica adecvatd suprafetei pe care mergeti si ca talpa nu este deteriorata. Unele
materiale folosite in protectiile pentru cizme si incdldminte sau in sosetele ori cizmele atasate nu
trebuie utilizate in medii in ‘care existd riscul de alunecare si/sau cadere.

« Avertizare - dacd sunt prezente, dispozitivele de fixare cu scai nu vor fi deschise in timp ce actionati in
zone periculoase.

Pentru Modelul 186:

« Imbricdmintea de protectie cu disipare electrostatici (ESD) nu va fi deschisd sau scoasd in timp ce vd
aﬂat|| intr-o atmosferd inflamabild sau explozivd sau in timp ce manevrati substante inflamabile sau
_explozive.

« Imbracimintea de protectie ESD nu va fi utilizatd in atmosfere imbogatite cu oxigen, fard aprobarea
preliminard a inginerului responsabil cu siguranta.

o Performanta ESD a imbracamintii de protectie poate fi afectatd de uzurd, de spalare si de o posibila
contaminare.

« Imbracamintea ESD va acoperi complet toate materialele neconforme in timpul utilizdrii normale
gncluhsw aplecarea si miscdrile), iar dispozitivele de fixare cu scai de pe imbracaminte nu vor fi

eschise.

Specificatii tehnice/aprobatri

« Trebuie intreprinse mdsurile adecvate pentru a asigura impamantarea adecvata a purtatorului
combinezonului. Rezistenta dintre persoand si pamant va fi sub 1080, de ex. prin purtarea

_incaltdmintei adecvate.

in eventualitatea putin probabild a prezentei unui defect de fabricatie, nu purtati combinezonul.

Returnati combinezonul cu defecte (nefolosit si necontaminat) distribuitorului dvs.

Depozitare - a nu se depozita in conditii de caldura excesiva sau sub actiunea directd a razelor solare.

Asigurati-va cd combinezonul este pastrat astfel incit s nu deteriorati viziera. Eliminare - eliminati

combinezonul in conformitate cu reglementarile locale

Pentru intrebari, vd rugdm sd va adresati echipei tehnice Ansell. Fabricantul deneaga orice garantii

care nu sunt prevazute n mod specific in amBaIaJuI produsului si nu este responsabil pentru utilizarea

inadecvatd a produselor Ansell.

Inainte de utilizare

« Asigurati-va cd o persoand competentd va oferi instruire completd privind utilizarea in conditii de
_sigurantd si limitarile echipamentelor, inregistrand data la care a fost oferita instruirea.

« Tnainte ca utilizatorul | sd imbrace combinezonul se va efectua inspectia vizuald a acestuia. Prin
inspectare trebuie sa vd asigurati ca:

- manusile se potrivesc corect si nu sunt rupte sau deteriorate

- fermoarul functioneazd adecvat/cursorul este in stare bund

- integritatea materialelor (absenta rupturilor, a gaurilor, cusaturi in stare buna)

- viziera nu este zgariatd sau uzata

- ventilurile de expiratie (nu existd deteriordri sau deformdri vizibile)

- Pentru a proteja viziera impotriva aburirii in timpul utilizdrii, fiecare combinezon AlphaTec® APOLLO
este prevazut cu o batista antiaburire FOGTECH® DX. FOGTECH® DX trebuie aplicata in partea
interioard a vizierei, inainte de purtarea si utilizarea acesteia, prin urmdtoarea metodg;

- rupeti pachetul si scoateti batista. Nu o despaturiti

- Apllcatl cu mlscan scurte, in straturi suprapuse, un strat subtlre de FOGTECH® DX pe interiorul vizierei.
Nu este nevoie sd apasati tare sau sa frecati pana ce se usuca.

- Fdrd a atinge acest strat, [asati FOGTECH® DX sa se usuce timp de 10 secunde. Nota: Orice miros ar
trebui sa dispara in circa 60 de secunde. FOGTECH® se spald cu apa curata sau cu o carpa umeda.

Procedura de imbracare

« Dupa ce ati inspectat vizual combinezonul pentru identificarea eventualelor defecte, utilizatorul trebuie
sa isi scoatd incaltamintea si sd isi goleasca buzunarele de orice obiecte care I-ar putea incomoda sau
care ar putea deteriora imbracamintea de protectie.

« Scuturati imbracamintea (astfel va va fi mai usor sa o imbracati, dupa ce ati scos-o din ambalaj) si apoi
imbracati-o cu grija pana in talie, asigurandu-va ca picioarele "dvs. sunt pozitionate corect in sosete,
impingand degetele de la picioare pana la capat.

« Apoi utilizatoru ?va imbrdca ansamblul ARA in conformitate cu instructiunile producatorului, lasand
masca faciala sa atarne de cureaua sa in jurul gatului.

o Derulati verificdrile necesare anterioare aplicarii, porniti ARA si aplicati masca faciald in conformitate cu
instructiunile producdtorului

« Daca este necesar pentru protejarea capului, puneti inapoi casca.

« Solicitati-i utilizatorului sa isi incruciseze bratele peste piept, in timp ce asistentul scoate combinezonul
peste ARA si capul utilizatorului

« Solicitati-i asistentului sd aranjeze combinezonul /vizorul pentru a asigura o potrivire confortabila si
sa inchida cu atentie si in mod complet fermoarul combinezonului. Asigurati-va ca atat fermoarele
interioare, cat si cele éxterioare sunt inchise complet.

« Utilizatorul poate acum sa introduca bratele in manei si sa le puna in manusile Barrier marca Ansell
atasate.

. Imbracan manusile exterioare peste manseta exterioara a combinezonului si solicitati-i colegului sa
etanseizeze imbinarea dintre manseta si combinezon folosind banda autoadeziva impermeabild.

Procedura de dezbracare

« In cazul in care combinezonul a fost expus unor substante chimice periculoase, aplicati procedurile
adecvate de decontaminare inainte de a-l indeparta.

o La final, indepartati masca utilizatorului si ARA, in conformitate cu instructiunile producdtorului.

Marcajele de pe eticheta

1. Producdtorul combinezonului/denumirea marcii. 2. Marcajul CE. Confirma aprobarea de
categoria lll de catre SGS Fimko., examinarea de ti conform Regulamentului 2016/425 derulatd de
SGS Fimko Oy, Box 30 (Sar’kmlementle 3), 00211 HELSINKI, Finland. Organism notificat nr.:
0598 3. imbracaminte de protectie chimica cu durata Ilmltata de utilizare.4. Inainte de utilizare,
cititi aceastd fisa cu instructiuni 5, Mdrimea 6. Luna/anul fabricatiei, 7. Identificare model 8
Pictograma cu dimensiunilé indica masurile corporale 9. A nu se’spdla. 10. A nu se calca. 11

A nu’se usca in uscatorul de rufe, 12. A nu se curata chimic. 13. A nu se reutiliza 14. Material
inflamabil. Tineti departe de flacara deschisa.

Niveluri de protectie si proprietati suplimentare

15. ,Tipuri” de protectie corpdrala’ompleta realizat 16. Materialul testat conform EN 14126 din punct
de vedere al opririi agentilor ineficienti. 17. Materialul EN1149-5 este tratat antistatic si ofera protectie
electrostatica atunci cand este impamantat in mod adecvat.

Performanta ca a AlphaTec® 4000 si 5000
q Clasa EN sau rezultatul* Metoda de n Clasa EN sau rezultatul*

Metoda de testare | Descriere Descriere

4000 5000 testare 4000 5000
EN 530 metoda 2 Rezistentd la abraziune (evaluare recipient sub presiune) 6din 6 6din 6 EN ISO 17491-3 | Testul de pulverizare sub jet, de tip 3 Succes Succes
ISO 7854 metoda B | Rezistentd la crapdturile generate de flexare (evaluare recipient sub presiune) | 4 din 6 3din 6 ENISO 17491-4 | Testul de pulverizare de tip 4 Succes Succes
1SO 9073-4 Rezistentd la ruptura trapezoidald 4din 6 4din 6 ENISO 13935-2 | Rezistenta cusaturii 4din6 4din6
IS0 13934-1 Rezistentd la intindere 3din 6 3din 6 * Clasa EN specificatd in EN 14325:2004. Cu cat numdrul clasei este mai mare, cu
EN 863 Rezistentd la perforare 2din 6 2din 6 atat performanta este mai buna. ]
EN 1149-5:2008 Proprietati electrostatice Succes | Succes t<4s 1 \IIDi:iré?eeixpunerea continua la acid sulfuric concentrat se va produce decolorarea

Rezultatele testului de penetratie, intervalul 4000

Componenta Metoda de testare | Substante chimice Nr. CAS BT la 1.0pg/cm?/min Clasa EN*
Vizierd (PVC gros de 0,4 1SO 6529:2001 Hidroxid de sodiu (ap., 40gr%) 1310-73-2 >480 6 din 6
mm) Acid sulfuric (96gr%) 7664-93-9 >2401 5 din 6

. Hidroxid de sodiu (ap., 40gr%) 1310-73-2 >480 6 din 6
AlphaTec® 4000 IS0 6529:2001 4™ Uifuric (9697%) 7664-93-9 >480 6 din 6
Ménug,i Barrier marca EN 374-3 Hidroxid de sodiu (ap., 50gr%) 1310-73-2 >480 6 din 6
Ansell Acid sulfuric (95gr%) 7664-93-9 >480 6 din 6

(=}
o

Rezultatele testului de penetratie,

intervalul 50

Componenta Metoda de testare Substante chimice Nr. CAS BT la 1.0ug/cm?/min Clasa EN*
- . . Diclormetan 75-09-2 >60 3din 6

gfé'cr;‘]'ri)c‘\c vizierd (grosime IS0 6529: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 6din6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 din 6
Diclormetan 75-09-2 >10 1din6

AlphaTec® 5000 1SO 6529: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 6 din 6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 din 6
Diclormetan 75-09-2 >10 1din 6

Madnusa Barrier marca Ansell EN 374-3 n-hexan 110-54-3 >480 6 din 6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 din 6

EN 14126:2003 Rezultate P . ite inf id

Metoda de testare Clasa EN Metoda de testare Clasa EN p?gttgcjtir:acl;f?rilgecl:enacé;tht'lrlné?]Sur;ﬁmp otriva

150 16603 6din 6 1SO/DIS 22611 3din3 altor substante chimice, vd rugdm si vizitati

1SO 16604 6 din 6 1SO 22612 3 din 3 www.ansell.com.

EN ISO 22610 6 din 6

25
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Declaratia de conformitate UE poate fi descarcatd de la adresa: www.ansell.com/regulatory

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec® 5000 APOLLO predtym ako MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Vseobecné informacie a typické oblasti vyuzitia

« Uzatvorené obleky AlphaTec®” APOLLO su navrhnuté na pouzivanie spolu so samostatnym
dychacim pristrojom (SCBA) tak, aby osobu a SCBA chranili pred tekutymi chemickymi latkami
typu 3 a typu 4 podla normy EN 14605:2005. Nemali by sa nosit v situdcidch, kedy sa vyzaduje
ochrana pred plynom/vyparmi. V tychto pripadoch je potrebné vyuzit oblek ,typu 1+

« V slvislosti s vyberom, starostlivostou a pouzitim tohto vybavenia sa obratte na oddelenie
bezpeénosti pracoviska alebo na technicky tim spolo¢nosti Ansell.

Informdcie tykajlice sa modelu

Model 126

* Pripevnené rukavice Ansell Barrier sa maju nosit ako viozka (vnutorné rukavice). Podrobné
informécie o ich vykone si pozorne precitajte v pokynoch k rukaviciam spolo¢nosti Ansell. Ked je
potrebna zvysena mechanicka odolnost alebo chemicka bariéra, odporuca sa nosit aj vonkajsie
rukavice. Na zvysenie pohodlia mozno do rukavice Barrier vlozit aj bavinenu latkovd rukavicu.

Model 186

« Podrazka ponoziek disponuje vodivym pasikom, ktory osobe umoznuje uzemnenie pri noseni
Vv spojeni s bezpecnostnou obuvou na ,rozklad elektrostatickej elektriny* alebo ,,vodivou*
bezpeénostnou obuvou s vertikdlnym odporom na trovni <10, ktoré spliaju normu EN ISO
20344/20345.

Typické oblasti pouzitia

Odevy AlphaTec® s ur¢ené na ochranu pracovnikov pred nebezpecnymi latkami alebo na
ochranu citlivych produktov a procesov pred kontaminaciou. Obvykle sa pouzivaju na ochranu
pred Specifickymi nebezpecenstvami, ktoré zavisia od podmienok toxicity a expozicie. Precitajte si
vykonnostnu tabulku a tabulku ,typovej“ Urovni ochrany

Obmedzenia pouzitia

* Pred pouzivanim si precitajte vetky pokyny a skontrolujte poskodenie na vietkych odevoch,
ktoré by mohlo ovplyvnit jeho ochrannu funkciu (napr. diery, poskodené Svy a upinania, vyrazne
znecistené oblasti). Poskodeny odev nahradte.

« Pri odstranovani kontaminovanych odevov treba dbat na to, aby sa pouzivatel nekontaminoval
Ziadnymi nebezpecnymi ldtkami. V pripade kontaminacie odevov by mal nasledovat proces
dekontaminacie (napr. dekontaminacna sprcha) a az potom by sa mal odev vyzliect.

* Pri kontaminacii sa musi opotrebovany alebo poskodeny odev spravne vyzliect a zlikvidovat.

» Nosenie chemického ochranného odevu méze spdsobit tepelnu zataz, ak sa nevenuje pozornost
pracovnému prostrediu. Aby sa tepelna zataz znizila alebo, aby nedoslo k poskodeniu odevu
znacky Ansell, malo by sa pouzivat vhodné spodné pradlo.

« Ked'sa produkty Ansell pouzivaju spolu s inymi ochrannym osobnym vybavenim je pre dosiahnutie
Uplnej , typovej” ochrany potrebné opaskovat manzety rukavic, opaskovat ¢lenky k topankam
a opaskovat kapucnu k respiratoru. Mali by ste tiez pouzit aj samolepiacu klapku zipsu. Odlepte
zadny papier a pevne ju pritlacte na zips, pricom dbajte na to, aby nevznikli Ziadne trhliny ¢i
zvinenia. Po nalepeni klapky zipsu je na dosiahnutie Uplnej typovej ochrany potrebné prelepit ju

_ daldou paskou.

« Ziadny odev neposkytuje Uplnd ochranu pred vietkymi chemickymi alebo nebezpecnymi ¢inidlami.
Rozhodnutie o vhodnosti vyuzitia produktov spolo¢nosti Ansell, a to ¢i uz samé alebo v spojeni s
dalsimi prvkami ochrany, je na zavere¢nom rozhodnuti pouzivatela.

* Modely s upevnenymi ponozkami: ponozky su u¢ené na nosenie vnutri ochrannej obuvi proti
chemikalidm (predava sa samostatne) tak, aby bol horny jazycek umiestneny nad hornym
otvorom obuvi. Upevnené ponozky ani topanky nie si vhodné na chodenie alebo stétie na
vyliatych chemikalidch alebo mlakach.

 Podrazka spomalujuica kizanie poskytuje obmedzenu ochranu pred posmyknutim, no riziko
posmyknutia/padu Uplne neeliminuje, najma nie na mokrych povrchoch. Presvedite sa, ze
ponozky alebo topanky poskytuju adekvatnu mechanicku odolnost pre povrchy, po ktorych sa
chystate kracat. Rovnako nesmie byt poskodend ani podosva. Niektoré materidly pouzité pri
vyrobe galosi, ndviekov alebo pripevnenych ponoziek ¢i topanok nie su vhodné na pouzitie v
prostrediach, kde existuje riziko poSmyknutia alebo padu.

« Varovanie: Ak sa vyuzivaju hacikové a sluckové spony, nesmu sa pocas prace v nebezpecnych
zénach otvarat.

Pre Model 186:

« Ochranné odevy s elektrostatickym rozptylom (ESD) sa nesmu otvarat alebo vyzliekat v pritomnosti
Iho&l’avého alebo vybusného prostredia, pripadne pri manipulacii s horlavymi alebo vybusnymi
atkami.

» Ochranné odevy ESD nemozno pouzivat v ovzdusi s obohatenym kyslikom bez toho, aby to vopred
schvalil zodpovedny bezpeénostny inZinier.

« Mieru elektrostatického rozptylu ochranného odevu méze ovplyvnit opotrebovanie, pranie a
pripadnd kontaminacia.

» Ochranny odev s elektrostatickym rozptylom musi poc¢as bezného pouzivania (vratane ohybania a
pohybu) pokryvat celé telo a vietky citlivé materidly a vietky sluckové ¢i hacikové spony odevy

Technické Specifikdcie/schvalenia

musia zostat zatvorené.
* Je potrebné podniknut prislusné kroky na spravne uzemnenie obleku. Odpor medzi osobou a
uzemnenim nesmie prekrac¢ovat 108 Q. Dosiahnete to napriklad adekvatnou obuvou.
Ak sa vyskytne chyba (pravdepodobnost je nizka), odev si neobliekajte. Poskodeny odev (nepouzity
a nekontaminovany) vrétte svojmu predajcovi.
Skladovanie - Neskladovat pri nadmernom teple alebo na priamom sine¢nom svetle. Zabezpecte,
aby sa oblek skladoval spésobom, pri ktorom nedéjde k poskodeniu priezoru. Likvidacia - Odevy
likvidujte podla lokalnych nariadeni.
Na otazky vdm odpovie technicky tim spolo¢nosti Ansell. Vyrobca sa zrieka poskytovania
akychkolvek zaruk, okrem tych, ktoré su konkrétne uvedené na baleni produktu. Neprebera tiez
zodpovednost za nespravne pouzivanie produktov Ansell.

Pred pouzitim

* Zabezpecte, aby kompetentna osoba pracovnikom poskytla komplexné Skolenie v oblasti
bezpeéného pouzivanie a obmedzeni, pricom si zaznamenajte datum Skolenia.

* Pred nasadenim obleku o¢ami skontrolujte oblek. V rdmci kontroly sa zamerajte na nasledovné veci:

- Spravne nasadenie rukavic bez prerezanin &i trhlin.

- Spravna funkénost zipsu/vytahovacie putko v dobrom stave.

- Celistvost materidlu (ziadne trhliny, otvory, dobry stav Svov).

- Priezor (poskrabanie alebo ostchanie).

- Vydychové ventily (Ziadne viditelné poskodenie ani zly technicky stav).

- Aby sa zabranilo zahmlievaniu priezoru, dodava sa zdarma ku kazdému obleku AlphaTec®” APOLLO
aj protizahmlievacia utierka FOGTECH® DX. FOGTECH® DX je potrebné pouzit na vnutornu stranu
priezoru este pred jeho nasadenim a pouzivanim. Postup je nasledovny:

- Roztrhnite balenie a vyberte utierku. Obrusok nerozbalujte.

- Rychlymi a prekryvajuicimi sa pohybmi naneste na vnutornu stranu priezora tenku vihku vrstvu
FOGTECH?® DX. Nie je potrebné tlacit, ani vrstvu vytriet do suchal!

- Bez dotykania sa vrstvy pockajte 10 sekind, kym FOGTECH® DX uschne. Pozndmka: Priblizne do
60 sekund by sa mal vytratit aj akykolvek zdpach. FOGTECH® sa umyva oby¢ajnou vodou alebo
navih¢enou handrickou.

Postup navliekania (obliekania)

* Pri vizualnej kontrole poskodeni obleku poziadajte nositela obleku, aby si vyzul topanky a vyprazdnil
z vreciek vietky predmety, ktoré mézu stazit odievanie alebo poskodit ochranny odev.

* Vytraste odev (pretoze je zabaleny poskladany, ulah¢i to jeho odievanie) a nasledne ho dajte
nositelovi obletu, aby si ho nasadil po pas. Dbajte na to, aby jeho chodidla vosli spravne do
navlekov tak, ze zatlaci prsty az na ich koniec.

« V dalSom kroku si nositel' obleku musi podla pokynov vyrobcu nasadit stpravu dychacieho pristroja
(SCBA). Tvarova maska mu musi visiet na remeni okolo krku.

. Vykor;(ajte vietky predbezné kontroly, zapnite SCBA a podla pokynov vyrobcu nasadte tvarovu
masku.

* Ak je potrebna ochrana hlavy, nasadte ju nositelovi obleku na hlavu.

* Poziadajte nositela obleku aby prekrizil ruky na hrudi, kym kolega nadvihne oblek ponad dychaci
pristroj (SCBA) a hlavu osoby.

« Nechajte kolegu, aby si oblek/priezor poupravoval na zaklade svojho pohodlia a nasledne opatrne,
no pevne oblek zazipsuijte. Skontrolujte, Ze st Uplne zatvorené vonkajsie aj vnutorné zipsy.

* Nositel obleku teraz méze zasunut ruky do rukavov a na ruky si nasadit rukavice Ansell Barrier.

« Povedzte nositelovi obleku, aby si cez vonkajsi rukav plasta navliekol vonkajsie rukavice a poziadajte
kolegu o utesnenie manzety k plastu pomocou lepiacej vodoodolnej pasky.

Postup zodievania (vyzliekanie)

« Ak bol oblek vystaveny nebezpec¢nym chemickym latkam, pred jeho zoble¢enim absolvujte spravny
proces dekontaminacie.

» Ako posledné zlozte masku a dychaci pristroj podla pokynov vyrobcu.

Znacky

1. Vyrobca plasta/nézov znacky. 2. Znacka CE. Potvrdzuje schvélenie kategdrie Ill spoloénostou
SGS Fimko. Nariadenie EU 2016/425. Typova skuska bola vykonana spolo¢nostou SGS Fimko
Qy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3), 00211 HELSINKI, Finland Cislo upovedomeného organu:
0598 3. Obmedzena zivotnost ochranného odevu odolného proti chemickym latkam. 4. Pred
pouzitim si precitajte tento harok s pokynmi. 5. Rozmery 6. Mesiac/rok vyrob%. 7. |dentifikacia
modelu. 8. Velkostny piktogram uvadzajuci telesné miery. 9. Neprat. 10. Nezehlit. 11. Nepouzivat
susicku. 12. Nepouzivat chemické Cistenie. 13. Jednorazové pouzitie. 14. Horlavy material. Udrzujte
mimo oher.

Urovne ochrany a dalSie vlastnosti

15. Je dosiahnuté celotelova , typova“ ochrana 16. Tkanina testovana podla norma EN 14126 ako
bariéra pred infekénymi Cinidlami. 17. EN 1149-5 Antistaticka Uprava tkaniny, ktora pri spravnom
uzemneni ponuka ochranu pred elektrostatickou energiou.

Fyzicky vykon AlphaTec’ 4000 & 5000

Spésob — Trieda EN alebo vysledok- | | spasob o Trieda EN alebo vysledok*

testovania 4000 5000 testovania opls 4000 5000

EN 530 metdda ¢ Odolnost voci abrazii (meranie v tlakovej nadobe) 620 6 620 6 ENISO17491-3 | Test typu 3 pri tlakovom postriekaniu | Vyhovuje Vyhovuje

ISO 7854 metdda B | Odolnost voci popraskaniu pri ohybani (meranie v tlakovej nadobe)| 4 zo 6 370 6 ENISO 17491-4 | Test typu 4 pri postriekani Vyhovuje Vyhovuje

ISO 9073-4 Trapézova odolnost vodi odtrhnutiu 4z0 6 4z0 6 EN SO 13935-2| Pevnost spojov 4706 47206

ISO 13934-1 Pevnost v tahu 3206 3720 6 “Trieda EN podla $pecifikacie v EN 14325:2004. Cim je vyssie &islo triedy, tym je

EN 863 Odolnost vogi prepichnutiu 220 6 220 6 lepsi vykon. ) o . )
. X N . t Zmena farby ochranného krytu sa prejavi po sustavnom vystaveni koncentrovanej

EN 1149-5:2008 Elektrostatické vlastnosti Vyhovuje | Vyhovujet,<4s | kyseline sirove;.

Rozsah vysledkov testovania permeacie 4000

Suéast Spdsob testovania CHEMICKA LATKA C.CAS BT pri 1.0pg/cm?/min (min) Trieda EN*
Priezor (PVC, hrubka 0,4 mm) ISO 6529:2001 :ijerl‘i’:iads:;‘i';’y‘gg’;da’ 40 % hmotnosti) 17361(?:;;9 :;fg 2 EZS
=
en 74 2 = ot

Rozsah vysledkov testovania permeacie 5000

Suéast Spdsob testovania CHEMICKA LATKA C.CAS BT pri 1.0pg/cm?/min (min) Trieda EN*
dichlérmetdn 75-09-2 >60 3206
Folia GAG priezoru (hrubka 0,8 mm) 1SO 6529: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 6 z0 6
tetrahydrofuradn 109-99-9 >480 6206
dichlérmetan 75-09-2 >10 1z06
AlphaTec” 5000 1ISO 6529: 2001 n-hexan 110-54-3 >480 6206
tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6206
dichlérmetan 75-09-2 >10 1z0 6
Rukavica Ansell Barrier EN 374-3 n-hexdn 110-54-3 >480 62706
tetrahydrofuran 109-99-9 >480 6206

Vysledky AlphaTec® 4000 a 5000 EN 14126:2003

Dalsie informacie o bariérovej ochrane

~ " . " ~ - " "
Spobsob testovania Trieda EN Spo6sob testovania Trieda EN proti dal3im chemickym latkam néjdete na
1SO 16603 6206 1ISO/DIS 22611 3203 webovej adrese www.ansell.com

ISO 16604 6206 1ISO 22612 3203

EN ISO 22610 6206




NAVODILA ZA UPORABO

I1zjavo EU o skladnosti lahko prenesete s spletne strani www.ansell.com/regulatory

- K

AlphaTec® 4000 APOLLO & AlphaTec* 5000 APOLLO prej poznan kot MICROCHEM® 4000 APOLLO & MICROCHEM® 5000 APOLLO

Splosne informacije in tipi€na podrocja uporabe

Obleke, ki prekrivajo celotno telo AlphaTec” APOLLO, so namenjene za uporabo skupaj s
samostojnim dihalnim aparatom (SCBA) za zas¢ito uporabnika in dihalnega aparata pred tekocimi
kemikalijami tipa 3 in tipa 4 v skladu s standardom EN 14605:2005. Obleke niso namenjene uporabi
tam, kjer je potrebna zascita pred nevarnimi plini/hlapi, ki lahko zahteva uporabo obleke tipa 1.

Z vprasanji glede izbire, nege in uporabe opreme se obrnite na ekipo, ki skrbi za varnost na lokaciji,
ali na tehnic¢no ekipo druzbe Ansell.

Informacue 0 posameznem modelu
Model 1.

Pntrjene rokavice Barrier proizvajalca Ansell se uporabljajo kot podloga (notranje rokavice).
Podrobne informacije o njihovi uporabi je treba skrbno poiskati v navodilih za rokavice proizvajalca
Ansell. Ce je potrebna vecja mehanska odpornost ali kemic¢na pregrada, se priporo¢a uporaba
zunanje rokavice. Za vecje udobje je mogoce pod rokavico Barrier uporabiti bombazno podiozno
rokavico.

Model 186

Podplat nogavic ima prevodni trak, ki omogoca ozemljitev uporabnika, ¢e se nogavice uporabljajo
skupaj z »elektrostaticno« ali »prevodno« za3citno obutvijo po standardu EN ISO 20344,/20345 z
vertikalno odpornostjo pod 10.

Tipi¢na podrocja uporabe

Obleke AlphaTec® so namenjene zasciti delavcev pred nevarnimi snovmi ali obcutljivimi izdelki ter
pred kontaminacijo. Obi¢ajno se uporabljajo za zascito pred posebnimi nevarnostmi, ki so odvisne od
pogojev toksi¢nosti in izpostavljenosti. Glejte stopnije tipske zascite in tabele ucinkovitosti.

Omejltve uporabe

Pred uporabo preberite vsa navodila in preglejte obleko za morebitne poskodbe, ki bi lahko vplivale
na njene zascitne lastnosti (npr. luknje, poskodovani Sivi in pritrditve, mocno umazane povrsine).
Zamenjajte poskodovane obleke.

Pri slacenju kontaminiranih oblacil je potrebna previdnost, da se uporabnik ne kontaminira z
nevarnimi snovmi. Ce je obleka kontaminirana, je treba pred slacenjem obleke izvesti postopke za
dekontaminacijo (tj. uporabiti dekontaminacijsko prho).

Kontaminirano, obrabljeno ali poskodovano obleko je treba odstraniti in ustrezno odloziti med
odpadke.

Uporaba kemijsko odporne zas¢itne obleke lahko povzroci toplotno obremenitev, ¢e ne posvetite
potrebne pozornosti delovnemu okolju. Za zmanjSanje toplotne obremenitve ali poskodb obleke
Ansell uporabite ustrezna spodnja oblacila.

Kadar se izdelki Ansell uporabljajo skupaj z drugo OZO ter za popolno »tipsko« zas¢ito, je treba
prilepiti mansete na rokavice, gleznje na skornje, kapuco pa na dihalno masko. Uporabiti je treba
tudi samolepilni zavihek zadrge, pri katerem odlepite papir na zadniji strani in zavihek ¢vrsto
pritisnite navzdol. Izogniti se je treba gubam in pregibom. Ko pri¢vrstite zavihek zadrge, uporabite
dodatni trak, da omogocite popolno tipsko zascito.

Nobena obleka ne omogoca popolne zascite za vse kemikalije ali nevarne snovi. Ugotavljanje
primernosti izdelkov Ansell, bodisi za samostojno uporabo ali za uporabo v kombinaciji z dodatno
OZO, je v pristojnosti uporabnika.

Modeli z vsitimi nogavicami: Nogavice so namenjene uporabi v kemijsko odpornih skornjih
(prodajajo se posebej) z zavihkom, ki se namesti prek vrhnje odprtine skornjev. Vsite nogavice ali
Skornji so primerni za hojo ali stanje v razlitih kemikalijah ali tekocinah.

Protizdrsna obutev omogoca omejeno odpornost proti zdrsu, a ne bo v celoti iznicila nevarnosti
zdrsa in/ali padca, zlasti na mokrih povrsinah. Zagotovite, da nogavice ali $kornji zagotavljajo
ustrezno mehansko odpornosti za povrsino, po kateri hodite, ter da so podplati neposkodovani.
Nekateri materiali, uporabljeni pri vrhnjih Skornijih, Cevljih ali vsitih nogavicah, niso primerni za
uporabo v okoljih, kjer obstaja nevarnost zdrsa in/ali padca.

Opozorilo - pritrievanja s kaveljcki in zankami ni dovoljeno odpirati pri opravljanju dela na nevarnih
obmogjih.

Za model 186:

Elektrostati¢ne zas¢itne obleke (ESD) ni dovolieno odpirati ali slaciti v vnetljivih ali eksplozivnih
ozracjih ali med rokovanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi.

Elektrostati¢ne obleke ni dovolieno uporabiljati v s kisikom obogateni atmosferi brez predhodnega
soglasja odgovornega varnostnega inzenirja.

Na elektrostati¢ne lastnosti zas¢itne obleke lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna
kontaminacija.

Elektrostaticna obleka mora med obi¢ajno uporabo v celoti pokriti neustrezne materiale (tudi med
sklanjanjem in gibanjem), na obleki pa ne smejo biti odprti nobeni kaveljcki ali zanke.

Sprejeti je treba potrebne ukrepe za pravilno ozemljitev uporabnika obleke. Upornost med osebo
in zemljo ne sme znasati manj kot 10° Q, zato je treba uporabljati ustrezno obutev.

Tehniéne specifikacije/soglasja

Fizi¢na zascita oblek AlphaTec® 4000 in 5000

V primeru napak, ki so sicer malo verjetne, obleke ne uporabljajte. Obleko z napako (neuporablieno in
nekontaminirano) vrnite dobavitelju.

Shranjevanje - ne shranjujte na prevrocem mestu ali neposredni soncni svetlobi. Obleko shranite tako,
da ne pride do poskodb vizirja. Odlaganje med odpadke - obleke odlozite med odpadke v skladu z
lokalnimi predpisi.

Ce imate vprasanja, se obrnite na tehnic¢no ekipo podijetja Ansell. Proizvajalec ne priznava nobene
garancije, ki ni izrecno navedena na embalaZi izdelka, ter ne odgovarja za nepravilno uporabo izdelkov
Ansell.

Pred uporabo

* Usposobljena oseba mora izvesti celovito usposabljanje o varni uporabi in omejitvah obleke. Datum

usposabljanja je treba zabeleziti.

Up?rzbnik mora obleko pred oblacenjem vizualno pregledati. Med pregledom je treba potrditi

naslednje:

Rokavice so primerne velikosti in niso nikjer pocene ali raztrgane.

Zadrga deluje pravilno/klju¢ zadrge je v dobrem stanju.

- Celovitost materiala (brez raztrganin, lukenj, brezhibni Sivi)

Vizir (brez prask ali odrgnin)

Izdihovalni ventili (brez vidnih poskodb ali napak)

- Vsaki obleki AlphaTec® APOLLO je zaradi preprecevanija roSenja vizirja prilozen brezpla¢ni robec
proti rodenju FOGTECH® DX. Z robcem FOGTECH® DX je treba pred oblac¢enjem in uporabo
obrisati notranjo stran vizirja, kar storite na spodaj opisani nacin:

- Odprite embalazo in iz nje vzemite robec. Robca ne razgrinjajte.

Z neznim tapkanjem nanesite tanko vlazno plast sredstva FOGTECH® DX na notranjo stran vizirja.

Pritiskanje ali brisanje do suhega nista potrebna!

- Sredstvo FOGTECH® DX naj se susi 10 sekund, pri tem pa se ga ne dotikajte. Opomba: Morebiten
vonj izgine po priblizno 60 sekundah. Sredstvo FOGTECH® DX je mogoce odstraniti z navadno
vodo ali vlazno krpo.

Nadevanje (oblacenje) obleke

Po tem, ko se je uporabnik preprical, da obleka ni poskodovana, naj si sezujte Cevlje in iz Zepov
odstrani vse predmete, ki bi ga lahko ovirali pri oblacenju ali bi lahko poskodovali zasc¢itno obleko.
Obleko stresite (tako jo je lazje obleci po tem, ko je bila Zlozena), nato pa naj jo uporabnik pazljivo
oblece do pasu, pri cemer je treba paziti na pravilen polozaj stopal v nogavicah, zato je treba prste
potisniti Cisto do konca.

Uporabnik naj si samostojni dihalni aparat nadene v skladu z navodili proizvajalca, obrazna maska
pa naj visi na traku okrog vratu.

Opravite potrebne predhodne preglede, vklopite dihalni aparat in namestite obrazno masko v
skladu z navodili proizvajalca.

Ce je potrebna zascita za glavo, uporabniku nadenite ¢elado.

Uporabnik naj roki prekriza na prsih, pomocnik pa obleko povlece ¢ez samostojni dihalni aparat in
glavo uporabnika.

Nato pomocnik za vecje udobije skrbno poravna obleko/vizir in pazljivo zapre zadrgo obleke.
Preprica se, da so vse notranje in zunanje zadrge zaprte.

Sedaj lahko uporabnik roki potisne v rokava in si namesti pritrjene rokavice Barrier proizvajalca
Ansell.

Zunanije rokavice namestite preko zunanjega rokava kombinezona in prosite pomocnika, naj
manseto prilepi na kombinezon z vodoodpornim samolepilnim trakom.

Snemanje (slacenje) obleke
« Ce je bila obleka izpostavljena nevarnim kemikalijam, jo pred sla¢enjem ustrezno dekontaminirajte.
* Na koncu po navodilih proizvajalca odstranite uporabnikovo masko in samostojni dihalni aparat.

Oznake na etiketah

1. Proizvajalec kombinezona/ime blagovne znamke. 2. Oznaka CE. Ustreza kategoriii Ill,
soglasje izdal SGS Fimko., v skladu z_in Uredbo EU 2016/425 pregled tipa opravil SGS Fimko
Qy, P.O. Box 30 (Sarklnlementle 3), 00211 HELSINKI, Finland St. priglaSsenega organa: 0598 3.
Kemijsko odporna zascitna obleka z omejeno zwljenjsko dobo. 4. Pred uporabo preberite ta
list z navodili. 5. Velikosti 6. Mesec/leto izdelave 7. Identifikacija modela 8. Piktogam velikosti
prikazuije telesne mere. 9. Pranje ni dovoljeno. 10. Likanje ni dovoljeno. 11. SuSenje v susilnem
stroju ni dovoljeno. 12. Kemic¢no ¢is¢enje ni dovoljeno. 13. Ni za ponovno uporabo. 14. Vnetljiv
material - drzite stran od ognja.

Ravni zascite in dodatne lastnosti

15. Dosezena tipska zascita celotnega telesa. 16. Tkanina testirana glede zascite pred povzrocitelji
okuzb po standardu EN 14126. 17. Antistati¢na obdelava tkanine po standardu EN 1149-5 ter
elektrostati¢na zascita ob ustrezni ozemljitvi.

Celovita zascita oblek AlphaTec® 4000 in 5000

. Razred ali rezultat EN* || Testna Razred ali rezultat EN*

Testna metoda Opis Opis

B 4000 metoda B 4000 5000
Metoda 2 po EN 530 | Odpornost proti odrgnjenju (ocena v loncu na pritisk) 60of6 60of 6 EN ISO 17491-3 | Preizkus s curkom vode za tip 3 Opravlieno Opraviieno
Metoda B po ISO 7854 | Odpornost proti razpokam zaradi upogibanja (ocena v loncu na pritisk)| 4 of 6 30of6 EN ISO 17491-4 | Preizkus s préenjem za tip 4 Opravlieno Opravlieno
ISO 9073-4 Trapezna odpornost na trganje 40of6 40f6 EN ISO 13935-2 | Trdnost &ivov 40f6 40f6
1ISO 13934-1 Natezna trdnost 30of6 30of6 ] j ]
EN863 Odpornost proti prebadaniu 2of6 2of6 Sgé}’gigmgﬁgg?bca standard EN 14325:2004. Vi§ji razred pomeni
EN 1149-52008 Elektrostaticne lastnosti Opraviieno | Opraviieno t, <4s * Trajna izpostavljenost koncentrirani Zveplovi kislini povzroci razbarvanje vizirja.

Prasiskverbimo bandymo rezultatai 4000 grupéje
Testna metoda | Kemikalija St. CAS Prebojni ¢as pri 1,0 pg/cm?/min (v mi Razred EN*
- . . Natrijev hidroksid (voda, 40 ut. %) 1310-73-2 >480 6 of 6
\Y 0,4-mil trski PVC) [1SO 6529:2001 S —
izir (0. 4-milimetrski PVC) Zveplova kislina (96 ut. %) 7664-93-9 >2407 50f6
5 Natrijev hidroksid (voda, 40 ut. %) 1310-73-2 >480 6 of 6
AlphaTec® 4000 1ISO 6529:2001 -
phatec Zveplova kislina (96 ut. %) 7664-93-9 >480 60f6
. . Natrijev hidroksid (voda, 50 ut. %) 1310-73-2 >480 6 of 6
Rokavica Barrier Ansell | EN 374-3 Zveplova kislina (95 ut. %) 7664-93-9 >480 60f6
Prasiskverbimo bandymo rezultatai 5000 grupéje
Testna metoda Kemikalija St. CAS Prebojni &as pri 1,0 pg/cm?/min (v Razred EN*
Diklorometan 75-09-2 >60 3of 6
Vizir (0,8-milimetrski), film GAG ISO 6529: 2001 n-heksan 110-54-3 >480 6 of 6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 of 6
Diklorometan 75-09-2 >10 10of 6
AlphaTec’ 5000 1ISO 6529: 2001 n-heksan 10-54-3 >480 6 of 6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 of 6
Diklorometan 75-09-2 >10 1of 6
Rokavica Barrier Ansell EN 374-3 n-heksan 10-54-3 >480 6 of 6
Tetrahidrofuran 109-99-9 >480 6 of 6
Rezultati po standardu EN 14126:2003 za obleki AlphaTec® 4000 in 5000 .. . N L
Test tod EN Klasé Test tod EN Klasé Za vec informacij o zas¢iti pred drugimi
esihalneroaa Ase eSIAIMEToas ase kemikalijami obiscite spletno stran
1SO 16603 60of6 ISO/DIS 22611 30f3 www.ansell.com
1ISO 16604 6 of 6 1ISO 22612 3of 3
EN ISO 22610 6 of 6
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—EHkRE 75-09-2 >10 15, %65

Ansell Barrier FE& EN 374-3 ECkR 110-54-3 >480 65, %645
0 SR W 109-99-9 >480 65, £6%

* EN 14325:2004 $57ERT EN 5. HREFHE, MfaIT.

EESEMRREE, PEARKRE.

_ AlphaTeo® 4000 & 5000 EN 14126:2003 #5R SET S E AL SRR IBIS MR T ARG

ik 75 EN 5] i 7755 EN 5] —S5E8, 157718 ww. ansel |. com

1S0 16603 6 %, 645 1S0/DIS 22611 345, #3 4

1S0 16604 64, 6% 1S0 22612 345, #3 4

EN IS0 22610 64, #£6%
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Ansell MICROGARD

9 Saltmarsh Court, Priory Park, Kingston Upon Hull
United Kingdom, HU4 7DZ

Technical support: technical@microgard.com
Tel +44 (0) 1482 625444

Customer Service:

Europe, Middle East & Africa: Tel +32 2 528 74 00 / +32 2 528 74 01
North America: Tel +1 800 800 0444 / +1 800 800 0445

Latin America: Tel +52 442 248 1544 / +52 442 248 3133

Australia: Tel +611800 337 041/ +611800 803 578

Asia Pacific: Tel +60 3 8310 6688
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